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MP1 500 Li D48 series

MP1 550 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHaTa NnpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccoccvevenee..
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MP1 500 Li D48 MP1 550 Li D48
[1] DATI TECNICI Series Series
[2] |Potenza nominale * W 1500 1500
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore *| min! 2900 2900
[4] 'I'\'/Ie:)s(ione e frequenza di alimentazione V/DC 48 48
Tensione e frequenza di alimentazione
5] | NomiNaL V/DC 432 432
[6] |Peso macchina * kg 33,1 36,6
[7] | Ampiezza di taglio cm 48 53
[8] | Dimensioni:
[8a] |Lunghezza mm 1430 1480
[8b] |Larghezza mm 535 570
[8c] | Altezza mm 1245 1270
[9] |Codice dispositivo di taglio 81004366/2 81004409/0
[10] [Livello di pressione acustica dB(A) 84,1 88,1
[11] | Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0
[12] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93,69 96,91
[11] | Incertezza di misura dB(A) 1,66 0,93
[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[14] |Livello di vibrazioni m/s? <2,3 <25
[11] | Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
[15] ACCESSORI A RICHIESTA
[16] |Kit “mulching” v v
BT 520 Li 48
[17] |Batterie, mod. BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
CG500Li48
[18] |Carica batteria, mod. CGF 500 Li 48
CGD 500 Li 48
| [19] | TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE
[20] Uso di una singola batteria
BT 520 Li 48 X
[21] |BatteriaSlot1 |BT 540 Li 48 v
BT 550 Li 48 v
[22] Uso combinato di due batterie
[23] Batteria Slot 2
BT 520 Li 48 BT 540 Li 48 BT 550 Li 48
BT 520 Li 48 X 4 v
[21] | Batteria Slot 1 BT 540 Li 48 v v v
BT 550 Li 48 v v v




[1] BG - TEXHUYECKHU JAHHU

[2] Homwuanka mowHocT *

[3] CKOPOCT Ha Ha pBuraTens *
[4] HanpexeHue v yecToTa Ha 3axpansaxe MAX
[5] Hanpexenve 1 yecTota Ha 3axpaxsaie NOMINAL
[6] Terno Ha MawwHata *

[7] WnpoynHa Ha KoceHe

[8] Pasmepu

[8a] Abnmna

[8b] LWnpuka

[8¢] BucounHa

[9] Koa Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[10] ApwiKa

[11] HuBo Ha 3BYKOBO HanAraxe

[12] HecurypHocT Ha uamepeatxe

[13] M3mepeHo H1BO Ha akyCTH4HA MOLLHOCT
[14] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKYCTHYHE MOLYHOCT
[15] HBo Ha BUGpaLMM

[16] npuHaAnEKHOCTH MO NOPbYKA

[17] Ha6op 3a “Mulching”

[18] Akymynatopu, Mogien

[19] 3apaaHo ycTpoicTBO, MOAeN

[20] Wanonsare Ha eaa Gatepus

[21] Otsop 3a GatepusaTa 1

[22] KomGuHupaHo 13nonasaHe Ha age Gatepun
[23] OtBop 3a GatepuaTa 2

* 3a CNeUMhUIHY JaHHN, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
WAGHTUGUKALVOHHHA ETVKET Ha MaLMHTA.

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Maks. brzina rada motora *
[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
5] Napon i Irekvenclja napajanja NOMINAL
6] Tezina masine *
7] Sirina kosenja
8] Dimenzije
a] Duzina
8b] Sirina
8c] Visina
9] Sifra rezne glave
10] Drska
11] Razina zvuénog pritiska
12] Mjerna nesigurnost
13] lzmjerena razina zvuéne snage
14] Garantovana razina zvu¢ne snage
15] Razina vibracija
16] Dodatna oprema na zahtjev
17] Pribor za malCiranje
18] Baterije, mod.
19] Punjac baterije, mod.
[20] Koristenje s jednom baterijom
[21] Slot za bateriju 1
[22] Kombinovana upotreba s dvije baterije
[23] Slot za bateriju 2

* Za specificni podatak, pogledajte Sto je navedeno na
identifikacijskoj naljepnici masine.
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[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napajeci napéti a frekvence MAX

[5] Napéjeci napéti a frekvence NOMINAL
[6] Hmotnost stroje *

[7] Sitka segeni

[8] Rozméry

[8a] Délka

[8b] Sitka

[8¢] Vyska

[9] Kdd sekaciho zafizeni

[10] Rukojet

[11] Uroven akustického tlaku

[12] Nepfesnost méfeni

[13] Uroven naméfeného akustického vykonu
[14] Uroved zaruéeného akustického vykonu
[15] Uroven vibraci

[16] Pfislusenstvi na pozadani

[17] Sada pro Mul¢ovani

[18] Akumulator, mod.

[19] Nabijecka akumulatoru, mod.

[20] Pouziti jednoho akumulatoru

[21] Slot 1 akumulatoru

[22] Kombinované pouziti dvou akumulatort
[23] Slot 2 akumulatoru

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty
uvedené na identifikacnim stitku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Forsyningsspaending og -frekvens MAX
[5] Forsyningsspaending og -frekvens NOMINAL
[6] Maskinens veegt *

[7] Klippebredde

8] Mal

[8a] Laengde

[8b] Bredde

[8¢] Hojde

[9] Skeereanordningens varenr

[10] Styrehandtag

[11] Lydtryksniveau

[12] Méleusikkerhed

[13] Malt lydeffektniveau

[14] Garanteret lydeffektniveau

[15] Vibrationsniveau

[16] Ekstraudstyr

[17] Seettil “mulching”

[18] Batterier, mod.

[19] Batterioplader, mod.

[20] Brug af ét enkelt batteri

[21] Batterislot 1

[22] Kombineret brug af to batterier
[23] Batteri slot 2

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors *
[4] Versorgungsspannung und -frequenz MAX
5] Versorgungsspannung und -frequenz NOMINAL
6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Abmessungen

8a] Lange

8b] Breite

8c] Hohe

9] Nummer Schneidwerkzeug

10] Griff

11] Schalldruckpegel

12] Messungenauigkeit

13] Gemessener Schallleistungspegel

14] Garantierter Schallleistungspegel

15] Vibrationspegel

16] Sonderzubehor

17] “Mulching-Kit”

18] Batterien, Mod.

19] Batterieladegerat, Mod.

[20] Verwendung einer einzelnen Batterie

[21] Batterie Slot 1

[22] Kombinierte Verwendung zweier Batterien
[23] Batterie Slot 2

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.
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[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTik loxUg *

[3] Méy. taxUtnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Taon kat ouxvétnTa TPododoaiag MAX
[5] Taon kat cuxvotnTa tpopodosiag NOMINAL
6] Bapog pnxavijparog *

[7] MAdTog kottig

[8] AwaoTacelq

[8a] Mrikog

[8b] MAAtog

[8¢c] "Yyog

[9] Kwdikég cuoTrpatog kormg

[10] Tipove

[11] ZT@BpN akouoTIKAG ieong

[12] ABeBatdtnTa pétpnong

[13] MeTpnuévn 0TABUN AKOUOTIKNG LOXVOG
[14] Eyyunuévn oTtdbun akouoTikig loxvog
[15] Eminedo kpadaouwy

[16] attoupeva mapeAkopeva

[17] ZeT “Mulching” (Ythotepayiopo)

[18] Mnatapieg, HovT.

[19] ®opTIoTNG UNaTapiag, HOVT.

[20] Xprion piag HEHOVWHEVNG pmaTapiag
[21] Mnatapia, umodoxn 1

[22] Zuvduacpévn xprion 00 pratapliv
[23] Mnatapia, urtodoxr 2

*Tia T0 GUYKeEKPIPEVO GTOIXElD, EAEYETE Ta Ooa avaypadovTal
0TIV ETIKETA POOSIOPIGHOY TOU HNXAVIAHATOS,

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Power supply frequency and voltage MAX
[5] Power supply frequency and voltage NOMINAL
[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Dimensions

[8a] Length

[8b] Width

[8¢] Height

[9] Cutting means code

[10] Handle

[11] Acoustic pressure level

[12] Measurement uncertainty

[13] Measured acoustic power level
[14] Guaranteed acoustic power level
[15] Vibration level

[16] Accessories available on request
[17] Mulching kit

[18] Batteries, mod.

[19] Battery charger, mod.

[20] Single battery use

[21] Battery Slot 1

[22] Combined use with two batteries
[23] Battery Slot2

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *
[4] Tensién y Frecuencia de alimentacion MAX
[5] Tensiény Frecuencia de alimentacion NOMINAL
[6] Peso maquina *

[7] Amplitud de corte

[8] Dimensiones

[8a] Longitud

[8b] Anchura

[8c] Altura

[9] Cédigo dispositivo de corte

[

[11] Nivel de presion acustica

[12] Incertidumbre de medida

[13] Nivel de potencia actstica medido

[14] Nivel de potencia acistica garantizado

15] Nivel de vibraciones

16] Accesorios bajo pedido

17] Kit para “Mulching”

18] Baterias, mod.

19] Cargador de bateria, mod.

20] Uso de una tnica bateria

21] Bateria slot 1

22] Uso combinado de dos baterias

[23] Bateria slot 2

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indica-
do enla etiqueta de identificacion de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori tdétamise maks. Kiirus *
[4] Toite pinge ja sagedus MAX

[5] Toite pinge ja sagedus NOMINAL
[6] Masina kaal

[7] Loikelaius

8] M&6tmed

[8a] Pikkus

[8b] Laius

[8¢] Kdrgus

[9] Laikeseadme kood

[10] Juhtraud

[11] Heliréhu tase

[12] M&oteméaaramatus

[13] M&ddetud miravéimsuse tase
[14] Garanteeritud miravéimsuse tase
[15] Vibratsioonide tase

[16] Tellimusel lisatarvikud

[17] "Multsimis” komplekt

[18] Aku, mud.

[19] Akulaadija, mud.

[20] Kasutus he akuga

[21] Aku pesa 1

[22] Kombineeritud kasutus kahe akuga
[23] Aku pesa 2

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimi-
setiketil méargitule.




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus *
[4] Syo nite ja -taajuus MAX

[5] Syottdjannite ja -taajuus NOMINAL
[6] Laitteen paino*

[7] Leikkuuleveys

[8] Koko

[8a] Pituus

[8b] Leveys

[8c] Korkeus

[9] Leikkuuvéalineen koodi

[10] Kadensija

[11] Akustisen paineen taso

[12] Mittauksen epavarmuus

[13] Mitattu danitehotaso

[14] Taattu aanitehotaso

[15] Téarinataso

[13] Tilattavat lisévarusteet

[17] Silppuamisvarusteet

[18] Akut, mall

[19] Akkulaturi, malli

[20] Yhden ainoan akun kayttd

[21] Akku'tila 1

[22] Kahden akun yhdistetty kéytto
[23] Akku tila 2

* Méaarattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatas-
sa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*

[4] Tension et fréquence d'alimentation MAX

[5] Tension et fréquence d’alimentation® NOMINAL
6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Dimensions

8a] Longueur

8b] Largeur

8c] Hauteur

9] Code organe de coupe

12] Incertitude de la mesure

13] Niveau de puissance acoustique mesuré
14] Niveau de puissance acoustique garanti
15] Niveau de vibrations

16] Accessoires sur demande

17] Kit “Mulching”

18] Batteries, mod.

19] Chargeur de batterie, mod.

[20] Utilisation d'une seule batterie

[21] Batterie fente 1

[22] Utilisation combinée de deux batteries
[23] Batterie fente 2

[t
[
[
[
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[11] Niveau de pression acoustique
[
[
[
[
[
[
[
[

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indi-
qué sur la plaque d'identification de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
[5] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6] Tezina stroja*

[7] Sirina ko$nje

[8] Dimenzije

[8a] Duzina

[8b] Sirina

[8¢] Visina

[9] Sifra noza

[10] Drika

[11] Razina zvuénog tlaka

[12] Mjerna nesigurnost

[13] Izmjerena razina zvuéne snage

[14] Zajaméena razina zvuéne snage
[15] Razina vibracija

[16] Dodatni pribor na upit

[17] Komplet za “malciranje”

[18] Baterije, mod.

[19] Punja¢ baterija, mod.

[20] Uporaba samo jedne baterije

[21] Utor za bateriju 1

[22] Kombinirana uporaba dvije baterije
[23] Utor za bateriju 2

* Specifi¢ni podatak pogledajte na identifikacijskoj
etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. izemi sebessége *
[4] Tapfesziiltség és -frekvencia MAX
[5] Tapfesziiltség és -frekvencia NOMINAL
[6] A gép tomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Méretek

[8a] Hosszusag

[8b] Szélesség

[8¢c] Magassag

[9] Vagbegység kodszama

[10] Tolokar

[11] Hangnyomasszint

[12] Mérési bizonytalansag

[13] Mért zajteljesitmény szint

[14] Garantalt zajteljesitmény szint
[15] Vibracioszint

[16] Rendelhet6 tartozékok

[17] “Mulcsoz6” készlet

[18] Akkumulatorok, tipus

[19] Akkumulatortolté, tipusa

[20] Egy elem hasznalata

[21] Elemtart6 1

[22] Két elem kombinalt hasznalata
[23] Elemtart6 2

* A pontos adatot [asd a gép azonositd adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

5] Maitinimo jtampa ir daznis NOMINAL
6] [renginio svoris*

7] Pjovimo plotis

8] ISmatavimai

8a] llgis

8b] Plotis

8c] Aukstis

9] Pjovimo jtaiso kodas

10] Rankena

11] Garso slégio lygis

12] Matavimo paklaida

13] ISmatuotas garso galios lygis

14] Garantuojamas garso galios lygis
15] Vibracijy lygis

16] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
17] ,Mul&iavimo* rinkinys

18] Akumuliatoriai, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

[20] Vieno akumuliatoriaus naudojimas
[21] 1 akumuliatoriaus anga

[22] Suderintas dviejy akumuliatoriy naudojimas
[23] 2 akumuliatoriaus anga
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* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio
identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grie$anas atrums *

[4] Barosanas spriegums un frekvence MAX
[5] Barosanas spriegums un frekvence NOMINAL
[6] Masinas svars *

[7] Plausanas platums

[8] Izméri

[8a] Garums

[8b] Platums

[8c] Augstums

[9] Griezgjierices kods

[10] Rokturis

[11] Skanas spiediena [imenis

[12] Mérijumu kluda

[13] Izméritais skanas intensitates limenis
[14] Garantétais skanas intensitates [imenis
[15] Vibraciju limenis

[16] Piederumi péc pieprasijuma

[17] ,Mul¢ésanas” komplekts

[18] Akumulatori, mod.

[19] Akumulatoru ladétajs, mod.

[20] Viena akumulatora izmanto$ana

[21] Akumulatora 1. slots

[22] Divu akumulatora kombinéta izmanto$ana
[23] Akumulatora 2. slots

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas
datu plaksnits.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLMU

[2] HomuHanHa mokHocT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu pabota Ha MOTOPOT *
[4] Bontaxa v 81z Ha Hanojysatrbe MAX

[5] BonTaxa 1 Bua Ha Hanojysarse NOMINAL
[6] Temuna Ha mawuHaTa *

[7] O6em Ha Kocetbe

[8] Anmenaumn

[8a] [omxuHa

[8b] WupuHa

[8¢] Bucuna

[9] Kop Ha ypepoT 3a cevetbe

[10] Pauka

[11] HWBO Ha aKyCTHYEH NPUTUCOK

[12] OtcTanysatbe o MeperbaTa

[13] WamepeHo HUBO Ha aKYCTH4HA MOKHOCT

[14] FapaHTHpaHO HWBO Ha aKyCTUYHa MOKHOCT
[15] HuBo Ha BUGpaLmu

[16] AopaTouym focTanku Ha 6aparbe

[17] KomnneT 3a ,menete”

[18] Batepuu, mopenn

[19] Monnay 3a Gatepuja, Moaen

[20] Batepwja 3a eaHoKpaTHa ynoTpeba

[21] OTBop 3a 6aTepuja 1

[22] Kom6uHMpaHo KopucTerbe Co ABe 6aTepuy
[23] OtBop 3a GaTepuja 2

* 3aoppeseH NoAaTOoK, NpoBepeTe Aanu UCTUOT &
NOCOY€eH Ha eTUKeTaTa 3a MAeHTMd}MKaqM]a Ha MaluHara.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van de motor *
[4] Spanning en frequentie voeding MAX

5] Spanning en frequentie voeding NOMINAL

6] Gewicht machine *

7] Maaibreedte

8] Afmetingen

8a] Lengte

8b] Breedte

9] Code snij-inrichting

1] Niveau geluidsdruk

12] Meetonzekerheid

13] Gemeten akoestisch vermogen

14] Gewaarborgd akoestisch vermogen
15] Niveau trillingen

16] Optionele accessoires

17] Kit “Mulching”

18] Accu’s, mod.

19] Acculader, mod.

[20] Gebruik van een enkele batterij

[21] Batterij compartiment 1

[22] Gecombineerd gebruik van twee batterijen
[23] Batterij compartiment 2
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*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Matespenning og -frekvens MAX
[5] Matespenning og -frekvens NOMINAL
[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Mal

[8a] Lengde

[8b] Bredde

[8¢c] Hoyde

[9] Artikkelnummer for klippeinnretning
[10] Handtak

[11] Lydtrykkniva

[12] Méleusikkerhet

[13] Mélt lydeffektniva

[14] Garantert lydeffektniva

[15] Vibrasjonsniva

[16] Tilleggsutstyr pa forespersel
[17] Mulching-sett

[18] Batteri, mod.

[19] Batterilader, mod.

[20] Det brukes kun ett enkelt batteri
[21] Batterislot 1

[22] Kombinert bruk av to batterier
[23] Batterislot 2

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maski-
nens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predko$¢ obrotowa silnika *

[4] Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania MAX

[5] Napigcie i czestotliwo$¢ zasilania NOMINAL
[6] Masa maszyny *

[7] Szeroko$¢ koszenia

[8] Wymiary

[8a] Dtugos¢

[8b] Szerokos$é

[8¢c] Wysokosé

[9] Kod agregatu thacego

[10] Uchwyt

[11] Poziom ci$nienia akustycznego

[12] Btad pomiaru

[13] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[14] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[15] Poziom wibracji

[16] Akcesoria dostgpne na zaméwienie

[17] Zestaw mulczujacy

[18] Akumulatory, mod.

[19] tadowarka akumulatora, mod.

[20] Korzystanie z jednego akumulatora

[21] Slot 1. akumulatora

[22] taczne korzystanie z dwdch akumulatoréw
[23] Slot 2. akumulatora

W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sig odnies¢ do

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento motor *

[4] Tenséo e frequéncia de alimentagao MAX

5] Tens&o e frequéncia de alimentagdo NOMINAL
6] Peso da maquina *

7] Amplitude de corte

8] Dimensbes

8a] Comprimento

8b] Largura

9] Caodigo dispositivo de corte

10] Guiador

11] Nivel de pressao acustica

12] Incerteza de medicdo

13] Nivel de poténcia acustica medido
14] Nivel de poténcia acUstica garantido
15] Nivel de vibragdes

16] Acessorios a pedido

17] Kit “Mulching”

18] Baterias, mod.

19] Carregador de bateria, mod.

[20] Uso de uma Unica bateria

[21] Bateria compartimento 1

[22] Uso combinado de duas baterias
[23] Bateria compartimento 2
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* Para o dado especifico, consultar a etiqueta de

natabliczce maszyny.

identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominald *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Tensiunea si frecventa de alimentare MAX
[5] Tensiunea si frecventa de alimentare NOMINAL
[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Dimensiuni

[8a] Lungime

[8b] Latime

[8¢c] Tnaltime

[9] Codul dispozitivului de tdiere

[10] Ghidon

[11] Nivel de presiune acustica

[12] Nesiguranta in masurare

[13] Nivel de putere acustica masurat

[14] Nivel de putere acustica garantat

[15] Nivel de vibratii

[16] Accesorii la cerere

[17] Kit de maruntire ,Mulching”

[18] Baterii, mod.

[19] incarcator, mod.

[20] Utilizarea unei singure baterii

[21] Canal baterie 1

[22] Utilizare combinata a doud baterii
[23] Canal baterie 2

* Pentru informatia specificd, consultati datele de
pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU
[2] HomMMHanbHaA MOWHOCTL *

[3] Makc. 4ucno o6opoToB ABuraTens *

[4] HanpsweHue v yactoTa nutanua MAX

[5] Hanpsixerue n yactota nutaHna NOMINAL

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwupwHa cKawmBaHua

[8] MabapuTbl

[8a] AnuHa

[8b] Lunpuna

[8c] Bbicota

[9] Kop pexyuiero npucnocobneHna

[10] PykosaTka

[11] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNA

[12] MorpelwHOCTb U3MEPEHUs

[13] MN3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBO# MOLLHOCTH
[14] TapaHTUpyembIi ypoBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[15] YpoBeHb B1GpaLuu

[16] NpUHaANEKHOCTM — HABECHbIE OPYAUA MO 3aKasy
[17] HomnnekT “Mynb4npoBaHue”

[18] Batapeu, mog.

[19] 3apsaHoe ycTpoicTBO, MOA.

[20] Wcnonb3oBaxue oaHow Gatapeun

[21] Cnot 6aTapew 1

[22] Kom6uH1poBaHHoe Ucnonb3oBaHue AByx 6aTape
[23] Cnot 6atapen 2

* TOYHOE 3HaYeHue CM. Ha UAEHTUDUKALMOHHOM
APNIbIKE MaLLIMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Menovity vykon *
[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Napéjacie napétie a frekvencia MAX
5] Napajacie napétie a frekvencia NOMINAL
6] Hmotnost stroja *
7] Sirka kosenia
8] Hozmery
a) D\zka

9] Kdd kosiaceho zariadenia

10] Rukovat

11] Urove akustického tlaku

12] Nepresnost merania

13] Uroveri nameraného akustického vykonu
14] Uroven zaruéeného akustického vykonu
15] Uroven vibracif

16] Pridavné zariadenia na poziadanie

17] Suprava pre MulCovanie

18] Akumulator, mod.

19] Nabijacka akumulatora, mod.

[20] Pouzitie jedného akumulatora

[21] Slot 1 akumulatora

[22] Kombinované pouzitie dvoch akumulatorov
[23] Slot 2 akumulatora

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z
hodnoty uvedenej na identifikacnom §titku stroja.
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[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivnamoé *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Napetost in frekvenca elektri¢nega napajanja MAX
[5] Napetostin frekvenca elektriénega napajanja NOMINAL
[6] Teza stroja *

[7] Sirinareza

[8] Dimenzije

[8a] Dolzina

[8b] Sirina

[8¢c] Visina

[9] Sifrarezalne naprave

[10] Drzaj

[11] Raven zvo¢nega tlaka

[12] Merilna negotovost

[13] Izmerjena raven zvoéne modi

[14] Zajam¢ena raven zvoéne modi

[15] Nivo vibracij

[16] Dodatni prikljucki na zahtevo

[17] Komplet za mulenje

[18] Baterije, mod.

[19] Polnilnik baterije, mod.

[20] Uporaba samo ene baterije

[21] Baterija: lezisce 1

[22] Kombinirana uporaba dveh baterij

[23] Bateri 2i8¢

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
[5] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Dimenzije

[8a] Duzina

[8b] Sirina

[8c] Visina

[9] Sifrarezne glave

[10] Dréka

[11] Nivo zvu€nog pritiska

[12] Merna nesigurnost

[13] Izmereni nivo zvuéne snage

[14] Garantovani nivo zvuéne snage
[15] Nivo vibracija

[16] Dodatna oprema na zahtev

[17] Komplet za mal¢iranje

[18] Baterije, mod.

[19] Punja¢ baterije, mod.

[20] Kori§¢enje sa jednom baterijom
[21] Slot za bateriju 1

[22] Kombinovana upotreba sa dve baterije
[23] Slot za bateriju 2

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Spénning och frekvens MAX

5] Spanning och frekvens NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skérbredd

8] Dimensioner

8a] Langd

9] Skarenhetens kod

10] Handtag

1] Ljudtrycksniva

12] Tvivel med matt

13] Uppmatt ljudeffektniva

14] Garanterad ljudeffektniva

15] Vibrationsniva

16] Fillvalstilloehor

17] Sats for “Mulching”

18] Batterier, mod.

19] Batteriladdare, mod.

[20] Anvéndning av ett enda batteri
[21] Batteriplats 1

[22] Kombinerad anvandning av tvé batterier
[23] Batteri plats 2
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* For specifik information, se uppgifterna pa maski-
nens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gti¢ *

[3] Motorun maksimum galisma hizi *
[4] Besleme gerilimi ve frekansi MAX
[5] Besleme gerilimi ve frekansi NOMINAL
[6] Makine agirhg *

[7] Kesim genisligi

[8] Ebatlar

[8a] Uzunluk

[8b] Genislik

[8¢] Yilkseklik

[9] Kesim diizeni kodu

[10] Sap

[11] Ses basing seviyesi

[12] Olgii belirsizligi

[13] Olgiilen ses gticti seviyesi

[14] Garanti edilen ses giicti seviyesi
[15] Titregim seviyesi

[16] Talep iizerine aksesuarlar

[17] “Malglama” kiti

[18] Bataryalar, mod.

[19] Batarya sarj cihazi, mod.

[20] Tek akuyle kullanim

[21] Aki Yuvasi 1

[22] iki akilyle kombine kullanim

[23] Akii Yuvasi 2

* Spesifik deder igin, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.




ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE

IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin
« tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- se la saratteristica & presente nel proprio modello
Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

1.2  RIFERIMENTI

1.21  Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere fig.
2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale é diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” € un
sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”.

| riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con 'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso
appropriato della macchina. Imparare ad arrestare ra-
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pidamente il motore. L'inosservanza delle avvertenze e o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille
delle istruzioni puo causare incendi e/o gravi lesioni. che possono incendiare la polvere o i vapori.
» Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da ¢ Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona

bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall’'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

* Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore &
in condizione di stanchezza o malessere, oppure
ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita di riflessi e attenzione.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

* Ricordare che 'operatore o utilizzatore & responsabile
diincidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella
responsabilita dell'utilizzatore la valutazione dei
rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,

luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.
Allontanare persone, bambini e animali
dall'area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti
bagnati. Lacqua che penetra in un utensile
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli
nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli
che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,
fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una
ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.
Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta
attenzione ai cambi di direzione, accertandosi
del proprio punto di appoggio e assicurandosi
che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

Quando si utilizza la macchina vicino alla
strada, fare attenzione al traffico.

nonché prendere tutte le precauzioni necessarie
per garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare
sui pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili. Comportamenti

* Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina, « Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle o all'indietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
istruzioni d'uso contenute nel presente manuale. retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a

ruotare per qualche secondo anche dopo il suo

disinnesto o dopo lo spegnimento del motore.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

¢ Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

* Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida
o allarmi). Prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno all’area di lavoro.

¢ Indossare guanti di lavoro in tutte le
situazioni di rischio per le mani.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.

¢ Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto soccorso pit
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arreca-
re danni o lesioni a persone o a animali qualora rima-
nessero inosservati.

Area di lavoro / Macchina Limitazioni all’'uso

 Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere * Non utilizzare mai la macchina con protezioni

tutto cio che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE L'UTILIZZO

Area di Lavoro
¢ Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas

danneggiate, mancanti o non correttamente
posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e

non usare una macchina piccola per eseguire

lavori pesanti; I'uso di una macchina adeguata
riduce i rischi e migliora la qualita del lavoro.



2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

¢ Non usare mai la macchina con parti usurate

o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati

devono essere sostituiti e mai riparati.

Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio

in movimento e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
& necessario adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.
Rimessaggio
¢ Perridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del
carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica

batteria raccomandati dal produttore. Un

carica batteria inadeguato pud provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste

per il vostro utensile. Luso di altre batterie puo
provocare lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che 'apparecchio sia spento prima di
inserire la batteria. Montare una batteria in un
apparecchio elettrico acceso pud provocare incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli
per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un corto
circuito dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti della
batteria pud comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza

di vapori, sostanze infammabili o su superfici
facilmente infiammabili, come carta, stoffa,

ecc. Durante laricarica, il carica batteria si

riscalda e potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e

non usare contenitori metallici per il trasporto.

2.6 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’'ambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’lambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari
ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi
quando le persone potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi
aun centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
I c a sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni pit approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire
le batterie con la dovuta attenzione
per il nostro ambiente. La batteria
contiene materiale che & pericoloso per
Li-ion voi e per 'ambiente. Essa deve essere
rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
(J\Y imballaggi usati, consente il riciclaggio
@‘ dei materiali e la riutilizzazione. Il
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire 'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a

piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso
in un carter, dotato di ruote e di un manico.
Loperatore & in grado di condurre la macchina

e diazionare i comandi principali mantenendosi
sempre dietro al manico, e quindi a distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
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L’allontanamento dell'operatore dalla
macchina provoca I'arresto del motore e del
dispositivo rotante entro alcuni secondi.

&l Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per il taglio
(e laraccolta) dell’erba in giardini e aree erbose,
di estensione rapportata alla capacita di taglio,
eseguita con la presenza di un operatore a piedi.
In generale questa macchina puo:
1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta.
2. Tagliare I'erba e scaricarla a terra
dalla parte posteriore.
3. Tagliare I'erba e scaricarla lateralmente (se previsto).
4. Tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching” - se previsto).
Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale o
acquistabili separatamente, permette di effettuare
questo lavoro secondo varie modalita operative
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni
che accompagnano i singoli accessori.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puo
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.

Farsi trasportare dalla macchina.

Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

— Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.

Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
— Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da parte di
consumatori, cioe operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2.0).
La loro funzione € quella di ricordare all'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

A |!—|!| Attenzione. Leggere le istruzioni

prima di usare la macchina.

& D“"n‘ Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area dilavoro, durante l'uso.

2+ Solo per rasaerba con motore termico.
&

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione arete.

B

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione a rete.

B &
o

A I/ Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo

= ditaglio in movimento. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

I/ g2g Attenzione al dispositivo di taglio
=y £&Z&y tagliente. Non introdurre manio
piedi all'interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di
taglio continua a girare anche dopo
lo spegnimento del motore. Togliere
la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1.0).
Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Tensione e frequenza di alimentazione.
11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

eENpop LN

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.



3.4 COMPONENTIPRINCIPALI

La macchina & costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1.0):

A. Chassis: ¢l carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento sia del dispositivo
di taglio che della trazione alle ruote (se prevista).

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.

D. Protezione di scarico posteriore: & una
protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

E. Protezione di scarico laterale (se previsto):
€ una protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

F.  Deflettore di scarico laterale (se previsto):
oltre alla funzione di scaricare lateralmente
I'erba sul terreno, costituisce un elemento
di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

G. Sacco diraccolta: oltre alla funzione di
raccogliere I'erba tagliata, costituisce un
elemento di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

H. Manico: e la postazione di lavoro dell'operatore.
La sua lunghezza fa si che I'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

I Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): fornisce
I'energia per I'avviamento del motore; le
sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

J. Leva presenza operatore: ¢ laleva che
abilita I'innesto del dispositivo di taglio e della
trazione. Il motore si arresta automaticamente
al rilascio di entrambe le leve.

K. Levainnesto trazione: & laleva che
innesta la trazione alle ruote e permette
I'avanzamento della macchina.

L. Sportello di accesso al vano batteria

M. Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva/ disattiva
il circuito elettrico della macchina.

N. Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

41 COMPONENTIPER IL MONTAGGIO
Nell'imballo sono compresi i componenti per il montaggio.
4141 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione
anon smarrire componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.
4. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

4.2 MONTAGGIO DEL SACCO

Seguire le indicazioni fornite nel foglio di istruzione
che accompagna il sacco diraccolta.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Assemblare il manico come illustrato nelle (Fig.3) (Fig.7).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.8.A) e posta all'interno del vano batterie.
Portando la chiave su “ON”, si attiva il circuito elettrico
della macchina, abilitandone I'accensione.

Portando la chiave su “OFF”, si disattiva
completamente il circuito elettrico per impedire

un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

5.2 LEVA PRESENZA OPERATORE

La leva presenza operatore (Fig.9.A) abilita I'innesto
del dispositivo di taglio e della trazione.

Premere una delle due leve (Fig.9.A) contro il

manico per abilitare le funzioni di innesto del
dispositivo di taglio e innesto della trazione.

Il motore si arresta automaticamente e tutte le funzioni
si disabilitano al rilascio di entrambe le leve.
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5.3 PULSANTE DI ACCENSIONE

Il pulsante di accensione (Fig.10.A) si utilizza per:

0 1. Accensione della macchina. Premendo
il pulsante (Fig.10.A) il display (Fig.10.B) si
accende e la macchina & pronta all’utilizzo.

NOTA Laccensione della macchina é
possibile solo se la leva presenza operatore
e la leva trazione sono rilasciate.

NOTA Se la macchina non viene utilizzata,
dopo 15 secondi il display si spegne ed
occorre ripetere 'operazione sopra citata.

)am 2. Innesto del dispositivo di taglio.

NOTA L'innesto del dispositivo di taglio &
possibile solo con la leva presenza operatore
premuta contro il manico (vedi par. 6.3).

3. Disinnesto del dispositivo di taglio.
Con dispositivo di taglio innestato,
premere il pulsante di accensione
(Fig.10.A); il dispositivo di taglio di arresta
mantenendo la macchina accesa.

5.4 LEVAINNESTO TRAZIONE

Innesta la trazione alle ruote e permette
'avanzamento della macchina.

Trazione innestata.

o0
D{E Per far avanzare la macchina:
a. Premere unadelle due leve presenza
operatore (Fig.9.A) contro il manico.
b. Tirare unadelle due leve innesto
trazione (Fig.9.B) contro il manico.

E possibile regolare la velocita di avanzamento
tramite la manopola di selezione (Fig.10.C).
Si possono selezionare 6 diversi livelli di velocita.

? 1. Velocita massima (circa 5 Km/h).

“w 2. Velocita minima (circa 2,5 Km/h).

Ad ogni due “scatti” della manopola di selezione
(Fig.10.C), corrisponde un cambio di livello di
velocita di avanzamento, visualizzato nel display
tramite un indicatore a barre (Fig.10.C1).

NOTA Lultimo livello di velocita selezionato rimane
impostato anche dopo lo spegnimento della macchina.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare
la trasmissione, evitare di tirare all'indietro
la macchina con la trazione innestata.

5.5 PULSANTE “ECO”

La funzione “ECO” permette di risparmiare energia durante
il taglio dell’erba ottimizzando I'autonomia della batteria.
Per attivare o disattivare la funzione “Eco”

premere il pulsante (Fig.10.D).

A funzione attiva nel display appare l'indicazione “E"”.
Questa funzione si disattiva sempre ogni qualvolta
sirilasciano le leve presenza operatore.

NOTA Sisconsiglia I'uso della funzione
“ECO” in condizioni di taglio gravose
(taglio con erba densa, alta, umida).

5.6 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis,
I'erba puo essere tagliata a diverse altezze di taglio.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-
mo.

Laregolazione dell'altezza di taglio si effettua
premendo il pulsante (Fig.11.A) e sollevando o
abbassando lo chassis, tramite I'impugnatura
(Fig.11.B), fino alla posizione desiderata.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza:
Accertarsi che la chiave di sicurezza

non sia inserita nella sua sede.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.

6.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo 'acquisto, procedere alla completa
ricarica della batteria, seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di
carica della batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

6.1.2 Predisposizione della macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di effettuare
la rasatura del prato in diverse modalita; prima di
iniziare il lavoro e opportuno predisporre la macchina
in base a come si intende eseguire la rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
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2.

6.1.3

c.

Per
1.

ciare il dente (Fig.14.D)

Per
1.

Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.12.A) e agganciare correttamente il sacco di
raccolta (Fig.12.B) come indicato nella figura.
Nei modelli con possibilita di scarico late-

rale: accertarsi che la protezione di scari-

co laterale (Fig.13.B) sia abbassata.

Predisposizione per il taglio e lo
scarico posteriore a terra dell’erba:

Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la
protezione di scarico posteriore (Fig.13.A) rimanga

stabilmente abbassata.

Nei modelli con possibilita di scarico late-
rale: accertarsi che la protezione di scari-
co laterale (Fig.13.B) sia abbassata.

Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura

dell’erba (funzione “mulching”):

Sollevare la protezione di scarico posterio-
re (Fig.14.A) e introdurre il tappo deflettore
(Fig.14.B) nell'apertura di scarico tenendo-
lo leggermente inclinato verso destra.
Fissarlo inserendo i due perni (Fig.14.C)
nei fori previsti fino a provocare lo scat-

to del dente di aggancio (Fig.14.D).

Nei modelli con possibilita di scarico late-
rale: accertarsi che la protezione di scari-
co laterale (Fig.13.B) sia abbassata.

rimuovere il tappo deflettore:

Sollevare la protezione di scari-

co posteriore (Fig.14.A).

Premere al centro in modo da sgan-

Predisposizione per il taglio e lo
scarico laterale a terra dell’erba:

Sollevare la protezione di scarico posterio-

re (Fig.14.A) e introdurre il tappo deflettore
(Fig.15.B) nell’apertura di scarico tenendo-

lo leggermente inclinato verso destra.

Fissarlo inserendo i due perni (Fig.15.C)

nei fori previsti fino a provocare lo scat-

to del dente di aggancio (Fig.15.D).

Sollevare la protezione di scarico laterale (Fig.15.A).
Inserire il deflettore di scarico laterale (Fig.15.E).
Richiudere la protezione di scarico laterale
(Fig.15.A) in modo che il deflettore di sca-

rico laterale (Fig.15.E) risulti bloccato.

rimuovere il tappo deflettore:

Sollevare la protezione di scari-

co posteriore (Fig.14.A).

Premere al centro in modo da sgan-

ciare il dente (Fig.14.D).

Regolazione dell’altezza di taglio

Regolare I'altezza di taglio come indicato al (par. 5.6).

6.2

CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e verificare che
i risultati corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima

dell’'uso.
6.2.1 Controllo di sicurezza generale
Oggetto Risultato
Impugnature Pulite, asciutte.
Manico Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio

Pulito, non danneggiato
o usurato.

Protezione di scarico
posteriore; sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Protezione di scarico
laterale; deflettore di
scarico laterale

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Comando interruttore
Leva presenza operatore
Leva innesto trazione

Laleva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Batteria

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).

Passaggi dell’aria di Non ostruiti.

raffreddamento

Macchina Nessun segno di
danneggiamento o usura.

6.2.2 Test di funzionamento della macchina

Azione

Risultato

1. Avviare lamac-
china (par. 6.3).

2. Innestare il dispositivo
di taglio (par.6.3).

3. Rilasciare entrambe
le leve presenza
operatore (Fig.21.A).

1. lldisplay siaccen-

de e lamacchina &

pronta all’'utilizzo.

Il dispositivo di taglio

deve muoversi.

3. Leleve devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra, il
motore deve spegner-
si e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi
entro alcuni secondi.
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1. Avviare lamac- 1.
china (par. 6.3).
2. Azionare laleva

Il display si accen-
de e lamacchina e
pronta all'utilizzo.

trazione (par. 5.4). 2. Leruote fanno avan-
3. Rilasciarela zare lamacchina.
leva trazione. 3. Leruote siarresta-

no e la macchina
smette di avanzare.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie
piana e priva di ostacoli o erba alta.

NOTA Verificare la corretta combinazione delle batterie,
seguendo le istruzioni fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

1. Aprire lo sportello di accesso al
vano batteria (Fig.16.A).

2. Inserire correttamente le batterie nel
loro alloggiamento (par. 7.2.3).

3. Inserire afondo la chiave di sicurezza
(Fig.17.B) e ruotarla in posizione “ON”.

4. Premere il pulsante di accensione (Fig.18.A).

5. Innestare il dispositivo di taglio premendo prima una
delle due leve presenza operatore (Fig.19.A) contro
il manico e successivamente il pulsante (Fig.19.B).

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere
sempre la distanza di sicurezza dal dispositivo
di taglio, data dalla lunghezza del manico.

IMPORTANTE Per garantire il lavoro ottimale della
macchina, si raccomanda I'uso simultaneo di due batterie.

L'autonomia delle batterie (e quindi la superficie di
prato lavorabile prima della ricarica) &€ condizionata
da vari fattori descritti al (par. 7.2.1).

Nel display, durante l'uso, viene visualizzato

lo stato di carica delle batterie (percentuale

di carica rimasta) (Fig.10.E).

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, é necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba

1. Iniziare 'avanzamento ed il
taglio nella zona erbosa.

2. Adeguare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 5.6) alle condizioni del
prato (altezza, densita e umidita dell’erba)

e alla quantita di erba asportata.

* Nei modelli con trazione (par. 5.4): Si consiglia di .
° non tagliare su terreni con pendenza superiore a 15°. ¢

3. Laspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (Fig.20).

. Nel caso di scarico laterale: ¢ consigliabile
. effettuare un percorso che eviti di scaricare I'erba
* tagliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

» Nel caso di “mulching” o scarico
° posteriore dell’erba:

e Evitare sempre di asportare una ingente quantita

. derba. Non asportare mai piu di un terzo dell'altezza

. totale dell’erba in una sola passata (Fig.20).

£+, Mantenere o chassis sempre ben pullo (par. 73.1).

6.4.2 Consigli per mantenere un bel prato

Per mantenere un prato di bell’aspetto, verde e

soffice, & necessario che sia tagliato regolarmente.

Il prato pud essere costituito da erbe di diverse
tipologie. Con tagli frequenti, crescono maggiormente
le erbe che sviluppano molte radici e formano

una solida coltre erbosa; al contrario, se i tagli
avvengono con minore frequenza, si sviluppano
prevalentemente erbe alte e selvatiche (trifoglio.
margherite. ecc.). La frequenza delle rasature deve
essere rapportata alla crescita dell’erba, evitando

che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.

Laltezza ottimale dell’erba di un prato ben curato & di
circa 4-5 cm e, con un solo taglio, non bisognerebbe
asportare piu di un terzo dell’altezza totale. Se I'erba &
molto alta & meglio eseguire il taglio in due passate, a
distanza di un giorno; la prima con i dispositivi di taglio
ad altezza massima, e la seconda all’altezza desiderata.
Un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti
nel tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”.

Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno

tenere I'erba leggermente piu alta, per

ridurre il disseccamento del terreno.

E sempre preferibile tagliare I'erba con il prato ben
asciutto. Non tagliare I'erba quando & bagnata; cio pud
ridurre I'efficienza del dispositivo rotante per I'erba che
vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso.

| dispositivi di taglio devono essere integri e ben affilati,
in modo che la recisione sia netta e senza sfrangiature
che portano ad un ingiallimento delle punte.

6.4.3 Svuotamento del sacco di raccolta

Quando il sacco di raccolta (Fig.1.G) diventa
troppo pieno, la raccolta dell’erba non & piu
efficiente e il rumore del rasaerba cambia.
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* Nel caso di sacco di raccolta con
* dispositivo segnalatore del contenuto:

1

A\j 1. Alzato = vuoto.
P72l

2. Abbassato = pieno.
/] P

 Durante il lavoro, con il dispositivo di taglio in

“ movimento, il segnalatore rimane sollevato fintanto
: che il sacco diraccolta e in grado di ricevere I'erba
« tagliata; quando si abbassa, significa che il sacco
- diragoolta sié rlempito e ocoorre svuotarlo. |,

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta:
1 Rilasciare entrambe le leve (Fig.21.A).

Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.12.A), afferrare la maniglia e rimuovere il sacco
di raccolta mantenendolo in posizione eretta.

6.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1 Rilasciare entrambe le leve (Fig.21.A).

2.  Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono di-

versi secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina.

* Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
* Nell'attraversamento di superfici non erbose.
¢ Ogni volta che si rendesse necessario
superare un ostacolo.
¢ Primadiregolare I'altezza di taglio.
* Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.
* Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore
di scarico laterale (se previsto).

6.6 DOPO LUTILIZZO

1. Arrestare lamacchina (par. 6.5).

Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere le batterie dalla loro sede e prov-
vedere alla loro ricarica (par 7.2.2).

4. Lasciare raffreddare il motore prima di collo-
care lamacchina in un qualsiasi ambiente.

5. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

6. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

hd

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71  GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:

* Arrestare lamacchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare

la macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti da

lavoro e occhiali di protezione.

— Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti
nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo
di aiutarvi a mantenere in efficienza e sicurezza
la vostra macchina. In essa sono richiamati i
principali interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.

— Lutilizzo di ricambi e accessori non originali e/o non
correttamente montati potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza della macchina.
Il costruttore declina qualsiasi responsabilita in caso
di danni, incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

— | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte in
questo manuale devono essere eseguite dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

[2251 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) €
principalmente condizionata da:

a. Fattoriambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b.  Ampiezza di taglio della macchina; maggiore €
'ampiezza, maggiore € il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
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— Un’altezza di taglio troppo bassa in
relazione alle condizioni dell’erba.

- Una velocita di avanzamento troppo elevata
per la quantita di erba da asportare.

NOTA Durante il lavoro la batteria é protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria € sempre opportuno:

— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.

- Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.

— Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando 'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.

— Non usare la macchina in funzione
“mulching” con erba molto alta.

— Utilizzare la funzione “Eco” (par. 5.5).

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto
consentito dalle batterie standard, & possibile:

— Acquistare batterie aggiuntive, per sostituire
immediatamente le batterie scariche, senza
pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare batterie con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 15.2).

7.3 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.31 Pulizia della macchina

Assicurarsi sempre che le prese

d’aria siano libere da detriti.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare
il motore e componenti elettrici (Fig.24.0).
Non impiegare liquidi aggressivi per

la pulizia dello chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
Mantenere sempre le leve, il display

e i pulsanti liberi da detriti.

7.3.2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all'interno

dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.
Inclinare la macchina lateralmente, accertandosi
della stabilita della macchina prima di

eseguire qualsiasi tipo di intervento.

7.2.2  Rimozione e ricarica della batteria

* Nel caso di scarico laterale: occorre rimuovere .

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batte- “ il deflettore di scarico (se montato - par. 6.1.2d.). °

ria ed estrarre la chiave di sicurezza. crottrrrmrrrmEmm e mrEnm e
2. Premere il pulsante posto sulla batte- La verniciatura della parte interna dello chassis

ria (Fig.22.A) e rimuoverla (Fig.22.B). puo staccarsi nel tempo per 'azione abrasiva
3. Inserire la batteria (Fig.22.B) nel suo allog- dell’erba tagliata; in questo caso, intervenire

giamento del carica batteria (Fig.22.C). tempestivamente ritoccando la verniciatura con una
4. Collegare il carica batteria a una presa pittura antiruggine, per prevenire la formazione di

di corrente, con tensione corrisponden-

ruggine che porterebbe alla corrosione del metallo.

te a quella indicata sulla targhetta.
5. Procedere alla completaricarica, se- 7.3.3

guendo le indicazioni contenute nel li-

bretto della batteria /carica batteria.

Pulizia del sacco

-

Svuotare il sacco di raccolta.

NOTA La batteria é dotata di una protezione 2. Scuoterlo per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio.
che impedisce la ricarica se la temperatura 3. Lavarlo, risciacquarlo e riporlo in modo
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C. da favorire una rapida asciugatura.

NOTA La batteria puo essere ricaricata 7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla. Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in

7.2.3 Rimontaggio della batteria sulla macchina condizioni sicure di funzionamento.

Completata la ricarica: 7.5 PULIZIA DEL FILTRO DELLARIA
1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamen-
to nel carica batteria (evitando di mantenerla
a lungo sotto carica a ricarica conclusa).
2. Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.
3. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria (Fig.23.A), inserire la batteria (Fig.23.B)

Lelemento filtrante deve sempre essere mantenuto ben
pulito e deve essere sostituito se rotto o danneggiato.
Procedere come segue:

1. Pulire la zona circostante la griglia del filtro dell’aria.

nel suo alloggiamento spingendola a fondo 2. Togliere la griglia (Fig.25.A)
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in po- svitando la vite (Fig.25.B).
sizione e assicura il contatto elettrico. 3.  Rimuovere I'elemento filtrante (Fig.26.A).

4. Richiudere completamente lo sportello.
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4. Soffiare sul filtro per rimuovere polvere
e detriti. Nel caso in cui rimanga dello
sporco, lavare il filtro (Fig.26.A) in acqua
ed asciugarlo con un panno pulito.

IMPORTANTE Non usare benzina,
detersivi o altro per la pulizia del filtro.

5.  Pulire esternamente I'alloggiamento del
filtro da polvere, detriti o sporcizia.

6. Sistemare I'elemento filtrante (Fig.26.A) nel suo
alloggiamento (assicurandosi che sia ben asciutto).

7. Rimontare la griglia (Fig.25.A) e
serrare la vite (Fig.25.B).

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:

 Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare

la macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti da

lavoro e occhiali di protezione.

8.1 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all’im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice
indicato nella tabella “Dati Tecnici”.
Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere

sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

9. RIMESSAGGIO

Gl RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Lasciare raffreddare il motore.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

4. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

5. Rimessare la macchina:

* In un ambiente asciutto.

Al riparo dalle intemperie.

Possibilmente ricoperta con un telo.

In un luogo inaccessibile ai bambini.
Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili
usati per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all’'ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA /n caso di prolungata inattivita, ricaricare la
batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
— Arrestare la macchina (par. 6.5).
— Togliere la chiave di sicurezza.
— Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
— Indossare robusti guanti da lavoro.
— Afferrare la macchina in punti che offrano
una presa sicura, tenendo conto del
peso e della sua ripartizione.
— Impiegare un numero di persone adeguato
al peso della macchina e alle caratteristiche
del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.
— Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.
Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:
— Utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.
- Caricare la macchina con il motore spento, a spinta,
impiegando un numero adeguato di persone.
— Abbassare I'assieme dispositivo di taglio.
— Posizionarla in modo da non costituire
pericolo per nessuno.
— Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
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manutenzione di base eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato, che dispone delle
conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il
lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado
di sicurezza e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni

obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate possono
effettuare le riparazioni e la manutenzione in garanzia.
Le officine di assistenza autorizzate utilizzano
esclusivamente ricambi originali. | ricambi

e gli accessori originali sono stati sviluppati
appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; I'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

13. TABELLA MANUTENZIONI

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente
ai consumatori, cioe operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione
o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Si raccomanda di affidare la macchina una

volta all'anno ad un’officina di assistenza

autorizzata per la manutenzione, I'assistenza

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
L'applicazione della garanzia € subordinata ad

una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:
Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all’interno della macchina) o incidente.
Uso e montaggio impropri o non

consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

Le operazioni di manutenzione ordinaria/
straordinaria (descritte nel manuale di istruzioni).
La normale usura di materiali di consumo come
cinghie di trasmissione, dispositivi di taglio,

fari, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.

Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all'attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature

per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.
Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell’'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso par. 7.4
Controlli di sicurezza / Prima di ogni uso par. 6.2
Verifica dei comandi
Verifica delle protezioni Prima di ogni uso par. 6.2.1
di scarico posteriore
/ scarico laterale.
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Verifica del sacco diraccolta, Prima di ogni uso par.6.2.1
deflettore di scarico laterale.

Verifica del dispositivo Prima di ogni uso par. 6.2.1
ditaglio

Verifica dello stato di Prima di ogni uso *
carica della batteria

Ricarica della batteria Al termine di ogni uso par.7.2.2*
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par. 7.3
Verifica di eventuali Al termine di ogni uso -
danni presenti sulla

macchina. Se necessario,

contattare il centro di

assistenza autorizzato.

Pulizia del filtro dell’aria Una volta al mese par. 7.5
Sostituzione - par. 8.1 ***

dispositivo di taglio

* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.
** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Premendo il pulsante di
accensione, il display
non si accende.

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza mancante
in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in
posizione “ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione
delle batterie, seguendo le istruzioni
fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

2. Premendo il pulsante
di accensione, il di-
splay non si accende
e lamacchina emette
un cicalio sonoro.

Anomalia interna al motore.

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

3. lImotore si arresta
durante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.

Togliere la chiave di sicurezza, indossare
guanti da lavoro e rimuovere erba o
detriti presenti nella parte inferiore della
macchina e/o nel canale di scarico.

4. Neldisplay appare
ERS3 (Fig.27.B).

Intervento della protezione termica
per surriscaldamento del motore.

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.
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Nel display appaiono
alternativamente: ER1
+ OPC (Fig.27.B).

Intervento della protezione termica

per un assorbimento troppo

alto di corrente dovuto a:

* Taglio di erba troppo alta.

¢ Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.

* Troppi detriti d’erba accumulati
all'interno dello chassis e
nel canale di scarico.

¢ Impostare un’altezza di taglio
maggiore quando I'erba & molto alta
ed eseguire una seconda passata
ad altezza inferiore (par. 6.4.2).

* Rimuovere le ostruzioni (par. 7.3.2).

¢ Pulire la macchina (par. 7.3.1)

Attendere almeno 5 minuti e poi

riavviare la macchina.

6. Neldisplay appare Sovraccorrente al motore della - Verificare che le ruote non siano
ER1 (Fig.27.B). trazione per condizioni di lavoro bloccate ed eventualmente pulirle.
gravose (trazione sottosforzo). - Verificare la pendenza del terreno su
cui si sta lavorando (par. 6.4.1).
7. Neldisplay appaiono Anomalia nel collegamento Togliere la chiave di sicurezza e
alternativamente: 100% | elettrico tra batteria e motore. contattare un Centro Assistenza per
+ ER3 (Fig.27.B). verifiche, sostituzioni o riparazioni.
8. Neldisplay appare Dispositivo di taglio bloccato. Arrestare la macchina, togliere la chiave di
ER2 (Fig.27.B). sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della
macchina (par. 7.3.2) che impediscono
la rotazione del dispositivo di taglio.
Se l'inconveniente perdura Contattare
un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).
9. Lerbatagliatanon Il dispositivo di taglio ha colpito un Arrestare immediatamente il motore
viene piu raccolta nel corpo estraneo e ha subito un colpo. e togliere la chiave di sicurezza.
sacco diraccolta. Verificare eventuali danneggiamenti
e Contattare un Centro Assistenza
per I'eventuale sostituzione del
dispositivo di taglio (par. 8.1).
Linterno dello chassis € sporco. Pulire Iinterno dello chassis per
facilitare 'evacuazione dell’erba verso
il sacco diraccolta (par. 7.3.2).
10. Lerba sitaglia Il dispositivo di taglio non Contattare un centro assistenza per 'affilatura
con difficolta. € in buono stato. o sostituzione del dispositivo di taglio.
11. Siavvertono rumori e/o Fissaggio del dispositivo di Arrestare immediatamente il motore
vibrazioni eccessive taglio allentato o dispositivo e togliere la chiave di sicurezza.
durante il lavoro. di taglio danneggiato. Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).
12. Lautonomia della Condizioni di utilizzo gravose con Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).
batteria & scarsa. maggiore assorbimento di corrente.
Batteria insufficiente per le Utilizzare batterie aggiuntive o
esigenze operative. batterie maggioratea (par. 15.2).
13. Il carica batteria non Batteria non inserita correttamente Controllare che I'inserimento

effettua laricarica
della batteria.

nel carica batteria.

sia corretto (par. 7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se l'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.
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15. ACESSORI A RICHIESTA

15.1 KIT PER MULCHING
Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia
sul prato, in alternativa alla raccolta nel sacco
(per macchine predisposte) (Fig.28).
15.2 BATTERIE
Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.29).

Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

15.3 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.30).
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1. WUHDOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

11 HAH A CE HETE PbKOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM Naparpadu, KOUTo
CbABPIAT 0COGEHO BaHa MHPOpMaLMA CBbp3aHa ¢
6e30nacHOCTTa UK PYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6enA3aHNn
N0 pas/iieH HauYMH cropes, CIeAHNUA KpUTEPWIA:

BEJIEHKHKA WJIUBAHHO rnpegocTassa yTOYHEHMSA
WM APYrv €IeMEHTH, 0 OTHOLLEHHME Ha MO-NPeamn
yromeHara MH@opMaLms, C e 4a ce n3berHat rnospeam
Ha camata MaLLumHa W NPUYUHABAHE Ha LYETH.

CumBOSTBT A roKasaea onacHocT. HecnassaHeTo Ha npegy-
NPEHAEHNETO BOAM A0 Bb3MOHKHOCT 3a JIMYHU HapaHsABaH!sA
WM Ha TPETU nLa W/WK IO HAHACHHE Ha LLETH.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
. Maparpadgute 0T6enA3aHn C KBagpar CbC

. CMB TOYKOB KOHTYp, yKasBat OnuMoHa HK

°* XapaKTEPUCTUKM, KOMTO He ca NpeABUAEHM 3a

. BCMYKM MOZE/W, ONUCAHM B TOBA PBKOBOACTEO.

. [poBepeTe fann cboTBETHATA TEXHUYECKA

° XxapaKTepucTHKa e npeasuaeHa sa Bawwma mogen.
e e e e oo eesels tlesecescesces's

" o« " o«

Bcwuku ykasaHus “npegen”, “sageH’, “aecen” u “nag”
Ce OTHACAT A0 paboTHaTa NO3ULsA Ha onepaTopa.

1.2 CMPABHU

1.21 durypm

DurypuTe B TE3N MHCTPYKLMK 3a eKcnioaTauma
caHomepupaHun 1,2, 3, U T.H.

HomnoHeHTTe noco4eHun Ha (urypute ca

oT6enasanu c byksute A, B, CUT.H.

CnpaBkata 3a KomnoHeHTa C Ha (urypa 2 ce nocousa

c Hagnuca: "Bx. ¢ur. 2.C" uam npocTo "(dur. 2.C)".
Durypute ca UHAMKATUBHU. [IeCTBUTEIHUTE HacT MOXeE
fla ce pasinyaBaT OT Te3W, KOMTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3arnasusa

PbKOBOACTBOTO € pasfeneHo Ha rasu 1 naparpapu.
3arnasueTo Ha naparpad “2.1 MHCTpyKTam” e
noaToyKa Ha “2. Mpasuna 3a 6e3onacHocT”.
OTHacAHWATa A0 3arnaBusa Uan naparpadu ca
0T6enA3aHM CbC ChbKpaLleHeTo "rm." uaun "nap." n
CbOTBETHUA Homep. Mpumep: “rn. 2" unu “nap. 2.1”

2. NMPABWJIA 3A BE3OMNACHOCT

21 OBYYEHHUE

A Pasyyere u ci Te C HOI iauTe U C af HOTO
u3non3BaHe Ha malmHara. Hayyere ce ga usko4sare
6bp30 MoTopa. Hecna3BaHeTo Ha NpeaynpeXaeHnaTa n
MHCTPYKLMUTE MOME A1a MPUYMHH MHUMAECHTU M/MIN Cepy-
O03HM HapaHABaHWA.
¢ Hukora He nosBonisiBaiTe MalmHaTa aa 6bae

13Mon3BaHa oT fieLia MM OT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTh
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[0CTaTBYHO C MHCTPYKLUMKUTE. MeCTHUTE 3aKOHM MoraT
[a onpefenaTt MMHUMaHa Bb3pacT 3a nosi3Bartess.

* Toau ypep Moxe Aa 6bae M3Mon3BaH OT ela Hag,

8 roAyiwHa Bb3pacT, KaKTO M OT /inLia C HamaneHn
(HUBUYECKM, CETUBHU UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTH,
6e3 ONuT 1 NO3HaHWA, NP YCOBKE Ye ca
HaboAaBaHN MM UHCTPYKTMUPaHKW 3a 6e3onacHa
ynoTtpe6a Ha ypeaa v paséupat cBbp3aHuTe ¢ ToBa
puckose. [leuata He 61Ba Aa UrpasT ¢ MaluMHaTa.
MoyncTBaHETO M TeKyLLaTa NOAAPBIKKA He TpAGBa
[la ce U3BbpLUBAT OT AeLa 6e3 HabnoaeHue.

* [la He ce ©3Mon3Ba HUKOra MallmHaTa, ako
NOTPEGUTENSA € YMOPEH UM HEPASMOIOKEH, UK €
npuen NeKapcTBa, HapPKOTULIM, aNKOXO MU BPEAHM
3a peIEKCUTE U BHUMAHWETO My BeLLecTBa.

* TpaHcnopTupaHe Ha Aela Uan Apyru METHULM.

* He 3abpassiiTe, Ye ONepaTopsT UM TO3U, KOWTO U3MoN3Ba
MallMHaTa e OTrOBOPEH 3a MHLMAEHTU U HENpeaBHUAEHN
CUTyauuK, KOUTO Morar Aa ce cayyaT Ha Apyri xopa
WM Ha TAXHOTO MMYLLECTBO. 4YacT OT OTrOBOPHOCTTA Ha
nonsBaTens e npeLeHKaTa Ha Bb3MOXHWUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOWTo TpAbBa Aa ce paboTu, KaKTo 1
B3EMaHeTO Ha BCUYKM NpeAnasHi MepKu, Heo6Xoanmm
3arapaHTpaHe Ha HeroBaTta 6€30MacHOCT M Ta3n Ha
ZpyrvTe xopa, 0co6eHo, Korato ce paboTu Mo HaK/IoHK,
HepaBHW, XTb3raBu W HECTABU/HW TEPEHU.

* Bcnyyai, Ye vickaTe aa fageTe unv 3aemete
MallMHaTa Ha HAKOro, y6eaeTe ce, e NoTpeGUTenaT
ce e 3ano3Han C UHCTPYKLMWTE 3a eKcnioaTaums,
CbAbPIKALLM Ce B HACTOALLOTO PbKOBO/CTBO.

2.2 MNPEABAPUTEJIHU ONMEPALUU

Jlnunun npepnasHu cpepctsa (J1IMNC)

¢ HoceTe noaxoasALLo 061eK10, yCTONYMBU

paboTHW 0BYBKM C HENTb3ralum ce NOAMETHNU U

[ObArv naHTanoHu. He sajeicTeaTe MalumHaTa,

KoraTo cTe 60CH UM HOCUTE OTBOPEHW CaHAasM.

HoceTe cnywanku 3a 3awmra Ha ciyxa.

M3n013BaHETO Ha aKyCTUYHM 3aLLWUTH MOXKeE fa Hamanu
CNoCcOGHOCTTA fa Ce YyBaT EBEHTYasIHU NpeaynpexAeHUs
(BrKOBE MK anapmm). O6bpHETE MaKCUMaTHO
BHMMaHWe KaKBO Ce CNly4Ba OKO/I0 paboTHaTa 30Ha.
HoceTe paboTHM pbKaB1Ly BbB BCUYKKU CUTYaLMUK,
npeacTaBAABaLLM PUCK 3a pbLeTe.

He HoceTe Lwanose, pUau, KoMeTa, FPUBHU, APEXU C
pasBABALLYM Ce YaCTW MM CHAaBAEHM C BPb3KK, KaKTO 1
BPaTOBPB3KM M BUCALLM MM LLIMPOKM aKCECoapu, KOMTO
61xa MOr/v ia ce onsieTaT B MallMHaTta uav B npeamMeTm
WM MaTepuranu, KoUTo ce Hammpat Ha PaGoTHOTO MACTO.
* AKO MMaTe A/ KOCK, BbPIKETE MM MO NOAXOAALLY HAYMH.

Pa6oTHa 3oHa / MawuHa

* MpernepaiTe BHUMATENHO UAnaTa paboTHa 30Ha
M OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOXe Aa 6bae
M3XBBP/IEHO OT MaLLMHaTa WU MOXeE Aa NoBpean
MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe/BbpTALLMTE Ce OpraHu
(KaMBbHK, KNTOHW, ENe3HU UL, KOKaIU U T.H.).

2.3 O BPEME HA U3MOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He nanonseaite malwmnHaTa BbB B3pMBOONacHa cpefa
1 B NPUCHCTBME Ha 3anasMM1 TEYHOCTH, ra3oBe
nnm npax. EnektpuyeckuTe ypeam cbagasaT MCKPU,
KOWUTO MOXe Aa NOoANaNAT Npax Uan U3napeHus.

* PaGoTeTe camo Ha AHEeBHa CBET/IMHA UM NPpK A06GPO
M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE W YCIOBMA Ha A06Pa BUAMMOCT.

* OTpaneyeTe xopa, AeLa v KUBOTHU OT
pa6oTHaTa 3oHa. Heobxoaumo e feuata aa
6baar HabngaBaHN OT Apyr Bb3pacTeH.
WabsareaiiTe aa paboTWTe BB BlawHa Tpesa, Korato
Ba/IM b M Npy 6ypy C ONACHOCT OT Mb/HWM.

He usnaraiite MalimHaTa Ha b A UM Ha BNamHa
OKosHa cpepa. Boaara, KOATO NPOHMKBA B UHCTPYMEHTa,
yBe/M4yaBa p1UcKa OT e/leKTPUYECKM yaap.

O6bpHETE 0CO6EHO BHUMAHNE Ha HEPaBHOCTUTE Ha
3emsATa (M3ZaTUHK, BANTBOHATUHM), HAK/IOHW, CKPUTH
0MacHOCTU 1 3@ HA/IMYMETO HA EBEHTYaJsIHW OMACHOCTH,
KOMTO 6K1Xa MOIIM i@ OrpaHMyaT BUuagnMMocTTa.
BHumaBaiTe MHOro B 61M30CT A0 CTPBMHUHK,
KaHaBKM WK Hacunu. MalumHaTa Moxe fa ce 06bpHe,
aKo ef]HO OT Konlenarta ussese U3BbH rpaHnlara
WK, 8KO Kpas Ha MallMHaTa He U3LbPHKH.

PaGoTeTe HanpeyHO Ha HaK/I0HA M HUKOra Mo NOCOKa
Harope/Hafosy, KaTo BHUMaBaTe MHOro Npu NPoMaHa
Ha rnocokara, KaTto ce yBepuTe B co6cTBEHATa
oropHa To4YKa 1 OCUrypuTe, Ye Kosiesata He cpelyHaT
NpenATCTBMA (KAMbHU, KJIOHW, KOPEHW 1 [iP.), KOUTO
Morart fa NpUYUHAT CTPAHUYHO NOAX/Tb3BaHe
WNK 3ary6a Ha KOHTPOA Haj, MalunHara.

KoraTo malumHaTta ce 13nonssa 6M3KO A0 NbTA,
06bpHETE BHUMAHWE Ha BUKEHWETO MO MBTA.

MoBepeHue
* BHumaBaliTe, KoraTo Kapare Ha 3aZieH Xoz,

WK Ce ABUHKUTE Hasag,. MornegHeTe 3aa Bac,
NPEeAV 1 0 BPeMe Ha KapaHe Ha 3a/ieH Xog,

3a pa ce y6eauTe, ye HAMa NpenaTCTBUA.

He Tuyaiite HuKora, a xogeTe.

M36nareaiiTe aa 6baeTe TErNEeHW OT KocayKara.
[pbKTe pbLeTe U KpakaTa ci BUHaru

[laney oT MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, KaKTo

N0 BpeMe Ha BKJII0YBaHETO, TaKa v Mo

BpeMe Ha U3noa3BaHe Ha MallmMHaTa.

BHMMaHWe: UHCTpyMeHTa 3a psA3aHe NpoAb/Kasa
[la ce BbPTHU B NPOLbI/IKEHUE HA HAKOIKO
CEKYHAW W CNief, HEroBOTO U3KJI0YBaHe UK

C/eA n3racBaHeTo Ha ABuraTens.
* BuHaru cToiTe faney ot oTBOpa 3a pasToBapBaHe.

A B cayyqaii Ha cHynBaHUA WM MHLMAEHTY 110 Bpeme
Ha pa6ora, cnipeTe He3abaBHO MOTOpa U oThasieyeTe
MaluMHara, 3a a He NpeAn3BUHKaTe [JOMb/IHUTE/IHH LUETH;
B C/ly4ai Ha MHUWAEHTH C JINYHU YBPEHAaHNA UM MHUN-

AEHTH ¢ TPeTU /LA, aKTUBUpaliTe He3abaBHO npoLeay-

puTe 3a 6bp3a MEeAHLMHCHA MOMOLL, KOUTO ca Hak-noj-
XOAALM 3a Cb3Aanara ce CUTyaLms U ce 06bpHeTe KbM
3apasHa c/lywba 3a nosiyyaBaHe Ha Heo6Xo[UMUTe
MeaMUMHCKN rpun. OTCTpaHeTe CTapaTesIHO eBeHTYa/lHN
OTNagbLM, KOUTO MOraT 4a HAHeCaT LEeTHU UM yBpewa-
HUMA Ha Xopa WM HNBOTHM, aKo He 6bgar 3abesia3aHu.

OrpaHU4YeHUA NpU U3NON3BaHETO

* HuKora He M3nonsBaiTe MallMHaTa ¢ NoBPeAeHH,
JIMNCBALLY MW HENPaBWIHO NO3ULMOHUPaHK

3awmTu (Topba 3a cbbupaHe, 3alumTa 3a CTPaHUYHO
pasToBapBaHe, 3al/Ta 3a 3a4HO pa3ToBapBaHe).

He n3nonssarite MallmMHaTa, ako npuHagNexxHocTuTe/
MHCTPYMEHTUTE HE Ca MOHTUPaHU B NPeABUAEHUTE MecTa.
He nskntoyBaiiTe, He eakTMBUpPanTe, He cBanAnTe

WU HE MOANMULMPANTE HAZIMYHUTE CUCTEMM

3a 6e30MaCHOCT/MUKPOMPEBKIOYBATENN.

He noanaraite mMalumMHaTa Ha npeKaseHo HaToBapBaHe v
He U3MoN3BaiTe MallMHa C MaTbK KanaumuTeT 3a TeXKa

BG-2



paboTa; U3NoN3BaHETO Ha NOAXOAALLA 3a LienTa MalumHa
HamanAaBa pucKa v ysesin4aBa npon3BoguUTeNHOCTTa.

2.4 NOAAPBHHA, MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

M3BBbpLUBAHETO HA NPaBU/IHA NOAAPBIKKA U NpUBUpaHe
3a cbXpaHeHue, 3anassa 6e30MacHOCTTa Ha MallMHaTa
1 HUBOTO Ha HeliHaTa NPOU3BOAUTEHOCT.

MopppbiKa

¢ HuKora He U3non3BaiTe MalunHaTa ¢ MUSBHOCEHW UK
noBpefeHu YacTu. MoBpeaeHUTe UIN USHOCEHM YacTn
TpAbBa fa 6bAAT 3aMEHEHM, a He NOMNpaBeHU.

* [o Bpeme Ha pery/inpaHe Ha MaluHaTa, o6bpHeTe
BHMMaHWe NPbCTUTE BU Aa He OCTaHaT 3axBaHaTu
MEAY ABUKELLMA CEe MHCTPYMEHT 3a psA3aHe
W HEMOABUMHUTE HacTU Ha MallMHaTa.

& HuBOTO Ha LWyM 1 BUBpaLmum, yKa3aHo B HACTOALLUTE
MHCTPYKLMM, NPELCTAB/IABA MAKCUMAJTHUTE CTOHHOCTH NPy
ynotpe6a Ha malmnHara. [1os13BaHeTo Ha pa3LeHTPOBaH
e/leMeHT 3a pA3aHe, NPeHasIeHo BUCOKaTa CHOPOCT Ha ABH-
HeHue, INrcaTa Ha NOAAPbHKA, BMAAT YyBCTBUTE/IHO HA
OTAE/IAHETO Ha WyM W BUbpaLmuu. Heobxogmumo e, criefoBa-
TeJIHO, Aa ce npeAnp1emar npeBaHTMBHU MEPKM 3a OTCTpa-
HABaHe Ha Bb3MOMHM LETH, Jb/THALYM Ce Ha BUCOK LYM

M BUBPALIMM; OrPUHETE Ce 3a NOAAPbHKA HA MALUNHATA,
cnara¥ite aHTUGhOHH, paBeTe nay3u Mo Bpeme Ha pabora.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHue
* 3a/ja ce HamaM ONacHOCTTa OT NMOMap, He OCTaBAKNTe
CbAoBe C OCTaTbyeH MaTtepuasl B NOMeLLEeHUNEeTO.

2.5 AHYMYJIATOP/3APAIIHO YCTPOUCTBO

BAHHO CriegHute npasuna 3a 6e30nacHOCT 4OMb/BAT
npean1caHnATa 3a 6€30MacHOCT, KOMTO Ce CbAbPIKAT B
CBOTBETHATa KHUMHA C MHCTPYKLMM 3a aKymynaTopa
3apAAHOTO YCTPOKCTBO, MPU/IOHEHA KbM MalLUMHATa.

* 3a 3apemaaHe Ha aKymynaTopa usnosissante
©[JMHCTBEHO NPEenopbYaH1Te 0T NPOMU3BOAUTENA 3aPALHU
ycTpoiicTBa. HenogxoaaALo 3apagHoO yCTPOMCTBO MOXe
[la NPUYMHK eNeKTPUYECKM yaap, NperpsaBaHe nam
npenvMBaHe Ha KOPO3MOHHA aKyMy1aTopHa TEYHOCT.
M3nonasaiTe camo akymynaTopu, cneumuanHo
npeABUAEHM 3a BalunA ypes. M3nonssaHeTo
Ha ipyri akymynaTopu Moxe Aa npeAn3BrKa
HapaHsABaHe 1 ONacHOCT OT Noap.

Mpean aa nocTaBuTe aKymynaropa, yBepeTe ce, Ye ypeasT
€ U3K/oYeH. MOHTMpaHETO Ha aKyMynaTop BbB BKJIOHEH
€/IEKTPUYECKM YPE/, MOXE A1a NPEeAN3B1Ka 3/T0MONYHN.

CbxpaHsABanTe HeM3non3BaH1Te aKyMynaTopu
[lasnied OT Knamepu, MOHETH, K/Il0HOBE, IBO3/eH,

BUHTOBE WM iPYr1 MasIKW METasIHU NPEAMETH,
KOWTO MOraT a NPeAM3BUKaT KbCO CbeAMHEHNE Ha
KOHTaKTUTe. KbCOo CbeAMHEHMe MeX Yy KOHTaKTUTe
MOMKe fja joBee A0 U3rapaHe U/ NOKapH.

He nanonseaiite 3apAgHOTO yCTPOMCTBO B MecTa,
KbIETO MMa Ha/In4Me Ha napw, 3anainMm BelyecTsa
WM BBPXY 1ECHO 3anaiMMy MOBBPXHOCTH, Hanp.
xapTua, nnaTt u T.H. Mo Bpeme Ha 3apexjaHe, 3apAaaHOTO
YCTPOWCTBO Ce 3arpABa 1 MOXe Aa NPUYUHK NoXap.

Mo Bpeme Ha TpaHCNopTMpaHe Ha akymynaTopure,
BHMMaBaWiTe KOHTaKTUTE Ja He Ce CBbpaT
NOMEN/Y CU U He U3MoN3BaTe MeTanHn
KOHTeWHepK 3a TPaHCMOPTUPaHETO.

2.6 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

Ona3BaHeTo Ha OKo/IHaTa cpeaa Tpstea Aa Gbae npuopuTeT
1 BaXKeH acrneKT npu ynoTpebara Ha MalunHaTa, B nonsa Ha
rpaxAaHCKOTO O6LLIECTBO U Ha cpefaTa, B KOATO MUBEEM.

* U3barsaiTe aa nputecHABaTe cbeeauTe. Manonasante
MallMHaTa camo no pa3yMHoO BpeMe (He paHo CyTPUH Un
KbCHO BEYEP, KOraTo MOXe Aa 06e3MoKoUTE XopaTa).

* CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE pasnopeabm 3a
M3XBBPJIAHETO HA ONAKOBKM, M3HOCEHW YacTu
WY KaKBaTo U Aa e 4acT, CUIHO 3ambpcsBalla
OKoO/IHaTa cpepaa; Teau oTnaabLUm He TpsAGBa aa
6bAaT U3XBBPAHM B GOKNYKa, a TpA6Ba Aa 6baat
OTZie/IEHN VM NOBEPEHU Ha CbOTBETHUTE LIEHTPOBE 3a
cbBMpaHe, KOUTO LU peuuKaMpaT Matepuanmre.

¢ CnepBaWTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 32
M3XBBPJIAHETO HA OTMAaAbYHU MaTepuanm.

* B MomeHTa Ha “3BaxaaHe oT ynotpeba, He
3axBbPAANTE MalLMHaTa B OKOIHaTa cpefaa, a ce
06BbPHETE KbM CBOMPATENEH NYHKT, CbINacHO
[encTBalMTe MECTHU pasnopeaou.

He n3xBbpnaitTe enekTpuyecKuTe ypeamn
3aepHo ¢ 6uToBUTE oTNaabLM. Cropes,
EBponerickata JupekTtnea 2012/19/UE 3a
OTNafgbLUTE OT E/IEKTPUYECKHU U NIEKTPOHHN
EE anapatv v BIM3aHETO M B AeMCTBYE B
CbOTBETCTBME C HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
13xaBeHUTe eNIEKTPUYECKHM anapaTu TpabBea Aa ce
cboupaT pasaenHo, 3a Aa GbaaT ONon30TBOPEHN
€KOJI0rMYHO COBPa3HO. AKO eNIEKTPUYECKUTE ypeaun
Ce U3XBBPJIAT HA CMETULLE U/IN B 3€MATA, BPEAHWUTE
BellecTBa MoraT Aa oCTUrHaT Bogocboupatyute
3eMHW NNacToBe U ja HaBNA3aT B XpaHuTeiHaTa
Bepura, yBpexaaniku 3apaBeTo Bu. 3a no-3agbiboyeHa
MH(OPMALMA 3a U3XBBPIAHETO HA TO3M NPOAYKT, ce
CBBPIKETE C KOMMETEHTHaTa c/lyba 3a U3XBBbPAAHE Ha
6UTOBM OTMAABLM UM C AUCTPUBYTOPA HA MaLLMHATA.

B KpaA Ha TEXHUA NOJIe3€H HU3HEH
LMKBJ1, U3XBbPJIETE aKyMy1aTOpUTe Kato
nopxopauTe ¢ HEO6XO0AMMOTO BHUMaHUE
3a onasBaHe Ha OKOJIHaTa cpepa.
Li-lon AKymynaTtopa Cbibpia Matepuas, KOMTo
e onaceH 3a Bac v okonHata cpega. Ton
TpAbBa Aa ce cBaiM 1 Npeaaze OTAEHO B pUemarteneH
NYHKT, KOUTO NpUema IMTUEBO-MOHHU aKyMyaTopu.

Pa3spaenHoTo cb6upaHe Ha NPOAYKTH
Y U3NON3BaHU ONAaKOBKM, NO3BO/IABA

@’ peuuKAupaHe Ha MaTepuasnTe u TAXHOTO

MOBTOPHO M3Mo/I3BaHe. MOBTOPHOTO

M3M0N13BaHe Ha PeLWKIMpaH MaTepuasi, nomara

3a npefoTBpaTABaHe Ha 3aMbPCABAHETO Ha
OKOJIHaTa cpefja 1 HamanABa U3MNo3BaHETO Ha CYPOBUHMU.

3. 3AMNO3HABAHE C MALUMHATA

31 OMUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3NON3BAHE

Tasu mallMHa npeAcTaB/ifABa KOCavyKa CbC CTOALY BOAaY.
MalumHaTa ce CbCTOoM OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO

3a/ieiicTBa MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, MOKPUT ¢

Kanak, cCHabzieH ¢ Kosiena u pbKoxaaTKa.

OnepaTopT e B CbCTOAHWE Aa ynpas/ifiBa MaluuMHarta 1

[a 3ajeicTBa OCHOBHUTE KOMaHAM, KaTo ocTaBa BUHaru
3a/] pbKOXBaTKaTa W, CefjoBaTesIHo, Ha 6e30nacHo
pasCcTosHWE OT BPTALMA CE UHCTPYMEHT 3a pAzaHe.
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OTaaneyaBaHeTo Ha onepartopa oT MallmHara,
NPEeAV3BHUKBA CNIMPAHE HA MOTOPA U Ha BBbPTALLMSA Ce
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, B PAMKWTE Ha HAKOIKO CEKYHAM.

3.1.1 MNpepBugeHa ynotpe6a

Taau MalrHa e NpoeKTUpaHa U 3paboTeHa 3a KoceHe
(v cbbrpaHe) Ha TpeBa B rpafiMHA ¥ TPEBHM MJIOLLM, C
npocTUpaHe Mo OTHOLLEHWE Ha KanauuTeTa Ha pA3aHe,
M3BBPLUEHA C NPUCHCTBUETO Ha XOAELL, OnepaTop.
0610 KasaHo, Ta3n MallMHa MOXe:
1. OkoceTe TpeBata u A cbbepeTe

B TOp6aTa 3a cbovpaHe.
2. OkxoceTe TpeBaTa 1 A pastoBapeTe Ha

3emATa OT 3aAHaTta cTpaHa.
3. OkxoceTe TpeBaTau A pastoBapeTe

CTPaHW4HO (aKo e NpeaBuAEHO).
4. OxoceTe TpeBaTta, pasapobeTe M A 0CTaBeTe Ha

3emsTa (edeKT “mulching” — aKko e NnpeABUAEH).
Ynotpebara Ha cneyndUyHU NPUHAANIEKHOCTH,
npeasuaeH ot MNponsBoanTeNA KaTo OpUrMHAIHA
EeKWNUPOBKa MW OTAEHO NpoAaBaeMu, No3BoABa Ta3n

pa6oTa Aa ce M3BBPLLBA MO Pa3/MYHM ONEPaTUBHU HAYMHU,

WIOCTPUPaHA B TOBa PHbKOBOACTBO UJIU B UHCTPYKLUAUTE,
KOUTO NpuapyasaT OTAe/IHUTE NPUHAAIEHHOCTH.

3.1.2 HenopxopAuwo usnonssaHe

BcAKaKBO Apyro U3nonssaHe, pas3inyHo OT ToBa
LIMTUPaHOTO NO-rope, MOXeE Aa Ce OKame onacHo
1 Aa NPUYMHK LLETU Ha Xopa U/Mau NpeaMeTy.
B HenogxopAwata ynotpeba ce Bkato4saT
(KaTo HeusyepnaTesieH Npumep):
- TpaHcnopTupaHe BbpXy MallMHaTa Ha Apyru xopa,
[ela WK IUBOTHM, Tb KaTo MOXe Aa nagHaTt
1 [ja ce HapaHAT TEHKO UK Aa KoMNpomeTupaT
HeMHOTO 6e30MacHo ynpassieHune.
- Bwe pa ce BosuTe Ha MalwuHara.
- M3anonsBaHe Ha MalunHaTa 3a TerneHe
nnm 6yTaHe Ha ToBapw.
— 3apeicTBaHe Ha MHCTpyMeHTa 3a
pA3aHe B y4acTbK 6e3 TpeBa.
M3nonaBaiiTe MalumMHaTa 3a cbbupaHe
Ha McTa UAn oTnagbLUM.
- M3nonseaHeTo Ha MallMHaTa 3a NoApaBHABaHe
Ha 1B NNeT UK 3a NoApA3BaHe Ha
HeTPEeBMCTa PacTUTENIHOCT.
M3nonaBaHe Ha MallMHaTa OT NOBeYe OT e[j1H HOBEK.

BAHHO Hecneuyngpuyrata ynotpeba Ha malumHaTa
BOAM A0 OTrNajaHe Ha rapaHUMATa U OTMAHA Ha KaKBaTo n

/@ e OTTOBOPHOCT Ha [TPOM3BOAUTESIS], KATO Ce Pe3epBrpPaT

3a rnoJi3BareJ/id pasxogute npon3tmyalym ot HaHeceH1
LjeTr njin HeroBo HapaHsABaHe 11 Ha TpeTu imya.

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu mawmHa e npejgHasHa4eHa 3a n3nonssaHe ot
I'IOTpeGVITeJ'IM, HenpogecroHasHK onepaTopu.

Tasu malumHa e npegHasHaveHa a ce u3nonssa KaTto Xoou.

BAHHO MawmHara Tpsbsa ga ce
1311071388 6AMHCTBEHO OT Oneparopa.

3.2 3HALMW3ABE3OMNACHOCT

Ha malwmHaTta ca noctaBeHu pas3inMyHu cumeon (dur.2.0).
TaxHaTa GyHKLUMA € Aa HANOMHAT Ha onepaTopa 3a
noBefeHNEeTo, KoeTo TpAGBa Aa ce cieaBa, 3a Aa A
13Mon3Ba ¢ HeOGX0AMMOTO BHUMaHWE U NPeAnasnBoCT.

3HauyeHve Ha CUMBONIUTE:

BHumaHue. NpoyeTeTte
BHMMATE/IHO MHCTPYKLMUUTE Npean
ynotpeba Ha malmHaTa.

B

OnacHocT! OnacHocT oT
WU3XBbpJifiHe Ha npeameTy. Mo
BpeMe Ha ynotpeba 3aapbxTe
xopara U3BBbH paboTHaTa nJoLy.

B>

=%/ 3y Camo 3aKocauyku c ABuraten
TY & cBbIpelwHo ropeHe.
g% Camo 3a eNeKTPUYECKH KocaYKK
[ ¢ mpewoBo 3axpaHBaHe.

Cawmo 3a eN1eKTPpU4eCKN KOCa4YKn
C MpeXo0BO 3axpaHBaHe.

B 4

3.

1=/ OnacHocT! OnacHOCT OT NopA3BaHe.
[BuieLl ce pexeLy MHCTPYMeHT. He
nocTassiTe pbLeTe UK KpakaTa B
rHe3[0TO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

BHUMaHUe - MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
MOMe Aa Npefu3BUKa NOpA3BaHe.
He nocTaBsiTe pbueTe UK KpakaTa

B rHE3J0TO Ha UHCTPYMEHTa 3a

pasaHe. MHCTpymeHTa 3a psAsaHe
npoabaaBa fia ce BbpTu U cnep,
U3K/YBaHeTo Ha MoTopa. CBaneTe
npeAnasHUAT KoY (YCTPOMCTBO 3a
[leakTUBMpPaHe), Npeau NoaapbIKKaTa.

e
=<4

4

BAHHO [ToBpeseHnTe nnm Hevetmsute

CTUKepH TPA6Ba fa ce 3aMeHAT ¢ Hosu. [ToncKariTe
HOBM CTUKepM OT Balums cepBr3eH LEeHTbp.

3.3 HWAEHTUDPUHALMOHEH ETUKET

Ha naeHTMdHUKaUMoHHNA eTUKeT ca
NnocoYeHu cnegHuTe aaHHu (our.1.0).

txomNouRLN S

HwBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

MapkupoBka 3a cbotBeTcTBME CE.

[oavHa Ha NPon3BOACTBO.

Bua mawwmHa.

CepueH Homep.

HanmeHoBaHKWe 1 agpec Ha Npou3BoauTens.
Kog Ha apTukyna.

MakcrmanHa CKopocT Ha paboTa Ha MoTopa.
Terno Bkg.

HanpeeHwve 1 4yecToTa Ha 3axpaHBaHe.

1. CreneH Ha eneKTpryecKa sawmra.

e

12. HomuWHanHa MOLWHOCT.

MpenuiweTte naeHTUDOUKALMOHHUTE faHHM Ha
MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MeCTa Ha ETUKETA, KOWTO
ce Hamupa 0T3af, Ha KopuLaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

BAXHO /3nonssarite naeHTUdHKaLMOHHNTE

laHHM, KOUTO Ca MOCOYEHU Ha MBEHTUPUKAUMOHHNS
eTUKET Ha MPOAYKTa BCEKW ITbT, KOraro ce
cBBp3BaTe ¢ 0TOpUaMpaHa paoTHIHULA.
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BAHHO [Mpumep Ha gexnapauymaTa 3a CboTBeTCTBUE
ce Hammpa Ha NoCIe[HNTE CTPaHULM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHWHOMMOHEHTH

MalumHaTa e uarpageHa oT ClefJHUTE OCHOBHU KOMMOHEHTH,
Ha KOWUTO OTroBaps cneaHata gyHKuMoHanHocT (¢ur.1.0):

A. Llacu: npeacTaBnsBa KapTep, CbAbpKaL
BBPTALL CE UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

B. [Buraten: ocurypssa ABUHKEHUETO KAKTO
Ha MHCTpYMeHTa 3a pAsaHe, Taka 1 Ha
TArata Ha KoNes10To (aKo e NpeaBuaeHa).

C. UHCTpPyMeHT 3a pA3aHe: TOBa € UHCTPYMEHT,
npejHa3HayeH 3a ps3aHe Ha TpeBa.

D. 3awura3a3agHo pa3ToBapBaHe: TOBa e 3aluTa
3a 6e30MacHOCT W He MO3BOJIABA HA EBEHTYaTHM
npeaMeTH, Cb6paHu OT yCTPOMCTBOTO 3a psizaHe
Aa 6baT u3XBbpIeHW Aasniey oT MalmHaTa.

E. 3awura3aCcTpaHU4HO pa3ToBapBaHe
(aKo e NpeABUAEHO): TOBA € 3alyWTa 3a
6e30MacHOCT U NPeAoTBPaTsBa U3XBbP/AHETO
Ha eBeHTyasIHV NPeAMETH, CbBpaHu oT
MHCTPYMEHTa 3a psidaHe, fa/ey oT MalumMHaTa.

F. [ednexTtop 3a cTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe
(aKo e npeaBUAEH): B JOMb/IHEHWE KbM
bYHKLUMATA 32 CTPAHUYHO pa3ToBapBaHe
Ha TpeBaTa Ha 3emMATa, TOBa € e/IeMEeHT
3a 6e30MacHOCT, KOMTO NpeaoTBpaTABa
M3XBBPAHETO Ha BCUYKM NPEeAMETH, CbOpaHu oT
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, janey oT MallmHaTa.

G. YyBan 3a cb6upaHe Ha TpeBa: B JOMb/HEHNE KbM
(byHKUMATa 3a CbGUpaHe Ha OKoceHaTa TpeBsa, ToBa
€ eNleMeHT 3a 6e30MacHOCT, KOMTO NpeaoTBpaTABa
M3XBBP/AHETO Ha NPeAMeTH, CbEpaHn oT
MHCTPYMEHTa 3a pAzaHe, fasey oT MalumHaTa.

H. PbKoOxBaTKa: ToBa € paboTHOTO MACTO
Ha oneparopa. HeliHaTa gb/iKuHa npasu
Taka, Ye onepaTopbT Mo Bpeme Ha paboTa
noAAbpIKa BUHarn npeAnasHo pa3cTosHue
OT BBPTALMA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

I ARymynaTop (aKo He e J0OCTaBeH C MaluMHaTa,
BX. .15 “NpUHaANeKHOCTM Mo 3anBKa”): AOCTaBsA
e/IeKTPUYECKa EHEPrvs 3a 3ajieMcTBaHe Ha
MOTOpPAa; HErOBUTE XapaKTEPUCTUKU U NpaBunaTa 3a
ynotpe6ara ca onucaHu B OTAE/IHO PbKOBOACTBO.

J.  JlocT 3a npucbCTBME Ha onepartopa:
TOBA € JIOCT BT, KOWTO NO3BO/ABA
3auenBaHeTo Ha PEXEeLLOTO U TErNeLLoTo
YCTPOMCTBO. MOTOPBT CNvpa aBTOMaTUHHO
npu OTNyCKaHe 1 Ha ABaTa siocTa.

K. JlocT 3a BK/IloYBaHe Ha TAraTa: ToBa e JIOCTbT,
KOWTO BK/KOYBA TAraTa KbM Kosienara um
Nno3Bo/IABa ABUKEHWMETO Ha MalLMHaTa Hanpega,.

r

BpaTuuKa 3a oCTbN A0 aKymynaTopa

M. TMpepnaseH Koy (YCTpoiCcTBO 3a
AeaKTuBMpaHe): Kntoy 3a BKAYBaHe
/ M3K/I04BaHe Ha eNeKTpuyecKaTa
Bepura Ha MalLmMHaTa.

N. 3apApHo ycTpoWCTBO 3a aKymynaTtopa
(aKo He e JocTaBeH Cc MaluHaTa, BK. .15
“NPUHaANEHOCTH MO 3aABKa”): yCTPOMCTBO, KOETO
Ce 13Mo/13Ba 3a 3aperaaHe Ha akymynaTtopa.

4. MOHTUPAHE

A lMpaBnnara 3a 6e3onacHocT, KOMTo TPAGBa Aa ce
cnasBar, ca onucaHu B 1. 2. Cna3sBarite CTPUKTHO Te3n
YHa3aHuA, ¢ Lje/1 NpefoTBpaTABaHe Ha CepUO3HU PUCHOBE
WMJIM ONacCHOCTH.

3apajv CKnaAnpaHeTo U TPAHCNOPTa, HAKOW KOMMOHEHTH
Ha MallmMHaTa He ca crinobeHu BbB habpuKara, a

TpsAGBa Aa 6baT MOHTMPaHK Cief, OTCTPaHABaHe Ha
onaKkoBKaTa, KaTo ce cnefBaT C/IeAHUTE MHCTPYKLMM.

A Pa3sonaKoBaHeTo M 3aBbPLIBAHETO HA MOHTaMHa
TpA6GBa fa 6bhaT U3BbPLUEHHU Ha paBHa M CTabu/IHa o-
BBPXHOCT, C J0OCTaTb4HO MPOCTPaHCTBO 3a NpeMecTBaHe
Ha MaluMHaTa M OfaKoBHaTa, KaTo BUHaru CH CJIyHHTe C
MoAXoAALM MHCTPYMEHTH. [la He ce n3nosa3Ba MalMHaTa,
npeam Aa cTe 3aBbPLINIM ONepaLyrmTe 1o MOHTHPAaHETo,
yKasanu B pasgen “MOHTAH{”.

41 KOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onakoBKata ca BK/OYEHM KOMMOHEHTUTE 38 MOHTAM.
4141 PasonakoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATENIHO, KaTo
BHUMaBaTe Aa He 3ary6uTe KOMMOHEHTUTE.

2. BwuiKTe 3a cnpaBKa JOKyMeHTaLUMATa, KOATO
€ nocTaBeHa B Ky TUATA, BKIKOYUTENHO
M HaCTOALLUMUTE MHCTPYKLIMM.

3. WU3BapeTe OT KyTUATA BCUYKM
HEMOHTMPAHW KOMMOHEHTH.

4.  YHWLIOMETe KyTUATa M ONaKOBKUTE B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE Pasnopeacu.

A Tpeay Aa U3BBLPLUMTE MOHTaHa, NPOBEPeTe Aau
MpeAnasHUAT K104 He € MOCTaBeH B HEroBOTO rHE3A0.

4.2 MOHTUPAHE HA TOPBATA

CnepBaiiTe MHCTPYKLMWTE, NPEA0CTaBEeHN B INCTa C
MHCTPYKLMKUTE, KOMTO Npuapyasa Topbara 3a cboupaHe.

4.3 MOHTAH HA PbHOXBATHATA

Crno6eTe pbKoxXBaTKaTa KakTo e
mnocTpupaHo B (Pur.3) (Pur.7).

5. HOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

51  MNPEANA3EH KJIIOY (YCTPOMCTBO
3A IEAKTUBUPAHE)

HntousT (Pur.8.A) e nocTaBeH B OTAENEHMETO 3a 6aTepum.
MocTaBsiku Kada Ha “ON”, ce aKTUBUpPa eNeKTpUYecKara
Bepura Ha MalumHaTa, KaTo 3afjeicTBare BK/I0YBaHETO.
MocTassAiikK Kntoya Ha “OFF”, ce AeaKkT1BMpa HaMbJIHO
eNleKTpuyecKaTa Bepura, 3a fja ce npeAoTspaTm
HEKOHTpoOMpaHaTa ynotpeba Ha mMalumMHaTa.

BAXHO Csansrite npeanasHUAT K4
BCEKM [ThT, KOraTo MalUMHaTa ce OCTaBs
Hewnsrosa3eaHa 1 6e3 Ja ce oxpaHsBa.

5.2 JIOCT 3A NPUCBCTBUE HA ONMEPATOP

JlocTHT 3a NpUCHCTBKE Ha onepaTop (pur.9.A)
no3Bo/1ABa BK/IIOYBAHE HA MHCTPYMEHTA 3a
pA3aHe, KaKTo 1 3aABUHKBaHe Ha Kosenara.
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HatucHeTe eguH oT gBata nocTa (pur.9.A) cpeluy
pbKOXBaTKaTa, 3a Aja no3BosnTe QyHKUMATa 3a
BHJ/IIOYBAHE HA MHCTPYMEHTa 3a pPA3aHe, KaKTo U
dyHKUMATA 3a 3a/BUIKBaHE Ha Konenara.

MoTOp®BT Cnupa aBTOMaTUYHO Y BCUYKK YHKLMK ce
M3K/IOYBAT NPU OTMYCKaHe U Ha fjBaTa siocTa.

5.3 BYTOH 3A BHJIIOYBAHE
ByToHbT 3a BKAtouBaHe (¢pur.10.A) ce nsnonssa sa:

0§ 1. BrnlousaHe Ha mawmHaTa. Hato
O HaTucHeTe 6yToH (pur.10.A), aucnneat
(pwr.10.B) ce Bk/to4Ba M MalIMHaTa
€ roToBa 3a U3nonsBaHe.

BEJIEHHKA MawmwnHaTta moxe ga
6b4€ BK/Il04eHa caMo aKo JI0CTbT 3a
MpUCBLCTBHME Ha OrepaTopa v J10CTbT
Ha TArata ca 0cB0604eHM!.

BEJIEKA Akxo malumHata He ce
U3Mon3Ba, CAes 15 CeKyHAM ANCTEAT ce
U3KJII0YBA 1 € HEOBXOAMMO A ce MOBTOPHU
yMTUpaHaTa no-rope onepauyms.

lam 2. BH/IOYBaHe Ha MHCTPYMeEHTa 3a pA3aHe.

BEJIEHHKA Bx/to4BaHeTo Ha MHCTPyMeHTa
3a psi3aHe e Bb3MOMHO CaMo, aKO IOCTbT
3a NpUCHLCTBUE HA OrepaTop e HaTUCHaT
cpeLyy pbKoxBaTKara (Bi. nap. 6.3).

3. HUsknwuBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
Py BKIKOYEH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe,
HaTUcHeTe 6yToHa 3a BKto4BaHe (pur.10.A);
VHCTPYMEHTBT 3a psi3aHe ce Crunpa, Kato
MallvHaTa ce NoAAbPHA BKOYEHA.

5.4 JIOCT 3A BHJIOYBAHE HA
3AABUHBAHETO HA KOJIEJIATA

BrntoyBa 3a/BUMHKBAHETO Ha Konenata u
No3B0OJIABa ABUKEHWE Hanpej Ha MalumHaTta.

BrntoueHa Tara.

o0
D{E 3a aa ce ABUKM MallnHaTa:
a. HatucHeTe eanH oT gBaTa ocTta
3a NpUCHCTBUE Ha onepaTop
(dur.9.A) cpelly pbKoxBaTKaTa.
b. [pbnHeTe eanH oT ABaTta
NocTa 3a BK/IOYBaHe Ha
3a/BUKBAHETO Ha Kolenarta
(dwur.9.B) cpelly pbKoxBaTKara.

Bb3MOXHO € Aa ce perysmpa CKopocTTa Ha ABUKEHWE
nocpeAcTBOM pbRoxBaTKaTa 3a usbop (¢pur.10.C).

Morart ga 6baat usbuparu 6
pasNMYHKU HMBA Ha CKOPOCT.

9 1. MaKcumanHa cKopocT
(Npn6aN3NUTENHO 5 KM/Y).

- 2. MwuHuMManHa ckopocT
(Npn6an3NTENHO 2,5 KM/Y).

Ha Bceku aBe “WpaKBaHNA” Ha pbHOXBaTKaTa 3a
n36op (pur.10.C), oTroBaps efHa cMAHA Ha HUBOTO Ha
CKOpPOCTTa Ha ABUIKEHWE, KOETO Ce BU3yanuaupa Ha
AWcnies NOCpesCcTBOM UHAMKATOP € YeTH (pur.10.C1).

BEJIEKKKA [locnegHoTo nabpaHo
HMBO Ha CKOPOCTTa, OCTaBa HaCTPOEHO 1
C/Ie[3 U3K/IOYBAHETO Ha MalumHaTa.

BAHHO 3aga ce usberHe nospemxaaHe Ha
TpaHcMucuATa, M36srsarTe ga TermTe Hasas
MalumMHaTa rnpu BKIIOYEHO 3a4BUMHBAaHe Ha Koslenara.

5.5 BYTOH “ECO”

®dyHKumaTa “ECO” nossonsaBa fa ce cnecrasa

eHeprusA no BpeMe Ha KOCeHe Ha TpeBa KaTo ce
ONTMMKU3MPA aBTOHOMUATA Ha aKyMynaTopa.

3a fa aKTMBMpaTe UK fleakTvBupaTe GyHKuuATa

“Eco”, HaTucHeTe 6yToHa (pur.10.D).

C aKkTBHa PYHKLMA Ha AWCNIEnA ce NosABABa yKasaHue “E™.
Tasu hyHKLMA Ce leakTUBUPA BUHArW BCEKM MBT, KOraTo
Ce OTMyCHe /10cTa 3a NPUCHCTBUE Ha oneparop.

npernopv4Ba M3MoA3BAHETO H:
BEJIEKKA He ce npeno, a M3M10/13BaHETO Ha
yHKYmATa “ECO” npm TeKM yCI0BUA HA KOCEHe
(KoceHe Ha r'bCTa, BUCOKa, B/IarHa TpeBa).

5.6 PEFYJIMPAHE HA BACOYMHATA HA KOCEHE

MocpeAcTBOM CHUM¥aBaHe MK NOBAMIaHe Ha WacuTo,
TpeBaTa MOXe [ja CKOCK Ha Pas/IMiHU BUCOYUHU.

& M3nbaHete onepaumnATa npu CnpAaH MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe.
* BucounHaTa Ha psisaHe MOe fja ce peryaupa
Ypes HaTUCKaHe Ha 6yToHa (Pur.11.A) 1 ype3
NOBAMraHe Uu CriyCKaHe Ha LWacuTo OT ApbKaTa
(PPur.11.B), fo KenaHOTO NONOHKEHUE.

6. W3MNON3BAHE HA MALLUHATA

A lMpaBunara 3a 6e3onacHoCT, KOMTO TpA6GBa Aa ce
cnasBar, ca onucaH B 1. 2. Cna3saiiTe CTPUKTHO Te3n
yHasaHus, C LjeJ1 NpejoTBparaBaHe Ha CePUO3HN PUCHOBE
MM ONacHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUA

Mpeau 3anoyBaHe Ha pa6oTa, TpAGBa Aa ce U3BbpLiaT
cepws MPOBEPKU M onepaLu, 3a a ce OCUrypu
Mb/IHOLEHHA M MaKcumasHo 6esonacHa paboTa:
YBepeTe ce, Ye NpefnasHUAT KoY He

€ MocTaBeH Ha MACTOTO My.

MocTaBeTe MalLMHaTa B XOPU3OHTaIHO

NosoKeHne 1 fobpe onpsaHa Ha 3eMATa.

& MNpoBepKa Ha aKymynaTopa

Mpeav Aa M3nonaeaTe MaluMHaTa 3a MbPBU MBT Ces,
3aKynyBaHeTo, 3apefieTe U3LAJI0 aKymynatopa

KaTo cnefBare yHa3aHUATA, KOUTO CE CbabpKaT

B KHUIKATA C MHCTPYKLUMM 32 aKymysiaTopa.

lMpeau BCAKO 3Mon3BaHe, NpoBepsBaiiTe
CbCTOSHUETO Ha 3apeaaHe Ha aKymynatopa

KaTo cniefBate yMbTBAHUATA, KOMTO CE ChAbPKAT

B KHUIKATA C MHCTPYKLMM 32 aKyMy/iaTopa.

6.1.2 MoproTBAHe Ha maluMHaTa 3a paboTa

BEJIEKKA Tasu malumHa no3sosisiBa 4a ce OKocH
TpeBara 1o pasMyHU Ha4YMHu; MPEeAU Aa 3arnoyHeTe
paboTa e npernopwLYUTENHO 4a NOATOTBUTE MaLLMHATa B
3aBMCMMOCT OT TOBA KaK CMATATE Ja MoApA3BaTe/KocuTe.
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a. [lpeppa3snonomere 3a KoceHe U cbbupaHe
Ha TpeBaTa B Top6aTa 3a cbbupaHe:

1. BgurHeTe 3awwmTaTa 3a 3afHo pa3toBapBaHe
(Pur.12.A) n 3akayeTe NpaBWIHO Top6aTa 3a Cbou-
paHe (Pur.12.B) KaKkTo e NocoyeHo Ha durypara.

2. Tpv MOAEN C Bb3MOKHOCT 3a CTPaHWYHO pas-
ToBapBaHe: yBepeTe Ce, Ye 3aluTara 3a cTpa-

HWYHO pa3ToBapsaHe (Pur.13.B) e ceaneHa.

b. [lpepapa3nonaraHe 3a KoceHe M 3afHO
pasToBapBaHe Ha 3eMATa Ha TpeBaTa:

1. Csanete Top6aTa 3a pasToBapBaHe 1 Ce yBepeTe,
Ye 3awmrara 3a 3aHo pasroeapsaHe (Pur.13.A) e
cTabuiHo cBasieHa.

2. Tpumoaenu c Bb3MOKHOCT 3a CTPaHUYHO pas-
ToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3aliurara 3a cTpa-

HWYHO pa3ToBapBaHe (Pur.13.B) e cBaneHa.

Ha TpeBarta (pyHKuKnA “mulching”):

1. BpaurHeTe 3awuraTa 3a 3ajHo pastoBapBaHe
(Pwur.14.A) n noctaBeTe Kanaykara Ha fednek-

Topa (Pur.14.B) B oTBOpa 3a pasToBapBaHe,
KaTo ro [/bPUTE IEKO HAKNOHEH HAAACHO.

2. ®duKcupaiiTe ro, KaTo NocTaBuTe ABaTta WudTa
(Pwur.14.C) B npeaBUAEHUTE OTBOPU JOKATO NPeans-
BMKaTe LpaKBaHe Ha 3akayBalma 3v6el, (Pur.14.D).

3. [pvmoaenn ¢ Bb3MOMHOCT 3a CTPAaHUYHO pas-
ToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3aluTara 3a cTpa-
HWYHO pasToBapsaHe (Pur.13.B) e cBaneHa.

* 3a Aa cBa/MTe KanaykaTa Ha fiedieKTopa:
.

o1
T2

MoBaurHeTe 3awwmTaTa 3a 3aHo pastoBapeaHe (Pur.14.A)
HatucHeTe B LeHTBPA, 3a Aa oTKaunTe 3bbeua (Pur.14.D)

d. TpeppasnonaraHe 3a KOCEHE U CTPAHUYHO
pasToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha 3eMATa:

1. BpaurHete 3awurtaTasa 3agHo pastoBapsaHe
(Pur.14.A) n nocTaBeTe Kanaykarta Ha gedek-
Topa (Pur.15.B) B oTBOpa 3a pasToBapsaHe,

KaTo ro IbPUTE IEKO HAK/IOHEH HaAACHO.

2. duKcupanTe ro, Kato noctasuTe Asata WubTa

(Pur.15.C) B npeABUAEHNUTE OTBOPU AOKATO NPEeAn3-

BUKaTe LpaKBaHe Ha 3aKkausawmsa 3béel, (Pur.15.D).

MoBaurHeTe 3awmrara 3a 3aj-

HO pasToBapBaHe (Pur.15.A).

MocTaseTe AetieKTopa 3a CTPaHWY-

Ho pa3aToBapBaHe (Pur.15.E).

3aTBOpeTe 3aluTaTa 3a CTpaHU4HO pasToBapBsa-

He (Pur.15.A) Taka Ye feeKTOPBT 3a CTPAHUYHO

pasToBapBaHe (Pur.15.E) na e 6nokupaH.

Eol

o

* 3a Aa cBa/MTe Kanaykata Ha fiedieKTopa:
.

+ 1. ToBaurHeTe 3awpTarta 3a 3aaHo pasroapsaHe (Puri4.A)
°2. HamucHeTe BLUeHTBPA, 3a ja OTKauuTe 3bbeua (Pur.14.D)

6.1.3 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha HOCeHe

PerynupaiiTe BUCO4MHaTa Ha KoceHa,
KaKTo e yKasaHo B (nap. 5.6).

c. lMpeppasnonaraHe 3a KoceHe U pasgpo6aBaH

]

6.2

MPOBEPKU 3A BE3OMACHOCT

M3BbpLieTe ceaHUTE NPOBEPKH 3a
6e30MacHOCT 1 NpoBEPeTe Aasn peaynTatuTe
OTroBapsT Ha MOCOYEHOTO B TA6IMUMTE.

A lNpean pa nsnonssare

lara, U3Bbf iite

BHMHaru NnpoBepKH 3a 6e30MacHOCT.

6.2.1 MpoBepKa Ha o6wara 6e3onacHocT
Mpepmer Pesyntat
PbKoxBaTKK Yuctn, cyxu.
PbHOXBaTKa DrKCHpaHa npasrIHO U
3/1paBo Ha MalLMHaTa.
MHCTpYMEHT 3a psAsaHe YucT, He TpsGBa gae
noBpeAeH WM N3XabeH.
3awymra Ha 3a4HOTO 3ppasu. Hama nospeaa.
pasToBapBaHe; Top6a MpaBnIHO MOHTUPAHH.
3acbbupaHe
CrpaHnyHa 3almTa 3a 3ppasu. Hama nospepaa.

pasToBapBaHe; fedieKTop
3a CTPaHM4HO pasToBapBaHe

MpaBnIHO MOHTUPaHW.

HomaHpasaHe npexkbcsay JlocTaTpabBa fja ce ApuHar
JlocT 3a npuckeTBHE CcBOGOAHO, 6e3 hopcrpaHe
Ha oneparop MMpK1 OTNyCKaHe TpAtBa fa
JlocT 3a BK/to4BaHe Ha BbpHE aBTOMaTH4HO 1 6bp30
3a/iBUIKBaHETO HA KoNenaTa | B HeYTPasIHO MOJIOHEHHE.
Axymynatop He Tpa6Ba aa uma nospeau
o HeroBaTa 06BMBKa, HUTO
M3TUYaHe Ha TEYHOCT.
BuHTOBE/raikm [o6pe 3aTerHatu
Ha MalmMHaTa v Ha (He pasxnabeHn).
MHCTpYyMeHTa 3a pAzaHe
OTBOpM 3a OXNarKAaLL, He Tpa6Ba aa 6baat
BBH3AYyX 3anyLueHu.
MawmHa He TpsA6Ba ga vma
Cnepv oT NoBpemAaHe
WM U3HOCBaHE.
6.2.2 TecT 3a pyHKUMOHUPaAHE Ha MalUnHaTa

[AeicTBne

Pesynrart

1. 3apeiicTBaiiTe ma-
LmHata (nap. 6.3).

2. BH/0O4ETE MHCTPYMEH-
Ta 3a psasaHe (nap. 6.3).

3. OrtnycHeTe n gBata
JlocTa 3a NpuUcHCTBUE

Ha onepaTtop (pur.21.A).

1. [wucnnesT ce BKAOYBA
M MallMHaTa e rotoa
3au3nonssaHe.

2. WHcTpymeHTa 3a pasa-
He TpAGBa Aa Ce ABUKU.

3. JloctoBeTe TpsiGBa Aa
ce BbpHaT aBTOMaTU4HO
1 GBP30 B HEYTPaIHO
NOJIOEHNE, MoTopa
TpAGBa fja ce U3KUM
M UHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe TpAGBa Aa ce
cnpe B pamMKuTe Ha
HAKOJKO CEKYHAM.
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1. 3apelicTaaiite Ma- 1. [vcnnent ce BKAOYBa
LmHarta (nap. 6.3). 1 MalmHaTa e rotosa
2. 3apelicTBavTe flocta 3a 13non3BaHe.
3a3a/BMHBaHe Ha 2. Honertanpepgswsar
Konenarta (nap. 5.4). MalumHaTa Hanpeg,
3. OtnycHeTe nocta 3. Honenaracecnuparu
3a3a/BMHBaHe maluMHaTa npecrasa
Ha Konenara. [la ce ABUMM Hanpes,.
Mpo6Ho ynpasneHve He ce oTkpuBa
aHopmaJsiHa BUbpauus.
HaAma aHopmaneH Lwym.

A AHo eguH ot pesysiTatute ce pas/inyaBsa oT yHa-
3aHOTO B Tab/IMLUTE, HE € Bb3MOHHO U310/13BaHETO Ha
mawmnHara! O6bpHeTe ce KbM CEPBU3EH LEHTBP 3a U3-
BbpLUBaHEe HAa CbOTBETHUTE NPOBEPKM M MONpPaBKa.

6.3 3AJEMCTBAHE

BEJIEHKA /3BbpLuete BK/l0YBaHETO Ha paBHa
MOBBPXHOCT 6€3 NPEnATCTBUSA UM BUCOKA TpeBa.

BEJIEHKA [posepete npasuaHata
KOMGMHaLMA OT 6aTepumTe, C/IeABakiK1 yKasaHMATa
B Tabamyara "TexHn4ecKku gaHHm",

1. OTBOpeTe BpaThyKaTa 3a J0CTbMN A0 OTAE-
NeHMeTo Ha akymynaropa (pur.16.A).

2. T[ocTaBeTe 6aTepunTe Nnpasu-
HO B Kopnyca um (nap. 7.2.3).

3. [locTaBeTe foKpali npeanasHua kKaova (Pur.17.B)
1 ro 3aBbpTeTe B nonoxeHue “ON”.

4. HartucHeTte 6yToHa 3a BK/OYBaHe (pur.18.A).

5. BH/IO4ETE UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, KaTo Ha-
TUCHETE MbPBO e/IMH OT ABaTa IocTa 3a npu-
cbcTBMeE Ha onepatop (Pur.19.A) cpeLuy pb-
KoxBaTKaTa 1 cnep ToBa 6yToH (pur.19.B).

6.4 PABOTA

BAHKHO (o Bpeme Ha paboTa cna3parite BuHaru
PeABHAEHOTO 6e30MacHO Pa3CTOAHUE OT MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe, orpeaesIeHo OT Ab/IKUHATA Ha PbHoXBaTKaTa.

BAHHO 3aga ce ocurypm ontumanqa
pabota Ha MalumHaTa, ce npenopbysa
eHOBpeMeHHaTa yrnotpeba Ha ABe 6aTepum.

CamocTosATesIHOCTTa Ha 6aTepunTe (M CleaoBaTesHO
pa6oTeLlaTa noBbPXHOCT Ha TpeBaTa npeau npesapexaaHe)
ce obycnass OT pasNyHK aKTopH, onucanu B (nap. 7.2.1).
Ha aucnnen no Bpeme Ha pa6oTa ce nokassa

CBCTOAHWETO Ha 3apexaHe Ha 6aTepuaTa (MPoLeHT

Ha ocTaBaLloTo 3apexaaHe) (Pur.10.E).

BAHHO Ako moTopnT 3arpee v cripe o
Bpeme Ha paboTa, TpsabBa Aa n34aKare OKos10
5 MUHYTV PeaU Aa ro BK/KYMTE OTHOBO.

6.4.1 Hocene Ha TpeBa

1.  3anouHeTe ABWEHWe Hanpes u
M3BDbPLLETE KOCEHEe B TPEBUCTA 30Ha.

2. ApanTupaliTe CKOpoCTTa Ha HanpefBaHe 1
BUCOYMHATa Ha pA3aHe (nap.5.6) KbM ycnoBuaTa
Ha nonsiHaTa (BMCOYMHA, MIBTHOCT U BNAAXKHOCT
Ha TpeBaTa) U KOJIMYECTBOTO OTCTPaHeHa TpeBa.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* B mopenute ¢ Tara (nap. 5.4): MNpenopbuBa ce .
° la He Cce KOCW Ha TepEeHM C HaKIoH Hag 15°. N
e e cessesssceseeses

3. BuabT Ha TpesHaTa nsow e 6bAe No-A06bp, ako
KOCEHETO Ce U3BBbPLUBA BUHArM Ha efjHa U Cbluya
BMCOYMHA U peflyBaliKu1 B iBeTe NOCOKM (ur.20).

teccecseessesccsessscssessene
° B cnyyai Ha CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe:

* MPenopBUNTENHO € f1a Ce MPEMUHE MApLIPYT,

. KOMTO Aa NpeAoTBPaTH UXBBP/AHETO Ha

* OKOCeHaTa TpeBa OT cTpaHaTa Ha nosisHaTa,

* HOATO BCe ouje TpA6Ba Aa 6bAE OKOCEHa.

- B cnyyaii Ha “mulching” wnam 3agHo
° pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa:
.

** BuHarun nsbAresaiTe fa oTpsA3BaTe 3HaYUTENHO

°  KonuyecTBO Tpesa. HuKora He oTpAsBanTe

: noseye OT eAHa TpeTa OT o6LjaTa BUCOUYMHA Ha

. TpeBsartanpu eAHoO eMHCTBEHO KoceHe (pur.20).

¢ [opabprKanTe WacuTo BUHaru fobpe

° nouucTeHo (nap. 7.3.1). ¢
e o ees e s e

6.4.2 CbBeTH 3a noAAbpHaHe Ha xy6aBa nosisHa

* 3apanoaabprare Xxy6aBusa 3e/1eH U MEK BUA HA
nonsHara, TpesaTa TpA6Ba Aa ce KOCK PeA0BHO.
MonsHaTa MoXe fja e cbCcTaBeHa OT PasnyHn
BMAOBE TpeBu. [py 4eCTO KOCEHe pacTar B Mo-
rosfma cTeneH TpeBu, pasBUBaLLY MHOTO KOPEHU
1 06pasyBart ConmaHa TpeBHa NOKPUBKa; 06paTHo,
aKO KOCEHEeTO Ce OCbLLECTBABA MO-PAAKO, Ce
pasBuBaT NOBEYe BUCOKU U ANBU TPEBHU (AETENMNHA,
MaprapuTi 1 T.H.). HecToTarta Ha KoceHe TpsAbBa ja e B
CbHOTBETCTBME C pacTexa Ha TpeBara, KaTo ce u3bArsa
NpeKaneHoTo v nopacTBaHe MeXAy ABEe PA3aHUA.

* OnTumanHaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha fobpe
noaAbpxaHa nosifHa e 0KoJo 4-5 cm 1 npu camo eiHo
pA3saHe He TpsAGBa Aa ce OTPA3Ba NoBeye OT efHa TpeTa
OT o6LaTa BUCOYMHA. AKO TpeBaTa e MHOro BUCOKa, No-
[06pe e fa ce U3BBPLUM KOCEHE Ha ABa MbTU NPes eAuH
[IeH; MbPBOTO - C UHCTPYMEHTH 3a pA3aHe Ha MaKcUMaHa
BMCOYMHA, @ BTOPOTO — Ha }eNnaHaTa BUCOUMHa.

* [peKaneHo HUCKO KOCEeHe BOAM [0 OTCKy6BaHe
1 pasperaaHe Ha TPEBHUA KUIMM, KOWTO
npuaobusa BUg, ,Ha neTHa”.

* B no-tonaute v cyxu neproam e aobpe
TpeBara fia ce bPHM MasIKo No-BMCOKa, 3a
[la ce Hamav 3acbXBaHETO Ha TepeHa.

* BuHaru e 3a npeanoynTaHe TpesaTta Aa ce pexe npu
cyxa nonsHa. He KoceTe TpeBaTa, Korato e MoKpa;
TOBa MOXe fja Hamanu epMKacHOCTTa Ha BbPTALLUA
Ce MHCTPYMEHT 3a TpeBaTa, KOATO 3asienBa Ha Hero
1 BOAWM 10 Pa3KbCBAHE Ha TPEBHUA KUIUM.

* NHCTpyMeHTUTE 3a pAsaHe TpsAtBa Aa ca uesaun 1 gobpe
HaToO4YeHW, TaKa Ye OTPA3BAHETO Aa e TOYHO U 6e3
pasHuLLBaHe, KOeTo BOAM A0 NOXbATABAHE Ha KpauLiaTta.

6.4.3 UanpasBaHe Ha Top6aTa 3a cbb6upaHe

Horato Top6ara 3a cb6upate (Pur.1.G) e npexaneHo
Mb/Ha, CbOUpaHeTo Ha TpeBaTa Beye He e
e(eKTUBHO M LLIYMBT Ha KocayKaTa ce NPOMeHs.
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* B cnyuaii Ha Top6a 3a cbbupaHe ¢ ypep 3a
» CUTHaJIN3UpPaHe Ha CbAbpHaHUEeTO:

Ay 1. BpurHara =npasha.

W7/
W 2. ACsaneHa = nbsHa.

.
« Mo Bpeme Ha pa6oTa, C MUHCTpyMeHTa 3a pA3aHe
° B ABUEHWE, MHAMKATOPBT OCTaBa NoBAUrHaT

: TOJIKOBA A brO, KOJIKOTO CbbupaTenHaTa Topba e B
. CbCTOAHKWE Aa NOJly4M OKOoeHaTa TpeBa; KoraTo ce

* CNycKa, ToBa 03Ha4aBsa, Ye cbbupaTenHara Topba
° e HanbJIHeHa M TpAbBa fa 6bAe U3npasHeHa.

e ocesecessesisesseeecesses

3a ga cBannTe 1 M3npasHnTe TopbaTa 3a crbupaHe:
1 OTnycHeTe 1 ABaTa siocTa (pur.21.A).

2. W3yakKaiiTe cnMpaHeTo Ha
MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.

3. loBaurHeTe 3awmTaTa Ha 3aAHOTO pasToBapBaHe
(Pur.12.A), xBaHeTe pbKOXBaTKaTa U
n3BajeTe cbbupaTenHaTa Topba, KaTo f
OBPIUTE B U3NPABEHO NOJIOKEHME.

6.5 CMUPAHE

3a cnupaHe Ha MallmMHaTa:
1 OTnycHeTe v ABata nocta (pur.21.A).

2. MsyaKaiTe cnMpaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

A Cries cnupaHeTo Ha MallMHaTa, ca HyHHW HAKOJIKO
CEHYH/M, NpeAM CIMPaHETo Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

BAMHO BuHaru crivparite malumHara.

* o BpeMe Ha NpemMecTBaHWUATa MEXAY
pasMyH1TE PABOTHU 30H.
* Mpv NpeM1HaBaHe Npe3 HETPEBHM NMOBBPXHOCTHU.
* BceKu T, KoraTo Ce Ha/IoMM f1a ce NPeoAosiee NPensaTCTBYe.
* [peav fa perynmpare BUCOHMHATA HA KOCEHE.
* Bceku mbT, KoraTo ce CBaiA WK ce NocTass
OTHOBO CbbMpaTenHaTa Topba.
* BceKu mbT, KoraTo ce CBaifl MK Ce NOCTaBA OTHOBO
[fedieKTopa 3a CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe (aKo e NpeasraeH).

6.6 CJIEQ YNOTPEBA

1. [Jacnpete mawmHara (nap. 6.5).
2. OTBopeTe BpaTUyKaTa 1 cBaseTe NpenasH1aA KoY.
3. Csanete 6arepuuTe OT MecTaTa MM U ce no-
rpUKETE 3a 3aperaaHeTo um (nap 7.2.2).
4. WsyakaiiTe MoTOpa Aa ce oxnaau, npeav aa npubepete
MallvHaTa 3a CbXpaHeH1e B KakBaTo 1 a 6una cpega.
5. MWsBbplerte nouncteaHe (nap. 7.3).
6. [posepeTe fanun HAMa pasxiabeHn Uav nospe-
[eHW KOMMOHEHTU. AKO e He0BX0ANMO, CMeHeTe
NoBpeEeHNTE KOMNOHEHTM U 3aTerHeTe eBeH-
TyanHu pa3xaabeHn BUHTOBE 1 60NTOBE UK ce
CBBPIKETE C OTOPU3NPAH CEPBU3EH LEHTBP.

BAHHO Csansvite npeanasHuAT K04
BCEHM [TbT, HOraTo MaluMHaTa ce OCTaBs
HewsronasaHa um 6e3 Ja ce OXpaHsBa.

7. OBUHHOBEHA NOAAPBHHA

741 WHDOPMALUA OT OBLL, XAPAKTEP

A MpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO TPAGBa Aa ce
cnassar, ca onucanu B 1. 2. Cna3saiite CTPUKTHO Te3n
yKa3aHus, ¢ Lyes1 NpeaoTBparaBaHe Ha CEPUO3HU PUCHOBE
MM ONAacHOCTH.

A lMpeam Aa U3BBLPLUNTE KaKBAaTO M Aa 61/1a NPpoBepKa,

noYyucTBaHe WM NoAAPbHKa/peryMpaHe Ha MallMHaTa:

* CnpeTe MalumHaTa.

* /3BajeTe npesnasHua KoY, (HUKora He

ocTaBAnTe K/to4a nocTaBeH uav B 611M30CT

[0 AeLia UM HEKOMMETEHTHM XOpa).

YBepeTe ce, He BCUYKM BUKELLM Ce

4acTu ca Hamb/IHO HEMOABUMKHM.

M3yakaiiTe moTopa Aa ce oxnaau, npeau Aa npubepete

MallmHaTa 3a CbXpaHeH1e B KakBaTo v a 6una cpeaa.

MpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM.

HoceTe noaxoaALLo 061eK10, paboTHU

pPBbKaBULM M NpesnasHu odmna.

— YecToTaTta v Buza Ha HamecuTe ca 0606LLeHN
B "Tabnuua Ha onepaumuTe no noaapbiKara'.
Tabavuata vva 3a Len fa B4 NOMOrHe fja noaabpHare
MalumHaTa 6esonacHa v epeKTvBHa. B HesA ca
NOCOYEHN OCHOBHUTE HAMECH U NEPUOANYHOCTTA,
npegsueHa 3a BcAKa oT TAX. M3BbpLUeTe CbOTBETHOTO
[leiCTBME NPY MbPBOTO U3TUYAHE Ha CKOKA.

— M3nonsBaHeTo Ha HEOPUrMHAIHW Pe3epBHU
4acTW U NPUHAANEKHOCTU U/MAU HENPaBUITHO
MOHTUPaHW TaKuBa, MOXe Aia MMa OTpULaTeIHO
Bb3/enCcTBME BbPXY HYHKLMOHUPAHETO U
6esonacHocTTa Ha MawmHaTta. lNpoussoanTenat
OTKJ/IOHABA BCAKAKBa OTFOBOPHOCT B C/ly4aii Ha
HaHacsHe Ha LLEeTH, MHLUMAEHTU UK HapaHABaHuUA,
Npeau3BrUKaHu OT LUTUPAHUTE NO-TOPE MPOAYKTU.

— OpWrnHanHWTe pesepBHM YacTu Ce JOCTaBAT
OT 06CNyKBALMUTE PAGOTUNHULM U OT
OTOPU3UpaHWUTE AUCTPUBYTOPH.

BAHHO Bcuyku onepaymm no noaapbxara u
perynmpaHeTo, KOUTO He ca OnMcaHH B TOBa PbKOBOACTBO,
TpAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT Balums auctpmbyTop
WM OT CrieyraIn3npaH CepB13eH LUEHTbP.

7.2  ARYMYJIATOP

{251 ABTOHOMHa paboTa Ha aKymynaTopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akyMynaTopa (M crieoBaTesiHo
NOBBPXHOCTTA HA OKOCeHaTa NoNAHa, NPeAV NpesapemaaHeTo
Ha akymysiatopa) ce 06ycnaBs OCHOBHO OT:

a.  aKTopM Ha OKOJHATa CPeAa, KOUTO JOBEMAAT A0
M3pasxo/BaHe Ha Mo-ro/IfiIMO KOIMYECTBO EHEPrus:

— KoceHe Ha niisTHa, BUCOKA M BNamHa TpeBsa.

b. LLInprHa Ha KoceHe Ha MalLMHaTa; KOIKOTO
No-rosAMo e NPpOCTPaHCTBOTO, TOJIKOBA
no-rosigMa e Hyxjata OoT eHeprusa.

c. [oBepeHue Ha onepaTopa, KOeTo
TpsA6Ba Aa u3bsrea:

— YeCTo BK/I04BAHE W U3KJIIOYBAHE MO Bpeme Ha paboTa.

BG-9



— TBBbPAE HUCKA BUCOYMHA Ha KOCeHe, B
3aBUCUMOCT OT CbCTOAHMETO Ha TpeBaTta.

— TBbpAe BUCOKA CKOPOCT Ha HanpeaBaHe 3a
KONIMYECTBOTO TPeBa, KOeTo TpAGBa Aa ce OTKOCK.

BEJIEHKA [lo Bpeme Ha paboTa, akymynatopa
e rpeanaseH OT Mb/IHO M3ToLLaBaHe Ype3
3alYMTHO YCTPOKCTBO, KOETO U3K/IOYBA
malumHata v 6710kMpa PyHKUMOHMPAHETO K.

3a onTummManpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa
Ha aKymynaTtopa € Heo6X0AMMO BUHaru:
- [la KocuTe TpeBaTa, KoraTo rnosiAHaTa e cyxa;
— AaKocuTe TpeBaTa 4YecTo, 3a Aa He
[l0CTUra rosifiMa BUCOUMHa.
- HacTpoiite no-ronfima BUCO4MHA Ha KOCEHE,
KOraTo TpeBaTa € MHOro BUCOKa U U3BBbpLIEeTe
BTOPO NPEMUHaBaHe Ha Mo-MaJsiKa BUCOHMHA;
- He nsnonseaiite malmHaTa BbB (QyHKLUMA
“mulching” ¢ MHOro BUCOKa TpeBsa.
- Wanonsgaite pyHKumnATa “Eco” (nap. 5.5).
B cnyyait, 4e UcKaTe fja U3nonssarte MallmHaTa
B pabOTHU CECMM NO-ABAITM OT MO3BOJIEHUTE OT
CTaHAapTHUTE 6aTepun, € Bb3MOMKHO:
— [la Kynute AOMbAHUTENHW 6aTEPUN, KOMTO He3abaBHO
[la 3aMeHAT u3yepnaHvTe 6atepuu, 6e3 gace
npasy KOMMNPOMMC C NPUEMCTBEHOCTTA UM.
— [laKynute 6aTepum ¢ No-ronsimMa CaMoCTOATENIHOCT B
CpaBHeHWe CbC CTaHgapTHaTa 6atepua (nap. 15.2).

7.2.2 CBansHe v Npe3apepaHe Ha akymynaTopa

1. OTBOpeTe BpaThyKaTa 3a J0CTHM A0 OTAENIEHNETO
3a 6aTepumnTe 1 M3BaZETE NPEANa3HUA KoY.

2. HatucHeTe 6yToHa Ha 6aTepusATa
(Pur.22.A) n anssagete (Pur.22.B).

3. [MocTaBeTe akymynatopa (Pur.22.B) B rHespgo-
TO Ha 3apAAHOTO ycTpoicTBo (Pur.22.C).

4. CabpreTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO B TOKOB KOHTAKT
C HanpemeHne OTroBapALLO Ha HAMPEXEHNETO, KoU-
TO € NOCOYEHO Ha MH(OPMAaLIMOHHaTa TabesKa.

5. [pucTbheTe KbM LANOCTHO 3apemAaHe Ha akyMy-
naTtopa KaTto c/ieiBaTe yKa3aHWATa B KHUKKaTa ¢
MHCTPYKLMM 33 aKyMynaTopa/3apafiHOTO YyCTPOMCTBO.

BEJIEHKA AxymynatopsT e cHabgeH cbe
3alymTa, KOATO Bb3NPENATCTBA 3aPEHAAHETO, aKO
OKO/IHaTa Temneparypa He e Mexay 0 m +45 °C.

BEJIEHHKA AxymynatopbT MOme Aa ce npe3apexja
BBbB BCEKM MOMEHT, JJaye 4acTn4HO, 6e3 PUCK OT oBpeaa.

7:2:3 MoHTUpaHe Ha aKymynaTopa Ha MallMHaTa

Cnep KaTo 3aBbpLUM 3apEKAAHETO:

1. V3BapeTe akymynartopa oT rHe3/0TO Ha 3a-

PAAHOTO YCTPOMCTBO (KaTo n3barsate Aaro
[AbPUTE 38 A/ITO B CbCTOAHUE Ha 3apexa-
He, KoraTo 3apemaHeTo € NPUKJIYMIIO).

2. PasKayeTe 3apAAHOTO yCTPOMCTBO
OT e/IeKTpUYEeCcKaTa Mpexa.

3. OtBopeTe BpaTHyKaTa 3a oCT b A0 OTAENEHNETO
Ha akymynatopa (Pur.23.A), noctaBeTe akymynaropa
(Pur.23.B) B HEroBOTO rHE3/0, KATO HATUCHETE OKPaM,
[OKaTo YyeTe “lipaKBaHe”, KoeTo ro 6,10KMpa B npa-
BWJIHA NO3WLMA U OCUTypABA ENIEKTPUYECKU KOHTaKT.

4. 3aTBOpeTe HaMb/IHO BpaTUYKaTa.

7.3 NOYUCTBAHE

Cnep BCAKO M3M0NI3BaHe, M3BbpLLBATE NOYNCTBAHE
KaTo Ce NPUAbPKATE KbM CIEAHUTE MHCTPYKLMH.

7.31 MouncTBaHe Ha mawKnHaTa

* BuHaru ce y6erxpaaBaiiTe, Ye Bb3ayx03a6opHuLUTE
ca cBOGOAHM OT OTNagbLM.

* He nsnonsgaiite cTpyv Boga 1 M36AreainTe fja MOKpuTe
MOTOpa M eNeKTPUYECKUTE YacTu (pur.24.0).

* He nsnonasaite arpeCHBHW NOYUCTBALLM
TEYHOCTM 3a LIacuTO.

* 3ajace HamasIM pUcKa OT Noxap, noyYncTBanTe
MallMHaTa M 0co6eHO MOTOpa, OT OCTaTbLy
OT TPeBa, /IMCTa UM NPeKaneHo Macso.

* BuHaru noaabpaiiTe loctoBeTe, Aucnien
1 BYTOHWUTE YUCTM OT OTNALbLM.

MounucTBaHe Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

7.3.2

OTcTpaHsABalTe ocTaTbUMTe OT TpEBa U KanTa,

HaTpynaHu No BBTPELIHOCTTA Ha LLAacuTo, 3a a He
M3CbXHAT U f1a 3aTPYAHAT CNIeABALLOTO BK/IOYBAHE.
HaknoHeTe MalumHaTa CTpaHM4HoO 1 ce yBepeTe

3a HeliHaTa cTabWUIHOCT, Npeay M3BBbPLIBAHETO

Ha KaKBaTo M ja 610 onepaums.
O e
. B cnyy4ait Ha cTpaHU4HO pa3ToBapBaHe:

. TpAGBa aa ce ceanu gedaexTopa 3a

° pasToBapBaHe (aKo e MHOTHpa - nap. 6.1.2d.).

el cceoocooeseeceeseesecsseceeese
BofATa BbB BBTPELIHOCTTA Ha LIACMTO MOXe Aa ce

OT/IeNu C Te4eH1e Ha BpeMeTo nopasu abpasmMBHOTO
[lefCTBME Ha OKOCeHaTa TPeBa; B TO3M C/lyyal B3emeTe
He3abaBHW MEPKM Ypes peTyLunpaHe Ha 60ATa C rpyHA,
NpoTUB P Aa, 3a fia ce NpeAoTBpaTh 06pasyBaHeTo

Ha pb/Aa, KOATO fa joBe/e [0 KOPO3WA Ha MeTasna.

2) MouucTBaHe Ha Top6aTa

1. W3npasHeTe Top6ara 3a cbbmpaHe.

2. WaTbpceTe A, 3a fa A NOYUCTUTE OT OC-
TaTbLM OT TPeBa U MPBCT.

3. Ma3neperte 5, U3nnaKkHeTe A U A NOCTaBETE OTHOBO MO
Hau4uH, 3a ja NO3BOJIUTE IECHOTO 1 U3CYLLIaBaHe.

7.4  ®UKCUPALLU FANKU U BUHTOBE

MoALbpHaiTe 3aTerHaTv raikuTe U BUHTOBETE, 3a
[ CTe CUTYPHM, Ye MaLLMHATA Ce HaMUPa BUHArM
B CbCTOSAHME Aa BYHKUMOHMPa 6e30MacHo.

7.5 MNOYUCTBAHE HA Bb3AYLWHUA DUNTDHBP

DUNTPUPALLMAT eNIEMEHT TpsBBa BUHAMM
[a ce NoAAbPIKa [06peE NOYUCTEH U ia ce
3aMeHs1, aKO e CKbCaH U/n NOBPesEH.
MpoueanpaiiTe, KakTo cneaBa:

1. ToyncTeTe 30HaTa OKO/O pelieTKaTa
Ha GUNTbpa Ha Bb3ayxa.

2. Csanerte peweTtkaTta (Pur.25.A) kaTto
pasBueTe BuHTOBETE (PUr.25.B).

3. Csanete puntpupawima enemeHT (Pur.26.A).
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4. WspyxaiTe Bbpxy GuUATHPA, 3a fla OTCTPaHUTe
npaxa v octarbuute. B cnyyai, ye octaHe
MpPBCOTUA, U3MUITE punTbpa (PUr.26.A)

C BoAa 1 ro nofcyLieTe ¢ YucTa Kbpna.

BAHHO /a He ce uanonssa 6eH3unH, npenaparm
3a MUeHe W/ Apyro 3a noYncTBaHe Ha puaTopa.

5. TlouncTeTe OTBBH rHE3A0TO Ha UNTBPa
OT Npax, ocTaTbLy MU MPbCOTUA.

6. Harnacete duntpupawma enemeHT (Pur.26.A) Ha
MACTOTO My (KaTo Ce yBEPUTE, He € HaMbJIHO CyX).

7. MoHTupaiTe oTHOBO pelweTKaTa (Pur.25.A),
KaTo 3aTerHete BuHToBeTe (Pur.25.B).

8. W3BBHPEAHA MOAAPBHKA

A lMpean Aa n3BbPLUMTE KaKBAaTO M Aa 6ua1a NPoBEpPKa,
MOYUCTBaHe MM NOAAPbHHA/PeryMpaHe Ha MallMHara:
* CnpeTe malumHaTa.
* V3BajeTe npeanasHUA Ko, (HUKora He
OCTaBsANTe K/to4a NOCTaBeH MK B 61M30CT
[0 flela UM HeKOMMETEHTHM Xopa).
* YBeperTe ce, 4e BCUYKM JBUMELLY Ce
4acTy Ca HaMmb/IHO HEMOABWMHU.
* MN3yakaiite MoTOpa fa ce oxnaau, npeau aa npubepete
MallMHaTa 3a CbXpaHeHWe B KaKBaTo 1 Aa 6una cpepa.
* [poyeTeTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLIUN.
¢ HoceTe noaxoaALLo 061eK10, paboTHU
pBbKaBULM M NpeAnasHu oumna.

81  UHCTPYMEHT 3A PA3SAHE

J10LLO HATO4EH MHCTPYMEHT 3a psidaHe OTHbCBa
TpeBsata v BOAM [0 MO b/TABAHE Ha nossHaTa.

A He nunasite MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe, OKaTo He ce
CBaJl1 KJllo4a U UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe He € Halb/IHO
HerogBUMEH.

A BcH4Km onepatun OTHACALLM Ce O MHCTPYMEHTHTE
3a pA3aHe (4eMOHTUpaHe, HaTouBaHe, 6anaHc1paHe, rno-
npaBKa, MOHTUPaHe OTHOBO W/W/I CMSAHA), ca CEPHO3HU
AEHHOCTH, HOMTO N3UCKBAT CELUPUIHA KOMITETEHTHOCT,
OCBeH Ta3u 3a N3110/13BaHe Ha CbOTBETHUTE UHCTPYMEH-
TH; IOPaAHN NPUYUHN CBbP3aHN ¢ 6€30MacHOCTTa Npu
pa6orta, e Heo6X0AMMO Te fja Ce U3BBbPLUBAT BUHArN B
cneymannanpaH cepBU3eH LeHTbP.

A BuHaru 3ameHsiiiTe NoBPeAeH, H3HOCEH NN U3-
KPMBEH MHCTPYMEHTHTe 3a pA3aHe, 3aefjHO C HeroB1Te
BMHTOBE, 3a 4a ce MNOAAbPHa 6a1aHCHPaHETO.

BAHHO /snonssaiite BuHarvu opuriHaHm
MHCTPYMEHTH 3a psi3aHe, HOCELUM KoAa, KOITO e
YKa3saH B Tabamyata “TexHn4ecKu gaHHn".
Mmaiikv npeaBunz, eBONIOLMATA Ha NPOAYKTA, IUTUPaHWUTE
B Tabnmuata "TexHU4YeCKM AaHHWU" UHCTPYMEHTU 3a
pAsaHe morar fja 6bat 3aMeHeH! B Te4eH e Ha
BPEMETO C [Jpyry, C aHaO0rM4YHN XapaKTEPUCTUKM 3a
B3aMMO3aMeHAEMOCT 1 6€30MacHOCT Ha PyHKLMOHMPaHE.

9. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE
9.1 NPUBUPAHE HA MALLMHATA 3A CbXPAHEHUE

Horato malwmHata Tpa6Ba aa ce npubepe 3a CbxpaHeHue:

1. OcrtaBete gBurarens a ce oxnagu.

2. Csanete npefnasHua KoY.

3. WsBbpueTe noyncTeaHe (nap. 7.3).

4. TlpoBepeTe Aanun HAMA pa3xaabeHn nam nospe-
[leHW KOMMOHEHTH. AKO € He06X0AMMO, CMeHeTe
NOBPEAEHUTE KOMMOHEHTU 1 3aTErHeTe eBEeH-
TyaslH1 pa3xnabeHn BUHTOBE 1 6ONTOBE UK ce
CBBbPIETE C 0TOPU3NPaH CEPBM3EH LIGHTBbP.

5. [prbepeTe MalMHaTa 3a CbXpaHeHue:

* B cyxo nomelleHue.

3awmTeHa oT He6aronpUATHK atMochepHU
ABNIEHUA.

IMo BB3MOKHOCT MOKPUTA C NNATHO.

Ha MACTO HeloCcTBNHO 3a Aeua.

YBepeTe ce, Ye CTe CBa/IUIW K/IOHOBETE UK
MHCTPYMEHTUTE, KOWTO Ca U3MOoN3BaHW Npu
M3BBPLUBAHE Ha NOAAPBbIKKATA.

9.2 NPUBUPAHE HA AKYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHUE

AKymynaTopa Tpa6Ba fja ce CbxpaHsiBa Ha
CAHKa, Ha XN1afHO W B cpesa 6e3 Brara.

.

BEJIEXKA B c/iyyari Ha npogb/m«uTeHo
besgericTane, 3apemaiiTe 6aTepusaTa Ha BCEKU
ABa Mecelja, 3a 4a yAb/IKUTE MUBOTa M.

10. NMPEMECTBAHE U TPAHCNOPTUPAHE

Bceku nbT, Korato TpabBa fa npemecTtsare, nosaurare,
TpaHcnopT1pare Win HakNaHATe MalnHaTa, € He0O6X0AUMO:

— [acnpeTe mawwuHaTta (nap. 6.5).

— CBanete npeanasHua KoY.

— YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUIELLM Ce
YaCTy ca HaMb/IHO HEMOABUKHU.

— [laHocwuTe 3apaBu paboTHU PbRaBULI.

— [laxBaHeTe MallMHaTa B MecTata, Kouto
ocurypsBat 6e30nacHo xsallaHe, KaTo umate
npeaBsuA TErNoTO M HEroBOTO pasnpeaensHe.

— C Te3u feiHoCTH fla ce 3aemar TO/IKoBa Xopa,
KOJIKOTO ca HeOBXOAMMU B CbOTBETCTBUE C TETIOTO
Ha MalmMHaTa, XapaKTepUCTUKUTE Ha TPAHCMOPTHOTO
CpeACTBO MW Ha MACTOTO, KbAETO TPAGBa Aa 6bae
C/IOMeHa WM OTKbAETO Aa 6be B3eTa MallmMHaTa.

— YBepeTe ce, Ye NpeMecTBaHETO Ha MallMHaTa
He NPUYMHABA LWETU MW HapaHABaHKA.

Horato ce TpaHcnopTvpa malumMHaTa ¢ TpaHCMopTHO
CpefCTBO MM pemMapKe € He06X0ANMO:

- [awnsnonaeare pamna 3a OCTbM C NOAXOAALA
YCTOMYMBOCT, LUMPUHA U S b/IHKUHA.

- [la KaunTe MalMHaTAa C U3KJIKOYEH ABUraTes,

C M3byTBaHe, KaTo 3a Tasun onepauua
n3nonssavite noaxoasLy 6poi xopa.

— [la CHU¥UTE 6/10Ka Ha UHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.

- [lanosuuuoHnpaTe MallmMHaTa TaKa, ve ga
He Npe/cTaBABa ONacHOCT 3a HUKOTO.

— [la 6nokupare MalimMHaTa 34paBo Ha NPEBO3HOTO
Cpe/ACTBO NOCPE/ACTBOM BbHETA U BEpUTH,
3a Aa ce nsberHe npeodpbliyaHe.

11. TEXHUYECKO OBCJIYHBAHE U NOMNPABRU

ToBa pbKOBOACTBO NPefOCTaBA BCUYKU yTBTBaHMA,
HeoGXoAVMM 3a YNpaBIeHWETO Ha MaluMHaTa 1 3a
M3BbpLUBaHE Ha NpaBu/IHa OCHOBHA NOAAPbIKKA OT
noTpe6uTens. Bcuyku onepauymm no peryampaHeTo 1
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noAApbIKKaTa, KOMTO He ca ONCaHW B ToBa PbKOBO/ACTBO,

TpAb6Ba fa 6bAaT M3BBPLUBAHM NpK Baluma gucTpubyTop nam

B CMeLpanmnsmpaH LeHTbP 3a 06C/yKBaHe, KOMTO pasnosara

C HEOBXOAMMUTE NO3HAHWUA U UHCTPYMEHTM 3@ NPaBUIHOTO

M3BBbPLUBaHe Ha paboTara, KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha

6e30MacHOCT U MbPBOHAYA/IHOTO CbCTOAHME HAa MalMHaTa.

OnepaLuu, U3BBbPLIEHW OT HEKOMNETEHTHW LA MU HUPMU

BOAAT A0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa rapaHLyA 1 BCAKaKBO

3a/b/IKEHME UM OTFOBOPHOCT Ha MponssoanTens.

* Camo 0TOpU3MpaHn paboTUIHULM 3a TEXHUYECKO
o6CnyXBaHe MoraT Aia U3BbpLUBAT NONpaBKU U
NoAAPBIKKA, KOraTo MallMHaTa € B rapaHums.

¢ OTOpU3MpPaHUTE PABOTUIHULUTE 32 TEXHUHECKO
o6CNyBaHe U3MNon3BaT eAUHCTBEHO
OpUr1HaNH1 pesepBHY YacTW. OpuUruHanHuTe
pe3epBHM YaCTV 1 MPUHAANEKHOCTM ca
cneumasnHo pa3paboTeHn 3a MalMHUTE.

* He ce ogo6psaBa M3Mn0/13BaHETO HA HEOPUTUHAJHU
pe3epBHM YaCTW 1 MPUHAZNEHKHOCTH;

M3MNON3BAHETO HA HEOPUTMHAJTHW PE3EPBHMU YacTU U
NpUHAANEXHOCTM KOMNpoMeTHUpa 6e3onacHocTTa
Ha MalLMHaTa u ocBo6oxaasa MponssoanuTenaT

OT BCAKAKBO 3ab/IIHEHNE 1 OTFOBOPHOCT.

13. TABJIULA HA ONEPALMUTE NO NOAAPBHKATA

12. TAPAHUUOHHO NOKPUTUE

YcnosusTa Ha rapaHLmsATa ce OTHaCcAT caMo 10

noTpeéuTennTe, ToecT, HenPohECHOHAHU ONepaTopy.

lapaHumATa NOKpMBa BCUYKKU AeEKTU CBbP3aHu C

Ka4yecTBOTO Ha MaTepUasIMTe 1 NPOU3BOACTBOTO, KOUTO ca

yCTaHOBEHW Mo BpeMe Ha nepuoaa Ha rapaHuma ot Bawusa

ANCTPUBYTOP MM Ceunanu3npaH CepBM3eH LIeHTbP.

MpunaraHeTo Ha rapaHuusATa ce orpaHuyasa Ao

nonpasKa WK CMAHA Ha Ae(PEKTEH KOMMOHEHT.

MpenopbyBa ce Aa 3aKkapare MallMHaTa BeAHbK B

roAgvHaTa B 0TopuanpaHa paboTuiHULA 38 TEXHUYECKO

o6cnyBaHe, 3a U3BbPLUBAHE Ha NOAAPBbIKKA, TEXHUYECKO

o6cnyKBaHe 1 NpoBEPKa Ha NpeanasH1Te yCTporcTBa.

MpunaraHeTo Ha rapaHumMATa 3aBUCK OT

pefoBHaTa NOAAPBIKKA HA MALUMHATA.

MoTpebuTenaT Tpatea Aa cnefsa BHUMATENHO BCUYKU

npefoCTaBeH UHCTPYKLMU B NPUIOKEHATA JOKYMEHTALWMS.

lapaHuMATa He NOKpMBa BpeAW/LLETU NPOU3TUYALLM OT:

* HesanosHaBaHe C AOKYMeHTaLMATa, KOATO NpUApYHasa
MatumHaTa (PbKOBOACTBO C UHCTPYKLIMK).

* [podecroHanHo nsnonssaHe.

* HeBHMMaHWe, HEGPEKHOCT.

BbHLUHA NpUyMHa (MbIHWKM, YaapW, Hanndune Ha

BBHLUHM Tea B MaLUMHATA) AW MHUMAEHT.

HecBoWcTBEHO MM HEpa3pELLEHO OT

NPOV3BOAUTESNA U3MON3BAHE UM MOHTAM.

Jlowa noaapbmKa.

MoandurumpaHe Ha MalumHara.

M3nonssaHe Ha HEOPUTMHAHW PE3EPBHU

YacTu (MpUCrnocoBaemMn YacTm).

M3nonssaHe Ha NPUHAANEKHOCTM, KOUTO He ca A0CTaBEeHU

WY TaKMBA, KOUTO He ca OA0BPEHM OT MPOU3BOANTENSA.

OcBeH TOBa, rapaHLusATa He NMoKpuBa:

* Onepauum No 06MKHOBEHA/M3BBHPEAHa NOAAPBIKKA

(onrcaHu B pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM).

HopmanHo nsHocBaHe Ha KOHCyMaTuBK KaTo

TPaHCMWUCHUOHHU PEMBLIM, PEKELLM YCTPOMCTBA, hapoBe,

Konena, npeAnasHu 60aToBe U OKabenABaHe.

HopmanHoTo n3HocBaHe.

EcTeTuyecKo BnoLaBaHe Ha malumMHaTta,

[B/IKALLO Ce Ha HEHOTO U3MoN3BaHe.

Onopu Ha MHCTPYMEHTWTE 3a pA3aHe.

EBeHTyaiH1 AONbAHUTENHU Pa3XOAM CBbP3aHu C

aKTUBMPAHETO Ha rapaHLMATa, KaTo TpaHCnopTUpaHe

npv NoTpe6uTens, TpaHcnopTMpaHe Ha MallmMHaTa npu

AWCTPUBYTOpPa, B3eMaHe Noj HaeMm Ha obopyasaHe

3a CMAHAa UM MOBUKBAaHE Ha BbHLUHA (upMa 3a

M3BBPLUBAHE Ha BCUYKM PaGoTK Mo NoAAPbIKKaTa.

MoTpebUTenaT e 3alWmTeH OT AEMCTBALLOTO HALMOHAIHO

3aKoHogaTencTso. [paBaTa Ha NoTpeduTeNA NpeaBUAEHN

OT 1eMCTBALLOTO HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATE/ICTBO MO HUKAKbB

Ha4MH He Ce orpaHMyaBar OT HacToALaTa rapaHLma.

Onepauua MepuoaunyHocT 3abenemka
MALLUUHA
lNpoBepKa Ha BCU4KM DUKCHpaHUsa [Mpean BcAKO nsnonssaHe nap. 7.4
MpoBepku 3a 6e3onacHoCT / Mpeau BcAKO M3nonssaHe nap. 6.2
MpoBepKka Ha KomaHauTe
MpoBepKa Ha 3awuT1Te 3a 3aAHo/ Mpepau BCAKO M3nonssaHe nap. 6.2.1
CTpaHW4HO pasToBapBaHe.
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MpoBepKa Ha YyBana 3a cboupaHe Mpepan BCAKO n3nonssaHe nap. 6.2.1
Ha TpeBa, AedaeKTopa 3a

CTpaHW4HO pa3ToBapBaHe.

MpoBepKa Ha MHCTPyMeHTa Mpepm BcAKo n3nonssaHe nap.6.2.1
3a pAsaHe

MpoBepKa Ha CbCTOAHNETO Ha Mpepau BCAKO M3nonssaHe *
3aperaaHe Ha akymynaTopa

3aperaaHe Ha akymynaTopa B Kpas Ha BCAKO u3nonssaHe nap.7.2.2*
O6LL0 noyncTBaHe 1 NpoBepKa B Kpas Ha BCAKO u3nonasaHe nap. 7.3
MpoBepKa 3a eBeHTya HU B Kpas Ha BCAKO 13nonsBaHe -
LWeTH No MalmnHaTa. AKo e

HEeo6X0MMO, Ce CBBPHETE Ce C

0TOPM3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

MouncteaHe Ha Bb3AYLHUA PUATBP BepaHb B Meceua nap.7.5
CMfAHa Ha MHCTpYMeHTa 3a pAsaHe - nap. 8.1 ***

* BUTe 3a cnpaBKa pbKOBOACTBOTO HA aKyMynaTopa/3apagHOTO YCTPOMCTBO.
** Onepauus, KoATo TPAGBA Aa Ce U3BBPLUM OT BalLmaA [McTpubyTop unm ot CneumanmavpaH LeHTbp
*** Onepauus, KoaTo TpAGBa Aa Ce U3BBPLLM NPU MbPBUTE CUrHaIM 3a HEU3npasHa padoTa

14. WAEHTU®ULUPAHE HA HEU3MNPABHOCTU

AKO Npo6eMUTE NPOAB/IIKABAT C/IEA KATO CTe NPaKTUKYBaIW ONUCaHUTE NO-rope pelleHuns
3a OTCTpaHABaHe Ha HeW3npaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawuusa AucTpubyTop.

NPOBJIEM

Bb3MOXKHA NPUYUHA

MEPKHU

1. CHaTucKaHeTo Ha
6yTOHa 3a BK/IlOYBaHe

Jivncealy npeanaseH Koy unm
He e NoCTaBeH NpaBuIHO.

MocTaseTe Katoya (nap. 6.3).

ANCNIeAT He CcBeTBa.

Jluncealy npeanaseH Koy
B nosoxeHue “OFF”.

[loBefeTe npeanasHWA KoY B
nonoxexue “ON” (nap. 6.3).

Jvncealy akymynaTop wam He
€ NocTaBeH NpaBusIHO.

OTBoOpeTe Kanaka 1 ce yBepeTe,
4e aKyMmynaTopa e No3nLMOoHUPaH
npasuaHo (nap. 7.2.3).

M3TolLeH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha 3apewaaHe
1 3apefeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).

HenpaswiHa KoM6UHaLWsA Ha 6aTepunTe.

MpoBepeTe npasuaHaTa KOMGUHALMA
oT 6aTepumnTe, CnefBainku yKasaHmuaTa
B Tabavuarta "TexHU4eCcKu AaHH!".

2. CHaTucKaHeTo Ha 6yToHa
3a BK/IO4BaHe gucnneaT
He cBETBa M MalLMHaTa
13/iaBa 3BYKOB CUrHa.

BbTpeluHa HeusnpasHoOCT B MOTOpA.

M3BageTe KtoybT 3a 6e30MacHOCT

1 ce cBbpMETE CbC CepBU3HUA
LIEHTbP, 3a U3BBPLUBAHE HA MPOBEPKMU,
3amsAHa UM NonpaBKK.

3. MotopwsT cnvpa no
Bpeme Ha paboTa.

AKyMynaTopbT He € NOCTaBeH MPaBU/IHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBepere,
4e aKymynaTopa e nosuLmMoH1paH
npasuHo (nap. 7.2.3).

MaToLleH akymynaTop.

MpoBepeTe CHLCTOAHMETO Ha 3apeaaHe
1 3apefeTe akymynaropa (nap. 7.2.2).

3afpbCTBaHNA, KOUTO Mpeyar Ha
BbPTEHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a psisaHe.

M3BageTe npeAnasHus KoY, COXeTe
paGoTHWUTE PbKABULM U MPeMaxHeTe HalnyHaTa
TpeBa 1 OCTaTbLMTE OT foNIHATA YaCT Ha
mallnHaTa u/uan oT KaHana 3a pasToBapBaHe.
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4. Hapgucnnen ce nosaBsAa- 3apeiicTBaHe Ha TepMUYHaTa 3awmTa, M34yaKaWiTe noHe 5 MUHYTU U cief ToBa
Ba ER3 (dur.27.B). nopagu nperpsasaHe Ha MoTopa. 3afieicTBaiTe 0THOBO MalLMHaTa.

5. Hapucnnescenossasat | 3ajencTeaHe Ha TepMmuyHaTa * Perynupaiite Ha no-ronfma BUCOHYMHa Ha
antepHaTmsHO: ER1 3awuTa, Nopaam TBbPAE BUCOKO KOCEHe, KoraTo TpeBaTa e MHOro BUCOKa
+OPC (dur.27.B). NOrNbLiaHe Ha TOK, Ab/IHAaLLo ce Ha: 1 13BbpLUIETE BTOPO NpeMMHaBaHe Ha

* TBbPAE BUCOKO KOCeHe Ha TpesaTta. no-masnKa BucounHa (nap. 6.4.2).

* 3a/pbCTBaHUA, KOUTO * OTtcTpaHeTe 3anywBaHuATa (nap. 7.3.2).
npevar Ha BbpPTEHeTo Ha ¢ MouncTeTe mawmHara (nap. 7.3.1)
MHCTPYyMEeHTa 3a pAsaHe. M34yaKaiiTe noHe 5 MUHYTK 1 cnep ToBa

* TBbpAe MHOro 0CTaTbLM OT TpeBa 3afieiicTBaiTe OTHOBO MalUMHaTa.
ca HaTpynaHu BbTpe B LacuTo 1
B KaHania 3a pasToBapBaHe.

6. Hapgucnnen ce nosea- CBPBXTOK B TArOBUA MOTOP 3a TEHKHU - lNposepeTe ganv Konenara He ca
Ba ER1 (dur.27.B). ycnoBus Ha paboTa (TernutesnHa 6710KMPaHU M eBEHTYasHO FM NoYncTeTe.

cunanpuv HaToBapBaHe). - lNpoBepeTe HaK/I0Ha Ha TepeHa, BbpXy

KOI1TO ce paboTu (nap. 6.4.1).

7. Hapgucnnen ce nossaBat | HemsnpaBHOCT B €1€KTPUYECKOTO M3BajeTe KAYBT 3a 6e30MacHOCT
antepHatmeHo: 100% CBbp3BaHe Mexay 1 ce cBbpeTe cbe CepBU3HUA
+ ER3 (Pur.27.B). aKymysiatopa v moTopa. LIeHTBP, 32 U3BBPLUBAHE Ha NMPOBEPKMU,

3aMAHa UK NoMpaBKK.

8. Hapucnnes ce nossa- BnoxvpaH MHCTPYMEHT 3a psAsaHe. CnpeTe malumHaTa, M3BafeTe KNo4bT 3a
Ba ER2 (Pwur.27.B). 6e30MacHOCT, HoceTe paboTHU PbKaBULM.

MpoBepeTe 1 0TCTpaHeTe eBEHTYaHN
3anyLBaHuA B I0/IHaTa 4acT Ha MalunHara
(nap. 7.3.2), KOMTO NpevaT Ha BbPTEHETO
Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

AKO HEM3NpaBHOCTTa He Ce OTCTPaHH,
cBBbpHETE ce CbC CEepBU3HUA LEHTBP,

3a M3BBbPLUBAHE HA NPOBEPKMU,

CMeHU unu nonpasku (nap. 8.1).

9. OkxoceHata TpeBa Beve VHCTPYMEHTBT 3a pAsaHe e yaapuio CnpeTe He3abaBHO MOTOpa U
He ce cb6u1pa B TOp- Yy A0 TAO U e NPeTbPNAN yaap. cBaneTe NpeAnasHUAT KoY.
6aTa 3a cbbupaHe. MpoBepeTe 3a eBeHTyaIHW NOBPeaM U ce

06BbPHETE KM CEPBU3EH LIEHTBP, KOWTO Aa
CMEeHW MHCTPYMeHTa 3a pa3aHe (nap. 8.1).

BbTpelHocTTa Ha LWacuTo € MpbCHO. MouneTcTeTe BLTPELIHOCTTA Ha LacuTo,

3a /@ yNecH1Te M3/IM3aHeTo Ha TpeBaTa
KbM Top6aTa 3a cbbupaHe (nap. 7.3.2).

10. Tpesata ce Hocu TpyAHO. | IHCTpymeHTa 3a psasaHe He CsbpieTe ce cbe CepBu3eH

€ B ,06p0 CbCTOAHME. LIeHTbP 3a HaTo4BaHe UM CMAHa

Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

11. Yysace wym u/mnm ®durKcupaHe Ha pasxaabeH UHCTPYMeHT | CripeTe He3a6aBHO MOTOpa U
ce ycelar npeka- 3a pAsaHe W1 MHCTPYMeHTa cBaneTe NpeAnasHUAT KoY.

NeHn Bubpauum no 3a pAsaHe e NoBpe/eH. CebpmeTe ce cbe CepBM3EH LEHTbP, 3a
Bpeme Ha paboTa. NPOBEPKU, CMEHM UK nonpaBku (nap. 8.1).
12. Hpatka aBTOHOMHa pa- | TeKM yCNoBMA Ha M3MNON3BaHE C OnTuMKsnpanTe nanonssaHeTo (nap. 7.2.1).

60Ta Ha akymynaTopa.

NO-rosiAMo nNornbliaHe Ha TOK.

HanauuteTa Ha akymynartopa He e
[OCTaTbyeH 3a paboTHUTE HYKAM.

M3nonssaiTe AONbAHUTENHN 6aTepun
1N yBennumuTenHu 6atepunm (nap. 15.2).
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13. 3apAapHOTO yCTPOMCTBO
He 13BBPLUIBA 3ape-

AKyMynaTopa He € BK/II0YEH NpaBuiHO
B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

MNpoBepeTe ganv BKIOYBAHETO €
M3BBPLUEHO NpaBuHO (nap. 7.2.3).

faHe Ha akymynaTopa.
Henogxoaswm ycnosus

Ha OKOJiHaTa cpeja.

M3BbpLIeTe 3apemxaHe B cpesa ¢ NoaxoAALLa
Temneparypa (BUMTE KHUMKKATA C UHCTPYKLMUM
3a aKymysiaTopa/aapsiAHOTO YyCTPONCTBO).

MpBbCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTaKTUTE.

Jlunca Ha HanpexeHue B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe fanv wencena e nocTaseH
B KOHTaKTa W a1 MMa HanpemeHue
B €/IEKTPUYECKUSA KOHTaKT.

JedeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ opuruHanHa
3apAAHO YCTPOMCTBO.

AKO HeMsnpaBHOCTTa He Ce OTCTPaHM,
BUWIKTE 3a CrpaBKa PbKOBO/CTBOTO 3a
aKymynatopa/3apsaAHOTO YCTPOWCTBO.

15. AHCECOAPU MNPU NMOUCKBAHE

151 HOMMJIEKT 3A "MYJTHUPAHE"

PasgpobsBa Ha CUTHO OKOCeHaTa TpeBa U fi OCTaBsA
Ha nonsHarta, anTepHaTMBHO Ha CbOMPaHETO B
Top6ara (3a cHabaeHV MaLlumHK) (Pur.28).

15.2 AKYMYJIATOPU

HanunyHu ca akymynaTopu € pa3iMyeH KanaumTer, 3a
npucnoco6sBaHe KbM cneundUuH1 paboTHU Hy AU
(pwr.29). CnncbKa Ha XoMOIOrMpaHnUTe aKymynaTopu 3a
Tasu MallMHa ce Hamvpa B Tabnmuata "TeXHUYECKM faHHK".

15.3 3APALHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPA

YCTpoIiCTBO, KOETO Ce M3Mnon3Ba 3a
3apexpaHe Ha akymynatopa (pwvr.30).
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1. OPCE INFORMACIJE

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki odlomci u priru€niku, koji sadrze informacije
od posebnog znaéaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite naéine, prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  daje pojasnjenja
ili ostalo u vezi s prethodno navedenim, kako
se masina ne bi ostetila ili nastala sSteta.

Ovaj A simbol ukazuje na opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do mogucih liénih ozljeda i/ili ozljeda
drugih osoba ili materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama sive

* boje pokazuju opcijske karakteristike koje ne postoje

«» na svim modelima masina opisanih u ovom Priru¢niku.
* Provjerite da li su karakteristike dostupne za ovaj model.
¢ o se6ee0e0es0600e0c00cesesseses

Sve oznake "predniji*, "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni poloZaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.241 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaéeni
su slovima A, B, C i tako dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: ,Vidi sl. 2.C*ili samo ,(SI. 2.C)“.
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priru¢nik je podijeljen na poglavljai
paragrafe. Naslov odlomka ,2.1. Obuka“ je
podnaslov od 2. Sigurnosni propisi”.
Referencija na naslove ili paragrafe ozna¢ena
je skracenicama pogl. i par. i odnosnim
brojem. Primjer: “pogl. 2” ili “par. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti
motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
dovesti do nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.
* Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste

djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
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s uputstvima. Minimalna dob korisnika moze

da bude odredena lokalnim zakonima.
¢ Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje ne
poznaju masinu ili nemaju iskustva s njom, pod
uslovom da ih nadziru osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne pratecih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢isc¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.
Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
lo$e osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje usporavaju reflekse i smanjuju paznju.
Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.
Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje
svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provjerite je li novi korisnik procitao uputstva
za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obuéu

s neklizaju¢im donom i duge pantalone.

Nemojte aktivirati masinu bosih noguiiliu
sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucnost da Cujete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na

ono $to se deSava oko radnog podruéja.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Nemoijte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjecu koja ima lepr§ave dijelove, kao ni uzice

ni kravate, odnosno dodatke koji vise ili su Siroki
jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i
materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / MasSina

¢ Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radno podruéje

* Nemojte koristiti masinu na podrucju u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti,
plinaili prasine. Elektri¢ne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

* Radite isklju¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri dobrom
vjestackom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

» Udaljite osobe, djecui Zivotinje s radnog podrucja.
Potrebno je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.

* Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada
kiSa i kad postoji rizik od nevremena, a
posebno moguénost pojave munja.

Ne izlazite masinu kiSi ili mokrim podru¢jima. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenja, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisustvo mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

to¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,
nikada gore/dolje, vodeci raéuna prilikom promjene
pravca i imajte dobar oslonac, te se uvjerite da
to€kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje,
korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog
klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

Ponasanje

Pazite kad se krecete u rikverc ili unazad. Gledajte
iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc

da se uvjerite da iza vas nema prepreka.

Nemojte tréati, veé hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koristenja masine.
Paznja: rezna glava nastavlja se okretati

nekoliko sekundi i nakon $to je iskljucite

ili nakon $to ste ugasili motor.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

A U slucéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmabh iskljuéite motor i udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja oStecenja; ako povrijedite sebe ili druge
osobe, odmah primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja. PaZljivo
uklonite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti

ili povrijediti osobe ili Zivotinje u sluéaju da ih niko ne
nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi

Nikad nemojte raditi s uredajem ciji su stitnici
osteceni, nedostaju ili nisu ispravno postavljeni
(vreéa za sakupljanje trave, bo¢ni $titnici za
izbacivanje, straznji stitnici za izbacivanje).

Ne koristite ma$inu ako dodatna oprema/alatke
nisu instalirane na predvidenim mjestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/

mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti
malu masinu za teSke radove; upotreba odgovarajuce
masine smanjuje rizike i poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili oSteéeni. Dijelovi u kvaru ili ostec¢eni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.

* Zavrijeme vrSenja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvudete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.
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A Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
mozZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja, nevrsenje
odrzavanja bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne mjere za
otklanjanje mogucih Steta izazvanih prevelikom bukom
ili naprezanjima od vibracija; Redovno odrZavajte
masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme
rada.
Skladistenje
* Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC AKUMULATORA

VAZNO Sljedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su sadrZani u posebnom priruc¢niku za
akumulator i punjac akumulatora koji je priloZen uz masinu.

Za punjenje akumulatora koristite isklju¢ivo
punjaé koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punja¢ akumulatora moze
dovesti do elektriénog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz akumulatora.
Koristite isklju¢ivo specifiéne akumulatore

koji su predvideni za vasu masinu. Upotreba
drugih akumulatora moze prouzrokovati

povrede i rizik od pozara.

Prije stavljanja akumulatora uvjeriti se je li kosilica
isklju¢ena. Ako se akumulator stavlja u elektricne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
Akumulator koji se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog spoja
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moze izazvati sagorjevanije ili pozar.
Ne koristite punja¢ akumulatora u prostorijama

u kojima ima pare, zapaljivih materija ili na lako
zapaljivim povr§inama, kao $to su papir, tkanine,
itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ akumulatora

se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta akumulatora pazite da

se kontakti ne spoje medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.

2.6 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri kori$tenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruzenja u kojem zZivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno
uvece jer biste tada mogli uznemiriti osobe).
Postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istroSenih dijelova ili bilo kog drugog elementa

koji ima Stetan utjecaj na okolicu; Nemojte da taj
otpad bacate u smece, ve¢ isti odvojite i odnesite
u odgovarajuce centre za sakupljanje otpada

koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.
Pridrzavajte se lokalnih propisa za

odlaganje otpadnog materijala.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazeéim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate

u kuéni otpad. Na osnovu Europske

smjernice 2012/19/EU o otpadu elektri¢nih i

elektronskih aparata i njenom sprovodenju
I | skladu sa drzavnim propisima, istrogeni
elektriéni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se
mogli ponovo iskoristiti na ekologko prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni aparati ba¢eni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodama ilancu ishrane te na taj nacin Stetiti vasem
zdravlju. Za vise informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatore

odlozite postujuci okolicu. Akumulator sadrzi

materijal koji je opasan po Vas i po okolicu. Isti

morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
Li-ion prihvata akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
{J\Y iambalaze omoguéava reciklazu
% materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora,

koji uklju€uje reznu glavu smjestenu u

kuciste koje posjeduje tockove i drsku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuée rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za
kosSenije trave u bastama i travnatim podrucjima,
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s teznom u skladu s kapacitetom koSenja, a
pogoni je rukovaoc koji hoda iza nje.
Obi¢no ova masina moze:

1. kositi travu i sakupljati je u vreéu za sakupljanje trave.

2. kositi travu i odlagati je na tlo preko straznjeg dijela.
3. kositi travu i odlagati je natlo s boéne

strane (ako je dostupno).
4. kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo

(efekt maléiranja - ako je dostupno).
Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo
proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se
posebno moze kupiti, omogucéava da se koSenje trave
izvrsi na razli¢ite nacine, koji su prikazani u ovom
priruéniku ili u uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
- Prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
- Voznja na masini.
- Upotreba masine za vucu ili guranje tereta.
— Ukljugivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.
- Koristite masinu za skupljanje lis¢a ili ostataka.
— Koristenje masine za obrezivanje Zivice
ili za rezanje netravnate vegetacije.

- Kori$tenje masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili tre¢cim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl.2.0). Njihova je
funkcija da podsjecaju operatera na ponasanja koja treba
da slijedi za vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

A |!—|!| Paznja. Progitati prije upotrebe masine.

& Dﬂ'ﬁ Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vrijeme rada, osobe
trebaju biti izvan radnog podrugja.

I Ey Samo za kosilice s termalnim motorom.
=<

Samo za elektriéne kosilice s
napajanje elektricnom energijom.

B

Samo za elektriéne kosilice s
napajanje elektricnom energijom.

> &
o

I Opasnost! Rizik od sjeéenja. Rezna
glava u pokretu. Nemojte uvlagiti
ruke ili noge u kuciste rezne glave.

Iy gg Pazite na ostru reznu glavu. Nemojte
&&» uvladiti ruke ili noge u kuciste rezne glave.
Rezna glava se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora. Izvadite sigurnosni
klju¢ (element za isklju¢ivanje) prije
bilo kakvih operacija odrzavanja.

VAZNO Ostecene ili neéitljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijedeci podaci (sl.1.0).
1.  Nivo zvucne snage.
Oznaka uskladnosti EZ.
3. Godina proizvodnje.
4. Tip masine.
5. Serijski broj.
6. Naziviadresa proizvodaca.
7. Sifra artikla.
8. Maks. brzina rada motora.
9. Tezinaukg.
10. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.
Upisite identifikacijske podatke o masini u
odgovarajudi prostor na naljepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.
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3.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedeée funkcije (sl.1.0):

A. Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor: pokrece reznu glavu i
kotace (ako je dostupno).

C. Rezna glava: element za koSenje trave.

D.  Strazniji §titnik za izbacivanje: sigurnosni stitnik koji
sprje€ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbaceni daleko od masine.

E. Bocni stitnik za izbacivanje: sigurnosni
Stitnik koji sprie¢ava da eventualni
predmeti koje je sakupila rezna glava
budu odbaceni daleko od masine.

F.  Bocni kanal za izbacivanje (ako postoji):
osim bo¢nog izbacivanja trave na tlo,
predstavlja i sigurnosni element koji sprjecava
da eventualni predmeti koje je sakupila rezna
glava budu odbaceni daleko od masine.

G. Vreca za sakupljanje: osim prikupljanja poko$ene
trave, predstavlja i sigurnosni element koji
sprje¢ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbac¢eni daleko od masine.

H.  Drska: predstavlja radni polozaj
rukovaoca. Zahvaljujuci njegovoj duzini
rukovaoc moze uvijek biti na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

l. Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 15 “dodatna oprema na zahtjev"):
daje elektriénu energiju za pokretanje motora;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priruéniku.

J. Poluga rukovaoca: ova poluga omogucava
rad rezne glave i pogona. Motor se automatski
zaustavlja pustanjem obadvije poluge.

K. Poluga za ukljuéivanje pogona: poluga
koja uklju€uje pogon to¢kova i omoguéava
kretanje masine prema naprijed.

L. Vrata za pristup odjeljku akumulatora

M. Sigurnosni kljué (element za iskljuéivanje):
Kljué ukljuéuje / iskljuduje elektri¢no kolo masine.
N. Punja¢ akumulatora (ako nije isporucen
s masinom, vidi pogl. 15 “dodatna
oprema na zahtjev”): uredaj koji se
koristi za punjenje akumulatora.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalazZe i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
"MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.
411 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Prije montaZe provjerite da sigurnosni kljuc nije
umetnut u svoje kuciste.

4.2 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Slijedite uputstva koja su dana u priloZzenoj
dokumentaciji za vre¢u za sakupljanje trave.

4.3 MONTAZA DRSKE

Montirajte ru¢ku u skladu s uputstvima u (sl.3) (sl.7).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51  SIGURNOSNIKLJUC (ELEMENT
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl.8.A) se nalazi unutar odjeljka akumulatora.
Kad okrenete klju¢ u polozaj "ON", aktivira se
elektri¢ni krug masine i masina se pokrece.

Kad okrenete klju¢ u polozaj "OFF", elektri¢ni

krug masine s potpuno deaktivira i sprje€ava
nekontrolirano koristenje masine.

VAZNO [zvadite sigurnosni kljué svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 POLUGA ZA PRISUSTVO RADNIKA

Poluga za prisustvo radnika (sl.9.A) omogucéava
uklju€ivanje rezne glave i pogona.

Gurnite jednu od poluga (sl.9.A) prema drski da
osposobite funkcije uklju€ivanja rezne glave i pogona.
Motor ¢e se automatski zaustaviti, a sve funkcije
onemoguditi kada pustite obadvije poluge.
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5.3 TASTER ZA UKLJUCIVANJE

Taster za ukljucivanje (sl.10.A) koristi se za:

c) 1. Ukljuéivanje masine. Pritiskom na ovo
dugme (sl.10.A) ekran (sl.10.B) se pali
i masina je spremna za upotrebu.

NAPOMENA Masina se moze
ukljuciti samo ako su otpustene poluga
rukovaoca i poluga pogona.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete
koristiti, nakon 15 sekundi ugasice se ekran i
trebate ponoviti prethodno opisani postupak.

)am 2. Ukljucivanje rezne glave.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave
moguce je samo kad je poluga rukovaoca
gurnuta prema drski (vidi par. 6.3).

3. Iskljuéivanje rezne glave. Kad je rezna
glava ukljuéena, pritisnite dugme za
uklju€ivanje (sl.10.A); rezna glava ¢e se
zaustaviti, a masina ¢e ostati uklju¢ena.

5.4 POLUGA ZA AKTIVIRANJE POGONA
Ukljuéuje pogon to¢kova i omogucéava
kretanje masine naprijed.

Vuéa aktivirana.
I
D{EI Postupak pokretanja masine:

a. Gurnite jednu od poluga za prisustvo
radnika (sl.9.A) prema drski.

b. Gurnite jednu od poluga
za ukljugivanje pogona
(s.9.B) prema drski.

Moguce je podesiti brzinu kretanja
pomocu rucice za odabir (s.10.C).

MozZete odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine.

9 1. Maksimalna brzina (oko 5 km/h).

. 2. Minimalna brzina (oko 2,5 km/h).

Na svaka dva “klika” ru¢ice za odabir (sl.10.C),
mijenja se nivo brzine kretanja koji je prikazan na
ekranu preko stupnog indikatora (sl.10.C1).

NAPOMENA Posljednji odabrani nivo brzine
ostaje postavijen i nakon gasenja masine.

VAZNO Da ne biste ostetili prijenosni mehanizam,
izbjegavajte vuci masinu unazad kad je pogon ukljuc¢en.

5.5 TASTER "ECO"

Zahvaljujuci funkciji "ECO" moguce je ustediti energiju
za vrijeme ko$enja i produziti autonomiju akumulatora.
Da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju

“Eco” pritisnite taster (sl.10.D).

Kad je vu¢a aktivna, na ekranu se prikazuje "E".

Ova funkcija ¢e se deaktivirati svaki put kada

pustite poluge za prisustvo radnika.

NAPOMENA Ne preporucujemo da koristite
funkciju "ECO" u teskim uslovima koSenja
(kosenje guste, visoke, vlazne trave).

5.6 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem $asije moguce
je kositi travu na razli¢itoj visini.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava

zaustavljena.

* Da biste podesili visinu kosenja, pritisnite dugme
(sl.11.A) i podignite ili spustite Sasiju s pomodéu
dréke (sl.11.B), dok ne postignete Zeljeni polozaj.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego §to pocnete raditi, neophodno je da
izvrsite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili
da se posao obavlja dobro i u najvecoj sigurnosti:
Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor.
Postavite masinu u vodoravni polozaj

tako da ima dobar oslonac na tlu.

6.1.1 Kontrola akumulatora

Prije nego $to masinu poénete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za akumulator.
Svaki put prije upotrebe provijerite stanje
napunjenosti akumulatora prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku akumulatora.

6.1.2 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina se moZe Koristiti za
kosenje trave na razlicite nacine; prije pocetka masinu
treba podesiti shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Priprema za koSenje trave i sakupljanje
u vreéu za sakupljanje trave:

1. Podignite straznji stitnik za izbacivanje (sl.12.A) i
pri¢vrstite vre¢u za sakupljanje trave (sl. 12.B) kao
Sto je prikazano na slici.
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2. Zamodele s bo¢nim izbacivanjem: provjerite da li
je boéni stitnik za izbacivanje (sl.13.B) spusten.

b. Priprema za ko$enje trave i odlaganje
na tlo sa straznje strane:

1. Uklonite vrecu za sakupljanje trave i provjeite da i
je strazniji Stitnik za izbacivanje (sl.13.A) u stabilnom
spustenom polozaju.

2. Zamodele s bo¢nim izbacivanjem: provjerite da li
je bo¢ni stitnik za izbacivanije (sl.13.B) spusten.

c. Priprema za koSenje i sjeckanje
trave (funkcija maléiranja):

-

Podignite straznji §titnik za izbacivanje (sl.14.A) i
umetnite ¢ep kanala (sl. 14.B) u otvor za izbacivanje,
drzeci ga blago nagnutim u desnu stranu.

Pri¢vrstite umetanjem dva klina (sl.14.C) u

posebne otvore dok se kuka ne aktivira (sl.14.D).

Za modele s bo¢nim izbacivanjem: provjerite da li

je boéni stitnik za izbacivanje (sl.13.B) spusten.

»

[

Za uklanjanje ¢epa kanala:

1. Podignite straznji titnik za izbacivanje (sl.14.A).
2. Pritisnite na sredinu da biste
otpustili ¢eljust (sl.14.D).

d. Priprema za koSenje trave i odlaganje
natlo s bocne strane:

1. Podignite strazniji titnik za izbacivanje (sl.14.A) i
umetnite ¢ep kanala (sl. 15.B) u otvor za izbacivanije,
drZeci ga blago nagnutim u desnu stranu.

2. Priévrstite umetanjem dva klina (sl.15.C) u
posebne otvore dok se kuka ne aktivira (sl.15.D).

3. Podignite bo¢ni stitnik za izbacivanje (sl.15.A).

4. Umetnite kanal za bo¢no izbacivanje (sl.15.E).

5. Zatvorite bo¢ni $titnik za izbacivanije (sl.15.A) tako
da blokira boéni kanal za izbacivanje (sl.15.E).

a uklanjanje ¢epa kanala:

Podignite straznji stitnik za izbacivanje (sl.14.A).
Pritisnite na sredinu da biste
otpustili Celjust (sl.14.D).

Z
1
2

6.1.3  Podesavanje visine koSenja
Podesite visinu ko$enja kako je prikazano (par. 5.6).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite slijedecée sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

(&2 Generalna sigurnosna kontrola
Predmet Rezultat
Ruéice Moraju biti Ciste, suhe.
Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ¢ista, ne smije biti

ostecena niti istorSena.

Straznji stitnik za
izbacivanje; vreéa
za sakupljanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Bocni stitnik za izbacivanje;
boéni kanal za izbacivanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Komanda za prebacivanje
Poluga za prisustvo

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom

radnika otpustanja mora se
Poluga za aktiviranje automatski i brzo vratiti
pogona u neutralni polozaj.
Akumulator Njen omotaé ne smije

biti ostecen, ne smije
curiti teénost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro
priévrécéeni (ne smiju
biti olabavljeni).

Otvori vazduha za hladenje

Ne smiju biti zapuseni.

Masina Ne smije postojati
nikakav znak ostec¢enja
iliistro§enosti.

6.2.2 Test rada masine

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite masinu
(odl. 6.3).

2. Ukljucite reznu
glavu (par. 6.3).

3. Pustite obadvije
poluge za prisustvo
radnika (sl.21.A).

1. Ekran ¢e se upaliti,
amasina ¢e biti
spremna za upotrebu.

2. Reznaglavase

mora kretati.

Poluge se moraju

vratiti automatski

i brzo u neutralni

polozaj, motor se mora

ugasiti, a rezna glava
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

@
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1. Pokrenite masinu 1. Ekran ¢e se upaliti,
(odl. 6.3). amasina ce biti

2. Aktivirajte polugu spremna za upotrebu.
pogona (par. 5.4). 2. Pomocdu tockova

masina se krece.
3. Tockovi se zaustavljaju
i masina se zaustavlja.

3. Pustite polugu pogona.

Probna voZnja Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se cuti

Sudni zvuci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

NAPOMENA Startujte kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

VAZNO Provjerite je li kombinacija
akumulatora ispravna, slijedite uputstva
navedena u tablici “Tehnic¢ki podaci”.

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu
akumulatora (sl.16.A).
2. Pravilno umetnite akumulatore u ku¢iste (odl. 7.2.3).
3. Umetnite do kraja sigurnosni klju¢ (sl.17.B)
i okrenite ga u polozaj "ON".
4. Pritisnite taster za ukljucivanje (sl.18.A).
5. Ukljucite reznu glavu tako $to ¢ete prvo gurnuti
jednu od poluga rukovaoca (sl. 19.A) prema
drski, a zatim pritisnuti taster (s1.19.B).

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek se drzite na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave, a to
rastojanje je odredeno duZinom drske.

VAZNO Da bi se osigurao optimalan rad masine,
preporucuje se koristenje dvaju akumulatora istovremeno.

Napajanje akumulatora (time i povrsina travnjaka

koja se moze pokositi prije punjenja) uslovljena

je raznim faktorima opisanim u (odl. 7.2.1).

Tokom koristenja se prikazuje status napunjenosti
akumulatora (preostali postotak napunjenosti) (sl. 10.E).

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi
zbog pregrijavanja, neophodno je sacekati
oko 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

6.4.1 Kosenje trave

1.  Pocnite da se krecete i kosite travu na travnjaku.

2. Podesite brzinu i visinu ko$enja (par. 5.6) u
skladu s uvjetima travnjaka (visina trave, gustoca
ivlaga) i koli¢inom trave koju treba pokositi.

* Za modele s vuc¢om (odl. 5.4): Preporu¢ujemo .
* da ne kosite na nagibima ve¢im od 15°. ¢

3. lzgled travnjaka ce biti bolji ukoliko
se kosenje uvijek vrsi na istoj visini i
naizmjeni¢no u dva smjera (sl.20).

©Za boéno izbacivanje: preporu¢ujemo
. da ne izbacujete poko$enu travu sa strane
* dijela travnjaka koji tek treba pokositi.

* Za malciranje ili straznje izbacivanje trave:
*» Uvijek izbjegavaijte kositi veliku koli¢inu trave.
Nikada nemojte kositi vise od jedne trec¢ine

. ykupne visine trave u jednom prolazu (sl.20).
°* Sasija mora uvijek biti ¢ista (odl. 7.3.1).

6.4.2  Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

Da bi travnjak bio zelen i bujan, neophodno je
redovno kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razli¢ite vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korijenja i dolazi do
formiranja jakog travnatog pokrivaéa; u suprotnom,
ako se trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢e uglavhom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).
Ucestalost koSenja zavisi od brzine rasta trave;
trava ne treba porasti dosta izmedu dva kosenja.
Najbolja visina trave na dobro odrzavanom travnjaku
iznosi oko 4-5 cm. Jednom ko$njom ne trebate
ukloniti vise od jedne trec¢ine ukupne visine. Ako je
trava veoma visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; prvo ko$enje treba izvrsiti

kad su rezne glave na najvecoj visini, a u drugom
navratu treba pokositi travu do Zeljene visine.
Prenisko koSenje uzrokuje ¢upanje i

prorjedivanje travnatog pokrivaca na

kojem se tada mogu vidjeti "fleke".

U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo ostaviti
malo visu kako ne bi doslo do susenja zemljista.
Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak suh.

Ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave
moze umanijiti efikasnost okretne rezne glave koja u
tom sluc¢aju dovodi do kidanja trave na travnjaku.
Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro naostrene

na nacin da kosenje bude precizno, bez kidanja

$to dovodi do Zucenja vrhova vlati trave.

6.4.3 Praznjenje vrecée za sakupljanje trave

Kad se vreéa za sakupljanje trave (sl.1.G)
previS$e napuni, sakupljanje trave vise nije
efikasno i mijenja se zvuk kosilice.

BS-8



° Za vreéu za sakupljanje trave s indikatorom sadrzaja:

ij 1. Podignuto = prazno.
P2

2. Spusteno = puno*.
%/2/7 p p

» Tokom rada, dok rezna glava kosi, indikator ostaje
: podignut sve dok vrec¢a za sakupljanje moze sakupljati
» pokosenu travu; kad je spusten, to znadi da je vre¢a

* za sakupljanje trave puna i potrebno ju je isprazniti.

Da biste ispraznili vre¢u za skupljanje trave:
1 Pustite obadvije poluge (sl.21.A).

Pri¢ekajte da se zaustavi rezna glava.

Podignite straznji stitnik za izbacivanje (sl.12.A),
uhvatite ru¢ku i uklonite vrec¢u za sakupljanje
trave, drzedi je u uspravnom polozaju.

6.5 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1 Pustite obadvije poluge (sl.21.A).

2.  Pricekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu.

e Zavrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.
* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.
* Svaki put kad je potrebno preéi kakvu prepreku.
* Prije podesavanja visine koSenja.
* Svaki put kad se vreca za sakupljanje
trave ukloni ili ponovo stavi.
* Svaki put kad se bo¢ni kanal za izbacivanje
(ako postoji) ukloni ili ponovo stavi.

6.6 NAKON UPOTREBE

1. Zaustavite masinu (par. 6.5).

Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni klju¢.

3. lzvadite akumulatore iz kucista i
napunite ih (odl. 7.2.2).

4. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

5. lzvrSite ¢iSéenje (odl. 7.3).

6. Provjerite da nema olabavljenih ili osteéenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite ostecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

hd

VAZNO [zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili

odrZavanja/podesavanja na masini:

Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢

umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).

Provijerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Proéitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zadtitne naocale.

- Ucestalost i tip intervencije ukratko su navedeni
u "Tablici intervencija odrzavanja". Cilj slijedece
tablice je da Vam pomogne da Vasu masinu odrzite
efikasnom i sigurnom. U njoj su navedene glavne
intervencije i periodiénost njihovog izvodenja. lzvrsSite
odgovarajuéu radnju nakon odredenog vremena.

— Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme koja nije ispravno namontirana, mogla
bi imati negativni uginak na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju o$tec¢enja, nezgoda ili
povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.

— Originalne rezervne dijelove mozete dobiti od
ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

VAZZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku,
mora izvrsiti ovlasteni servisni centar.

7.2 AKUMULATOR

251 Autonomija akumulatora

Rezerva akumulatora (te dakle povrsina
travnjaka koja se moze pokositi prije punjenja)
uslovljena je na prvom mjestu:

a. Ambijentalnim faktorima koji dovode
do vece potrebe za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kosenja masine: $ire postavke
dovode do vece potroSnje energije.

c. Ponasanjem radnika koji bi trebalo izbjeci:

- Cesto ukljugivanje i iskljugivanje
masine za vrijeme rada.
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— SuvisSe nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— Suvi$e brzo kretanje u odnosu na
koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator je
zasticen od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Za $to duze trajanje autonomije
akumulatora pozeljno je da:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
— Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.
- Postaviti veéu visinu koSenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
ko$enje s manjom visinom ko$enja.
- Nemojte koristiti masinu u na¢inu za
maléiranje kod vrlo visoke trave.
- Koristite funkciju “ECO” (par. 5.5).
Ako Zelite koristiti masinu za duZi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
— Kupiti dodatne akumulatore da biste odmah
zamijenili prazne akumulatore bez prekida rada.
— Kupiti akumulatore s ve¢om autonomijom nego
$to je kod standardne verzije (odl. 15.2).

7.2.2  Skidanje i punjenje akumulatora

1. Otvorite vrata za pristup odjeljku
akumulatora i izvadite sigurnosni kljué.
2. Pritisnite dugme na akumulatoru (sl.22.A)
i izvadite akumulator (sl.22.B).
3. Stavite akumulator (sl.22.B) u kucéiste
na punjac¢u akumulatora (sl.22.C).
4. Ukljuéite punja¢ akumulatora u uti¢nicu, tako da se
napon poklopi s naponom oznacenim na plocici.
5. Napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priruéniku za
akumulator/punja¢ akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprjecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se moZe napuniti
u svakom trenutku, cak i djelimi¢no, a da
pritom ne postoji rizik da se oSteti.

7.2.3 Ponovno postavljanje
akumulatora na masinu

Nakon $to napunite akumulator, postupite kako slijedi:
1. Skinite akumulator s punjaca
akumulatora (izbjegavajte dalje punjenje
akumulatora kad je ve¢ napunjen).
2. |8¢upajte punja¢ akumulatora iz struje.
3. Otvorite vratanca za pristup kucistu akumulatora
(sl.23.A), stavite akumulator (sl.23.B) u kuciste
i gurnite ga do kraja dok ne ¢ujete “klik”,
Sto znaci da je akumulator blokiran u svom
poloZaju i provjerite elektri¢ni kontakt.
4. Zatvoriti do kraja vratanca.

7.3  CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iS¢enje
prema slijedec¢im upustvima.

7.31  Ciséenje masine

Uvijek obratite paznju da na otvorima

za vazduh nema krsa.

Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da ne
pokvasite motor i elektri¢ne dijelove (sl.24.0).
Nemojte koristiti agresivne te€nosti za ¢iS¢enje Sasije.
Radi smanjenja rizika od pozara, o€istite

masinu, a narocito motor od ostataka

trave, lis¢a i preterane masnoce.

Uvijek odrZzavajte poluge, ekran i tastere Cistima.

7.3.2 Ciséenje sklopa rezne glave

Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili
unutar $asije, kako se oni ne bi osusili i tako
otezali naredno startanje masine.

Nagnite masinu bo¢no, pa prije vréenja bilo koje
intervencije, provjerite je li ona stabilna.

* Za boc¢no izbacivanje: uklonite kanal za d
“ izbacivanje (ako postoji- odl. 6.1.2d.). °

Boja unutra$njih dijelova $asije moze se ostetiti tokom
vremena zbog abrazivnog djelovanja poko$ene

trave; U tom slu¢aju, odmah preduzmite korake i
premazite mjesto antikorozivnom bojom da biste
sprijecili nastajanje hrde koja moze korodirati metal.

7.3.3  Ciséenje vreée za sakupljanje trave

e

Ispraznite vrecu za sakupljanje trave.

2. Protresite je da biste je ocistili od
ostataka trave i zemlje.

3. Operite je, isperite i vratite nazad da

biste ubrzali brzo susenje.

7.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

Matice i vijci moraju biti pricvrséeni kako biste bili sigurni
da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

7.5 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

Filtriraju¢i element uvijek mora biti ¢isti mora se
zamijeniti ako je pukao ili ako je oStecen.

Postupite kako slijedi:

Ocistite prostor oko resetke filtera za vazduh.
Skinite reSetku (sl.25.A) odvijanjem vijka (sl.25.B).
Skinite element filtera (sl.26.A).

P onN =

Duvajte na filter da uklonite prasinu i krs. U
slu¢aju da ostane necistoce, operite filter
(sl.26.A) vodom i osusite ga Cistom krpom.

VAZNO Nemojte koristiti benzin,
deterdZente ili slicno za ciscenje filtera.
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5.  Ocistite spolja sjediste filtera od
prasine, ostataka ili necistoce.

6. Stavite element filtera (sl. 26 A) u kuciste
(provjerite je li potpuno suh).

7.  Vratite reSetku (sl.25.A) i stegnite vijke (sl.25.B).

8. I1ZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili
odrzavanja/podesavanja na masini:

e Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢
umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).
Provijerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zastitne naocale.

8.1 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna

posebna strucnost kao i upotreba odgovarajuceg alata;

Iz sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje obaviti u
ovlastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s pri¢vrsnim vijcima, kako bi
se odrZala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi.

2. Uklonite sigurnosni kljué.

3. lzvrsite ¢iSéenje (odl. 7.3).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili osteé¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oste¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

5. Uskladistite masinu:
* Na suhom mjestu.
¢ Zasticenu od vremenskih neprilika.
¢ Po moguéstvu pokrijete masinu ceradom.
* Na mjestu kojem djeca ne mogu pristupiti.
* Provjerite jeste li izvadili kljuceve ili alatke
koriStene za odrzavanje.

9.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Akumulator trebate ¢uvati u hladu, na svjezem
mjestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju da duZe vremena necete
koristiti masinu, napunite akumulator svaka dva
mjeseca da produZite njegov vijek trajanja.

10. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici,
transportirati ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (par. 6.5).
— Uklonite sigurnosni kljué.
— Provijerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
— Nosite debele radne rukavice.
— Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.
- Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine
i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem treba smjestiti ili podi¢i masinu.
- Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanosenja $tete ili povreda.
Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:
— Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine.
— Utovarite masinu kad je motor iskljuéen i to
guranjem od strane dovoljno osoba.
— Spustite sklop rezne glave.
— Postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.
— Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj prirué¢nik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje

masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje

moze izvrsti i sam korisnik. Sve radove na pode$avanju

i odrzavaniju koji nisu ovdje opisani mora provesti

ovlasteni zastupnik ili ovladteni servisni centar, jer oni

imaju potrebno znanje i opremu, §to garantira pravilno

provodenje radova i zadrzavanje odgovarajué¢eg

stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.

Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrimaili od strane

nekvalificiranog osoblja potpuno ponistavaju garanciju,

kao i sve obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.

* Ovlasteni servisni centri koriste isklju¢ivo originalne
rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema posebno su razvijeni za ovu masinu.
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* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova
i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,
a proizvodac u tom slu¢aju nece imati nikakvu
obavezu niti ée snositi nikakvu odgovornost.

13. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potrosaca, odnosno

za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala
i fabri¢ke greske koje u periodu vazenja garancije
utvrdi ovlagéeni distributer ili specijalizirani servis.
Garancija se primenjuje samo za popravku ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporucuje se da jednom godi$nje posaljete

uredaj u ovlasteni servisni centar radi servisiranja,
pomodi i pregleda sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva

koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:
Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao s prate¢om
dokumentacijom masine (korisnicki priruénik).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuce upotrebe i montaze ili upotrebe

i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebom dijelova koje proizvodaé

nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja

(koji su opisani u priru¢niku).

Uobi¢ajeno tro$enje potroSnog materijala kao

§to su pogonski remen, rezne glave, prednja
svjetla, to€kovi, sigurnosni vijci i Zice.

Uobic¢ajeno trosenje.

Pogorsanje estetskog izgleda masine

uslijed upotrebe iste.

Nosadireznih glava.

Eventualne dodatne troskove vezane za aktiviranje
garancije, kao $to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlaséenog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrsi operacije odrzavanja masine.
Kupac je zasti¢en zakonima koji su na snazi u
njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom
koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji na¢in

ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Kontrola svih vijaka Svaki put prije upotrebe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole / Svaki put prije upotrebe odl. 6.2
Provjera komandi
Provijerite straznje/bo¢ne Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Stitnike za izbacivanje.
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Provijerite vreéu za Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
sakupljanje trave i bo¢ni

kanal za izbacivanje.

Provjera rezne glave Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Provjera stanja napunjenosti Svaki put prije upotrebe *
akumulatora

Punjenje akumulatora Svaki put na kraju upotrebe odl.7.2.2*
Generalno ¢iSc¢enje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe odl. 7.3
Provjera eventualnih Svaki put na kraju upotrebe -
ostec¢enja na masini. Ako

je potrebno, pozovite

ovlastenu servisnu sluzbu.

Cigcenje filtera za vazduh Jednom mjesec¢no odl. 7.5
Zamjena rezne glave - odl. 8.1 ***

* Pogledajte priruénik za akumulator/punja¢ akumulatora.
** Ovu intervenciju treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirani ovlasteni servisni centar

*** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ako problemi potraju i nakon §to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Nakon pritiska na taster
za pokretanje ekran
se ne ukljuéuje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (par. 6.3).

Sigurnosni klju¢ nije u polozaju "OFF".

Okrenite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Akumulator nije postavljen ili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provjerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena
u tablici “Tehnicki podaci”.

2. Nakon pritiska na taster
za pokretanje ekran se
ne ukljuéuje i masina
iskljuuje zvuéni signal.

Neispravnost unutar motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte
prodavaca ili ovlastenu servisnu sluzbu
da izvrsi provjere, zamjene ili popravke.

3. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave.

Uklonite sigurnosni klju¢, nosite radne
rukavice i uklonite travu ili ostatke s donjeg
dijela masine i/ili kanala za izbacivanje.

4. Na ekranu se prikazuje
ERS (sl. 27.B).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa
ponovo pokrenite masinu.
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Na ekranu se
izmjenjuju prikazi: ER1
+ OPC (sl. 27.B).

Intervencija toplinske zastite zbog

prevelike potro$nje struje uslijed:

* Kos$enja previsoke trave.

* Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave.

* PreviSe ostataka trave unutar
Sasije i kanala za izbacivanje.

Postavite vecu visinu ko$enja

kad je trava vrlo visoka, a potom
izvrsite jo$ jedno ko$enje s manjom
visinom ko$enja (par. 6.4.2).
Uklonite prepreke (par. 7.3.2).
Ocistite masinu (par. 7.3.1)
Sacekajte najmanje 5 minuta pa
ponovo pokrenite masinu.

6. Naekranu se prikazuje Prevelika struja pogonskog — Provijerite da se to€kovi nisu blokirali

ER1 (sl. 27.B). motora zbog teskih radnih uslova pa ih eventualno odistite.
(pogon preopterecen). — Provijerite nagib terena na
kojem radite (par. 6.4.1).

7. Naekranu se izmjenjuju | Kvar u elektri¢noj vezi izmedu Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte
prikazi: 100% + akumulatora i motora. prodavaca ili ovlastenu servisnu sluzbu
ERS3 (sl. 27.B). da izvrSi provjere, zamjene ili popravke.

8. Naekranu se prikazuje Rezna glava blokirana. Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni
ER2 (sl. 27.B). klju¢, koristite radne rukavice.

Provjerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (par. 7.3.2) koje
spriecavaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar da izvrsi provjere,
zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

9. Pokosenatrava se vise Rezna glava je udarila o strano tijelo. Odmah zaustavite motor i
ne sakuplja u vreéu za izvadite sigurnosni klju¢.
sakupljanje trave. Provijerite da li postoji ostec¢enje i po

potrebi kontaktirajte servisni centar
radi zamjene rezne glave (odl. 8.1).
Unutrasnji dio $asije je zaprljan. Ogistite unutrasnji dio Sasije da
biste ubrzali kretanje trave prema
vredi za sakupljanje (odl. 7.3.2).

10. Kosenje trave je otezano. | Rezna glava nije u dobrom stanju. Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da

1. biste naostrili ili zamijenili reznu glavu.

12. Cuje se buka i/ili Vijak rezne glave popustio ili Odmah zaustavite motor i
prekomjerne vibracije je rezna glava ostecena. izvadite sigurnosni klju¢.
za vrijeme rada. Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi

provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

13. Autonomija Teske okolnosti u kojima se kosilica Optimizirajte radove (par. 7.2.1).
akumulatora slaba. koristi i ve¢a potro$nja struje.

Akumulator nije dovoljan Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
za potrebe rada. s veéom autonomijom (odl. 15.2).
14. Punja¢ akumulatora Akumulator nije ispravno Provjerite da i je ispravno

ne puni akumulator.

postavljen u punjac.

postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

IzvrSite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u uti¢nici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pogledaijte priruénik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.
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15. OPCIONALNA DODATNA OPREMA

151 OPREMA ZA MALCIRANJE
Usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku,
umjesto sakupljanja u vreéu za sakupljanje (za
masine opremljene tom funkcijom) (sl. 28).

15.2 AKUMULATORI
Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako
da je moguée zadovoljiti posebne radne potrebe
(sl.29). Spisak sluzbeno odobrenih akumulatora za
ovu masinu nalazi se u tablici ,Tehni¢ki podaci.

15.3 PUNJAC AKUMULATORA

Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl.30).
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PQZOR! PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschoveijte si jej kvili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce, které
maji mimoradny vyznam z hlediska bezpeénosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je vyznacen
symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zplisobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpedci. Nedodrzeni uve-
deného varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi
obsluhy nebo tfetich osob a/nebo $kody na majetku.

” Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym

. Sedymi te€kovanymi ¢arami oznacuji

« charakteristiky volitelného pfislusenstvi, které

” neni soucasti véech modelti dokumentovanych

» vtomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni

- charakteristika soucasti pozadovaného modelu,

V8echny vyrazy ,pfedni, ,zadni“, ,pravy“a levy“
se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou oéislovany 1, 2, 3 apod.
Soudasti, které jsou uvedeny na obrazcich,

jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je uveden formou
napisu: ,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.

Skute¢né dily se mohou li§it od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
,2.1 Instruktaz*“ je pod nazvem ,2. Bezpecnostni pokyny*.
Odkazy na nazvy a odstavce jsou uvedeny
prostfednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislu§ného
¢isla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor. Ne-
uposlechnuti varovani a pokynt mizZe zptsobit poZar
a/nebo vazna ubliZeni na zdravi.
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Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo

osoby, které nejsou dokonale seznameny s

pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesfiuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Toto zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku
nejméné 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami bez zku$enosti a znalosti, kdyz jsou pod
dozorem nebo kdyZ jsou pouceny o bezpeéném pouziti
zafizeni a o0 pochopeni souvisejicich nebezpedi. Déti

si nesmi hrat se zafizenim. Ciéténi a (drzbu, které ma
provadét uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.
Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,

pokud je vdm nevolno nebo v pfipadé, ze jste

uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici

vase reflexni schopnosti a pozornost.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.

Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané udalosti zplisobené jinym
osobam nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patii do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech
dostupnych opatteni k zajisténi vlastni bezpecnosti

a také bezpecénosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V ptipadé, ze chcete postoupit nebo pujcit stroj

jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami's
pokyny pro pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2  PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé
kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chrani¢t sluchu maze snizit schopnost
zaslechnout pfipadnd varovani (kfik nebo alarm).

Vénujte maximalni pozornost déni v pracovnim prostoru.

¢ Ve vSech situacich, kdy existuje riziko pro
vas$e ruce, pouzivejte pracovni rukavice.
Nemeéjte na sobé saly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se Sidrkami nebo kravatou ani jakékoli visici
nebo volné dopliky vSeobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do predmétd a
material(, které se nachazeji na pracovisti.
Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

» Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj ve, co by mohlo byt vymrs§téno strojem nebo
by mohlo poskodit zaci Ustroji/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu,
za pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo
prachu. Elektrické naradi zplsobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém
umélém osvétleni a za dobré viditelnosti.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
tfreba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.
Nepracujte, kdyz je trava mokra, za desté a pfi riziku
boufe, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Nevystavujte stroj desti ani vihkému prostredi.

Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahtim, skrytym
nebezpedim a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt nebo
mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru,

a nikdy ne smérem nahoru/dolt, a je nutné vénovat
zvy$enou pozornost zménam sméru, ovéfit své
postaveni a ujistit se, aby se do kol nezapletly prekazky
(kameny, vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zpusobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.

Chovani

Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu

nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem

i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji piekazky.

Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné
vzdalenosti od Zaciho Ustroji, a to béhem uvadéni
stroje do ¢innosti i b€hem jeho pouziti.
Upozornéni: zaci ustroji se nadale otaci po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti

od vystupniho otvoru.

A V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
éinnosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj, aby se
zabranilo dalsim skodam; v pFipadé nehod s ublizenim
na zdravi tfetim osobam okamZité aplikujte postupy
prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte
se na Zdravotni stfedisko ohledné potfebného osetreni.
Odstrarite jakékoli tilomky, které by mohly zplisobit
Skody a ubliZeni na zdravi osob nebo zvifat ponecha-
nych bez dozoru.

Omezeni pouziti

¢ Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné
kryty poSkozené, chybi nebo nejsou spravné
nasazené (sbérny ko$, ochranny kryt bo¢niho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

* Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/
nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

* Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpeé&nostni prvky/mikrospinace
ani je nevyrazujte z ¢innosti.

¢ Nevystavujte stroj nadmérné namaze a
nepouzivejte stroj s niz8im vykonem pro
realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného
stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
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2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpeénosti stroje a trovné jeho vykonnosti.
Udrzba

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotiebované

nebo poskozené soucasti. Vadné nebo

opotfebované soucasti musi byt nahrazeny

a nikdy nesmi byt opravovany.

Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost

tomu, abyste zabranili uviznuti prstii mezi pohybujicim
se Zacim Ustrojim a pevnymi soucastmi stroje.

A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba pFijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych $kod zptsobenych
vysokym hlukem a namahanim v disledku vibraci;
zajistéte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a
béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.
Skladovani
e Za Uc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte

nadoby s odpadovymi materialy uvniti mistnosti.

2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE NiZe uvedené
bezpecénostni pokyny doplriuji bezpeénostni pokyny
uvedené ve specifickém navodu, ktery je prilozen
k akumulatoru a k nabije¢ce akumulatoru.

Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné

nabijecky akumulatortt doporu¢ené vyrobcem.
Nevhodna nabijecka akumulatord mtze

zpUsobit Uraz elektrickym proudem, prehrati

nebo unik korozivni kapaliny akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené

pro vase naradi. Pouziti jinych akumulator

mUze zpUsobit zranéni a riziko pozaru.

Pfed vloZenim akumulatoru se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého
elektrického zafizeni muze zpUsobit pozar.
Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, klicu,
hiebiku, $roubd nebo jinych malych kovovych pfedmétd,
které by mohly zpUsobit zkrat kontaktd. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mize zpusobit hofeni nebo pozar.
Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech s
vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno zapalnych
povrsich, jako je papir, textilie apod. Béhem

nabijeni dochazi k ohfevu nabije¢ky akumulatoru,

a proto by mohla zpUsobit vznik pozaru.

Béhem piepravy akumulatorti vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontakt,

a nepouzivejte pro prepravu kovové nadoby.

2.6 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch
obcéanského spoluZziti a prostfedi, v némz zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem

ve vztahu s vasimi sousedy. PouZivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne ¢asné rano nebo
pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).

Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obalt,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se
silnym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do ko$e, ale je nutné

jej oddélit a odevzdat do pfislusnych sbérnych
stfedisek, kterd zajisti recyklaci materiald.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici

se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stredisko, které
je v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle Evropské
smérnice 2012/19/UE o odpadu tvofeném
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
I : jeji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektricka zafizeni po skonéeni své Zivotnosti
odevzdana do sbéru oddélené za ucelem jejich eko-
kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné v pfirode, skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do
potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vase
zdravi a zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonéeni Zzivotnosti akumulatort
proved'te jejich likvidaci a vénujte
pfitom pozornost naSemu Zivotnimu
prostredi. Akumulator obsahuje material,
Li-ion ktery je nebezpecny pro vas i pro
zivotni prostredi. Je tfeba jej odepnout
a zlikvidovat samostatné ve sbérném stredisku,
které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku

a oballl umoziuje recyklaci materiald
% a jejich opétovné pouziti. Opétovné

pouZziti recyklovanych materiall pomaha

pfedchazet znegisténi zivotniho prostfedi a

snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim sou¢astem stroje patii motor,

ktery uvadi do ¢innosti Zaci Ustroji uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, ze se bude vzdy
zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpeéné vzdalenosti
od otacejiciho se zaciho Ustroji.
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Vzdaleni obsluhy od stroje zpUsobi zastaveni motoru
a otacejiciho se zafizeni v priibéhu nékolika sekund.

3.1.1 Uréené pouziti
Tento stroj byl navrzen a vyroben k seceni (a sbéru) travy
na zahradach a travnatych plochach o rozloze umérné
kapacité zabéru, provadénému jednou osobou ve stoje.
Obecné lze fici, ze tento stroj je uréen pro:
1. secenitravy ajeji sbér do sbérného kose;
2. secenitravy ajeji vyhoz dozadu;
3. secenitravy ajeji vyhoz do boku
(je-li soucasti vybavy);
4. secenitravy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani
na terénu (muléovani — je-li sou¢asti vybavy).
Pouziti specialniho pfisluenstvi, které je ur¢eno
Vyrobcem jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi,
které Ize zakoupit samostatné, umoziiuje provést tuto
pracovni ¢innost v riznych provoznich rezimech, které
jsou ilustrovany v tomto navodu, nebo v pokynech, které
jsou dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych
pouziti, mGze byt nebezpeéné a muze zpUsobit
ubliZzeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

- Preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvifat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpecénost jizdy.

Nechat se prevazet strojem.
Pouzivani stroje k tazeni nebo tlaéeni nakladu.
- Aktivace Zaciho Ustroji na Usecich

bez travnatého porostu.

— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.
Pouzivani stroje pro tpravu Zivych plotd
nebo pro seceni netravnatych porostu.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouziti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jjakékoli odpovédnosti ze strany Viyrobce, pficemz véechny
ndklady vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tretich osob ponese uzivatel.

3.1.3  Druhy uzivatell

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany
spotiebitelll, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE  Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr.2.0).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je treba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

Upozornéni. Pfed pouzitim
stroje si prec¢téte pokyny.

Nebezpedéi! Riziko vymrsténi
predméti. Béhem pouziti zafizeni
udrzujte osoby mimo pracovni prostor.

Jen pro sekacku se spalovacim motorem.

Jen pro elektrické sekacky
s napajenim ze sité.

Jen pro elektrické sekacky
s napajenim ze sité.

c I/ Nebezpedi! Riziko pofezani. Pohybujici
T/ se zaci Ustroji. Nevkladeite ruce ani
nohy do prostoru uloZeni zaciho Ustroji.

Pozor na ostré zaci ustroji:
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru
ulozeni zaciho Ustroji. Zaci Ustroji

se nadale otaci i po vypnuti motoru.
Pred zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zafizeni).

&
B

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné
vystrazné $titky je tfreba vymeénit. PoZadejte o nové
Stitky ve vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim §titku jsou uvedeny tyto udaje (obr.1.0).
Uroven akustického vykonu.

Oznaceni shody ES (CE).

Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni ¢islo.

Nazev a adresa Vyrobce.

Kéd vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.

Hmotnost v kg.

10. Napajeci napéti a frekvence.

11. Stupen elektrické ochrany.

12. Jmenovity vykon.

Prepiste identifikacni Udaje stroje na pfislusna mista
na Stitku, ktery je uveden na zadni strané obalu.

CHINDO A WP

DULEZITA INFORMACE /dentifikacni tidaje
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku uvddéjte
pokaZzdé, kdyzZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Prikiad prohléseni o
shodé se nachazi na poslednich strandch ndavodu.
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3.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasledujici funkce (obr.1.0):

A. Sk¥in: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se zaci ustroji.

B.  Motor: uvadi do pohybu jak zaci ustroji,
tak pohon kol (je-li ve vybave).

C.  Zaci ustroji: predstavuje sou¢ast
uréenou k seceni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu: jde
o bezpecnostni ochranny kryt, ktery zabraruje
vymrsténi cizich predmétu, které byly pfipadné
zachyceny Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

E. Ochranny kryt boéniho vyhozu (je-li
ve vybaveé): jde o bezpecnostni ochranny
kryt, ktery zabranuje vymréténi cizich
predmeétu, které byly pfipadné zachyceny
Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

F.  Vychylovaé boéniho vyhozu (je-li ve
vybavé): kromé funkce bo¢niho vyhozu travy
na terén pini i funkci bezpeénostni tim, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétu, které
byly zachyceny Zacim ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell s boénim vyhozem).

G. Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené
travy plIni i funkci bezpe¢nostni tim, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétu, které
byly zachyceny Zacim ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell se zadnim sbérem).

H. Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
praci vzdy udrzovala bezpe¢nou vzdalenost
od otacejiciho se zaciho ustroji.

l. Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 15 ,volitelné pfislusenstvi):
dodava energii potfebnou k uvedeni motoru
do chodu; jeho parametry a pokyny k pouZiti
jsou popsany ve specifickém navodu.

J.  Paka kontroly pfitomnosti obsluhy:
paka umoznuje spusténi zaciho Ustroji
a pohonu. Pfi uvolnéni obou pak dojde
automaticky k zastaveni motoru.

K. Paka zapnuti pohonu: paka zapina
pohon kol a umoziiuje pojezd stroje.

L. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator

M. Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): Kli¢
zapind/ vypina elektricky rozvod stroje.

N. Nabijec¢ka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, prectéte si kap. 15
Lwvolitelné pfisluenstvi“): zafizeni, které
se pouziva pro nabiti akumulatoru.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikim a nebezpeéim.

Z prepravnich a skladovacich dtvodl nékteré
soucasti stroje nejsou namontovany pfimo ve
vyrobnim zévodé., ale po vyjmuti z obalu je tfeba
provést jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokonéeni montaZe musi byt prove-
deno na rovné a pevné plose s dostate¢nym prostorem
pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ provedete
pokyny uvedené v kapitole ,,MONTAZ,

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
4141 Rozbaleni

1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.
3. Vyjmeéte z krabice v8echny nenamontované soucasti.
4. Krabicia obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.

A Pred provedenim montazZe zkontrolujte, zda bez-
pecnostni kli¢ neni vloZzen do svého uloZeni.

4.2 MONTAZ KOSE

Dodrzujte pokyny uvedené v instruktaznim
navodu pfilozenému k sbérnému kosi.

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Sestavte rukojet podle (obr. 3) (obr. 7).

5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLI€ (VYPINACI ZARIZENI)

Kli¢ek (obr. 8.A) je umistén v prostoru pro akumulator.
Po uvedeni klicku do polohy ,ON”"se zapne elektricky
obvod stroje a umozni se nastartovani.

Uvedenim kli¢cku do polohy ,,OFF”dojde

k Uplnému vypnuti elektrického obvodu, ¢imz
zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpednostni
klic vyjméte pokazdé, kdyz se stroj nepouziva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

5.2 PAKA PRITOMNOST OBSLUHY

Paka pfitomnost obsluhy (obr.9.A) umozriuje
zabér zaciho Ustroji a pohonu.

Stisknéte jednu ze dvou pak (obr.9.A) proti rukojeti
k aktivaci funkci zabéru zaciho Ustroji a pojezdu.
Pfi uvolnéni obou pak dojde automaticky k
zastaveni motoru a vSechny funkce se vypnou.
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5.3 TLACITKO ZAPNUTI

Tlaéitko zapnuti (obr.10.A) se pouziva pro:

. apnuti stroje. Stisknutim tlacitka
01 Z ti stroje. Stisknutim tlacitk
(obr. 10.A) se displej (obr. 10.B)
rozsviti a stoj je pfipraven k pouZziti.

POZNAMKA Spusténi stroje je
mozné, jen pokud jsou paky pfitomnosti
obsluhy a paka pohonu uvolnéné.

POZNAMKA Pokud se zafizeni
nepouZzivd, po 15 sekunddch displej
zhasne a operace se zopakuje.

)am 2. Zapojeni zaciho ustroji.

POZNAMKA Zaci tstroji Ize zapojit
pouze s pdkou pritomnosti obsluhy
stisknutou proti rukojeti (viz odst. 6.3).

3. Odpojeni zaciho ustroji. Se zapojenym
Zacim Ustrojim stisknéte tladitko zapnuti
(obr.10.A); zaci ustroji se vypne, ale
bude udrzovat stroj zapnuty.

5.4 PAKA ZAPNUTi POJEZDU

Zapoji pohon kol a umozni pojezd stroje.

Zarazeny pohon.
o0
I:I{EI K posunuti stroje:

a. Stisknéte jednu ze dvou
pak pfitomnosti obsluhy
(obr. 9.A) proti rukojeti.

b. Zatahnéte jednu ze dvou pak zapnuti
pojezdu (obr. 9.B) proti rukojeti.

Rychlost pojezdu mUzete nastavit pomoci
knofliku vybéru (obr. 10.C).

Muzete vybrat 6 riznych rovni rychlosti.

? 1. Maximalni rychlost (pfiblizné 5 km/h).

v 2.  Minimalni rychlost (pfiblizné 2,5 km/h).

Kazdému Ad ,kliknuti” knofliku vybéru (obr.10.C)
odpovida jedna zména rychlosti posunu, ktera je
zobrazena na ukazateli zafazené rychlosti (obr.10.C1).

POZNAMKA Posledni zvolend troveri rychlosti
zustdva nastavena i po vypnuti stroje.

DULEZITA INFORMACE Aby se
zabranilo poskozeni pfevodovky, netahejte
stroj dozadu pfi zapnutém pojezdu.

5.5 TLACITKO ,ECO“

Funkce ,ECQO" Setfi energii pfi sekani travy

a optimalizuje Zivotnost akumulatoru.

Pro aktivaci nebo deaktivaci funkce ,Eco”

stisknéte tlacitko (obr. 10.D).

Po zapnuti funkce se na displeji zobrazi ukazatel ,E*.
Tato funkce se vypne vzdy po uvolnéni

pak pfitomnosti obsluhy.

POZNAMKA Nedoporuéujeme pouzivat
funkci ,ECO*v téZkych sekacich podminkdch
(sekani silné, vysoké, mokré travy).

5.6 NASTAVENI VYSKY SECENI

Snizenim nebo nadzvednutim skfiné se
trdva muze sekat v riznych vyskach.

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim

ustroji.

* Vysku sekani nastavite stisknutim tlacitka (obr. 11.A)
a zvednutim nebo snizenim skfiné do pozadované
polohy, a to pomoci rukojeti (obr. 11.B).

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je treba dodrzovat
béhem poufZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vazZnym
rizikim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahdajenim pracovni ¢innosti je nezbytné

provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni u¢innosti a bezpeénosti prace:

Ujistéte se, ze bezpe&nostni kli¢ neni vliozen v zatizeni.
Uvedte stroj do vodorovné polohy tak,

aby byl dobfe opfeny o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatoru

Pfed prvnim pouzitim stroje po zakoupeni
provedte Uplné nabiti akumulatoru dle pokynu
uvedenych v navodu k akumulatoru.

Pfed pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
podle pokynu uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Pf¥iprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umozriuje sekat travnik riznymi
zpusoby; pfed zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekant.

a. Priprava pro seceni a shér
travy do shérného kose:
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1. Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 12.A)
a spravné nasadte sbérny kos (obr. 12.B), jak uka-

zuje obrazek.

2. U modelt s moznosti boéniho vyhozu: ujis-
téte se, ze ochranny kryt bo¢niho vyhozu
(obr. 13.B) se nachazi ve spodni poloze.

b. Priprava pro seceni a zadni vyhoz travy na zem:

1. Sejméte sbérny ko$ a ujistéte se, ze ochranny kryt

zadniho vyhozu (obr. 13.A) je ve spodni poloze.
2. U modelt s moznosti boéniho vyhozu: ujis-

téte se, ze ochranny kryt boéniho vyhozu

(obr. 13.B) se nachazi ve spodni poloze.

c. Priprava pro seceni travy a jeji
rozsekani (funkce muléovani):

uzaveér vychylovace (obr. 14.B) na otvor vyhozu,
pficemz jej lehce nechte naklonény doprava.

2. Uzavér upevnéte tak, ze vlozite dva ¢epy

(obr. 14.C) do pfislusnych otvor(, az dojde

k zacvaknuti zoubku uchyceni (obr. 14.D).

U modelt s moznosti boéniho vyhozu: ujis-

téte se, ze ochranny kryt bo¢niho vyhozu

(obr. 13.B) se nachazi ve spodni poloze.

Lo

Vyjmuti uzavéru vychylovace:
1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A).
2. Stisknéte jej uprostied, abyste vy-

hakli zoubek (obr. 14.D).

d. Prfiprava pro seceni a bo¢ni vyhoz travy:

uzaveér vychylovace (obr. 15.B) na otvor vyhozu,
pficemz jej lehce nechte naklonény doprava.
2. Uzavér upevnéte tak, ze vlozite dva ¢epy
(obr. 15.C) do pfislusnych otvor(, az dojde
k zacvaknuti zoubku uchyceni (obr. 15.D).
3. Zvednéte kryt bo¢niho vyhozu (obr. 15.A).
4. Nasadte vychylova¢ bo¢niho vyhozu (obr. 15.E).

* Vyjmuti uzavéru vychylovace:

«1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A).
*2. Stisknéte jej uprostred, abyste vy-
¢ hakli zoubek (obr. 14.D).

6.1.3  Nastaveni vysky seceni

Nastavte maximalni vysku sekani, jak je uvedeno v (odst. 5.6).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpeénostni kontroly a zkontrolujte, zda

vysledky odpovidaji informacim uvedenym v tabulkach.

Bezpecnostni kontroly proved'te pred kazdym
pouZitim.

1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A) a nasad'te

1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A) a nasadte

5. Zavrete kryt bo¢niho vyhozu (obr. 15.A) tak, aby vy-
chylova¢ bo¢niho vyhozu (obr. 15.E) byl zablokovan.

6.2.1 Celkova bezpecénostni kontrola

Predmét Vysledek
Drzadla Cista, sucha.
Rukojet Spravné upevnéna a
pevné uchycena na stroji.
Zaci Ustroji Cisté, neposkozené a

neopotiebované.

Ochranny kryt zadniho
vyhozu; sbérny ko$

Neporusengé. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Ochranny kryt boéniho
vyhozu; vychylovaé
boéniho vyhozu

Neporusené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Spinac¢ pohonu
Paka pfitomnost obsluhy
Paka zapnuti pojezdu

Paka se musi pohybovat
volné, nenasilné a

pfi uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

Akumulator

Z&dné poskozeni
jeho plasté a zadny
prisak tekutiny.

Srouby/matice na stroji
a na zacim Ustroji

Radné utazené
(nepovolené).

Prlichody chladiciho Neucpané.
vzduchu
Stroj Z&dné stopy po pogkozeni

nebo opotiebeni.

6.2.2  Funkéni zkouska stroje

Ukon

Vysledek

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (odst. 6.3).

2. Zapojeni zaci
ustroji (odst. 6.3).

3. Uvolnéte obé paky
pfitomnosti obslu-
hy (obr.21.A).

1. Displej se rozsviti
a stroj je pfipra-
veny k pouziti.

2. Zaci Ustroji se
musi pohybovat.

3. Paky se musiauto-
maticky a rychle vratit
do neutralni polohy,
musi dojit k vypnuti
motoru a k zastaveni
zaciho Ustroji v pru-
béhu par sekund.

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (odst. 6.3).

2. Zapnéte paku po-
honu (odst. 5.4).

3. Uvolnéte paku za-
pnuti pojezdu.

1. Displej se rozsviti
a stroj je pfipra-
veny k pouziti.

2. Kola se budou po-
hybovat a zajisti
pojezd stroje.

3. Kola se zastavi a stroj
pfestane pojizdét.

Zku$ebni fizeni

Z4dna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

Cs-7




A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informa-
ci uvedenych v nasledujicich tabulkdch, nepouzZivejte

stroj! Obratte se na stfedisko servisni sluzby za ucelem

provedeni potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

POZNAMKA Uvddéni do éinnosti provadéjte na
rovném povrchu bez prekazZek a vysokeé travy.

POZNAMKA Zkontrolujte spravnou
kombinaci akumulatord, pfitom se fid'te
pokyny v tabulce , Technické udaje’.

1. Otevrete okénko pro pfistup k prosto-
ru pro akumulator (obr.16.A).

2. Vlozte spravné akumulatory do pfi-
slusnych ulozeni (odst. 7.2.3).

3. Zasunite na doraz bezpeénostni kli¢ek
(obr. 17.B) a otocte jim do polohy ,ON”.

4. Stisknéte tlacitko zapnuti (obr.18.A).

5. Zapojte Zaci Ustroji nejdfive stisknutim jedné
ze dvou pak pfitomnosti obsluhy (obr. 19.A)
proti rukojeti a poté tlacitko (obr. 19.B).

6.4 PRACOVNI CINNOST

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni
Sinnosti udrzujte bezpecnostni vzddlenost od
Zaciho ustroji, vymezenou délkou rukojeti.

DULEZITA INFORMACE Pro zajisténi
optimalniho fungovani stroje doporucujeme
soucasné pouZivat dva akumulatory.

Vydrz akumulatort (tedy povrch travniku, ktery

I1ze posekat pred dal§im nabijenim) zavisi na

riznych faktorech popsanych v (odst. 7.2.1).

Béhem pouzivani se na displeji zobrazuje stav nabiti
akumulatort (procento zbyvajiciho nabiti) (obr. 10.E).

DULEZITA INFORMACE V pfipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v disledku prehrati je treba
vyckat 5 minut pfed jeho opétovnym uvedenim do cinnosti.

6.4.1 Seceni travy

1.  Zahajte rozjezd a seceni travnatého porostu.

2.  Rychlost pojezdu a vy$ku seceni (odst. 5.6)
pfizpusobte podminkam travniku (vyska, hustota
a vlhkost travy) a mnozstvi odstrafiované travy.

* U modell s pojezdem (odst. 5.4): Doporucujeme
° nesekat na pozemcich se sklonem vétsim nez 15°.

3.  Travnik bude mit lep$i vzhled v pfipadé,
Ze bude vzdy posecen do stejné vysky a
stfidavé ve dvou smérech (obr.20).

° Pfi boénim vyhozu: doporu¢ujeme pojizdét
. tak, abyste zabranili vyhazovani pokosené travy
* na tu stranu louky, ktera jesté neni posekana.

* PFi mul¢ovani nebo zadnim vyhozu travy:

«» Pokazdé zabrarite odstrafiovani pfilis
velkého mnozZstvi travy. Nikdy neodstrariujte
vice nez jednu tfetinu celkové vysky
travy pfi jednom prdjezdu (obr.20).
Udrauite skii stale Sistou (odst, 73,1,

6.4.2 Rady pro udrzeni pékného vzhledu travniku
¢ Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby zUstal
zeleny a mékky, je treba jej pravidelné sekat. Travnik
mUze byt tvofen rostlinami rliznych druhd. Pfi castém
seceni budou Iépe rlst traviny s hustymi koteny, tvofici
husty travni pokryv; naopak pfi méné ¢astém seceni
dojde k vyraznéjsimu riistu vysokych a plevelnych
rostlin (jetel, kopretiny apod.). Pravidelnost se¢eni
musi byt tmérna rustu travy, aby trdva mezi po

sobé nasledujicimi seGemi nevyrostla pfilis.

Optimalni vyska travy u dokonale udrzovaného
travniku je 4-5 cm a jednim se¢enim by neméla

byt odstranéna vice nez jedna tfetina celkové

vysky. Pokud je trava pfilis vysoka, je lepSi provést
seceni nadvakrat s denni prestavkou; poprvé se
sekacimi zafizenimi v nejvy$si poloze a podruhé

jiz se sekacimi zafizenimi v pozadované vysce.

P¥ili§ nizké seceni zpUsobuje vytrhavani

a profidnuti travnatého porostu,

charakterizované ,skvrnitym" vzhledem.

V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné udrzovat travu
0 néco vyssi, aby se tak predeslo vysychani travniku.
Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale suchy.
Travu nesekejte, pokud je mokra; vihkost maze mit

za nasledek snizeni u¢innosti rotaéniho zafizeni

z ddvodu ulpélé travy a trhani travniho porostu.

Zaci Ustroji musi byt neporugena a spravné

naostfend, aby bylo mozné dosahnout

rovného stfihu bez roztfepeni stébel travy,

které vede k zeZloutnuti jejich konct.

6.4.3  Vyprazdnéni sbérného kose
Kdyz se sbérny kos$ (obr. 1.G) naplni, sbér travy uz neni
efektivni, ndsledné se zméni i hlasitost sekacky.

* U sbérného kose se signalizaci naplnéni:
.

1

Al\j 1. Horni poloha = prazdny.
2y

- 2. Dolni poloha = plny.
/]

« PFi praci s pohybujicim se zacim uUstrojim

° zUstane signalizace v horni poloze, dokud je
: sbérny ko$ jesté schopen pfijimat posekanou
« trdvu; jakmile klesne, znamena to, ze sbérny
koS Jepiny a je potieba jej vysypat.
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Vyjmuti a vysypani sbérného kose.
1 Uvolnéte obé paky (obr.21.A).

Vyckejte na zastaveni Zzaciho Ustroji.

Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 12.A), uchopte
rukojet a vyjméte sbérny kos, pfitom ho drzte rovné.

6.5 ZASTAVENI

Zastaveni stroje:
1 Uvolnéte obé paky (obr.21.A).

2.  Vyckejte na zastaveni zaciho Ustroji.

A Po zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik
sekund na zastaveni Zaciho ustroji.

DULEZITE Stroj vzdy vypnéte.

¢ Béhem pfesunu mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.

* Pfi prekonavani netravnatych povrcha.

* pokazdé, kdyz je tfeba pfekonat prekazku.

¢ Pied nastavovanim vysky sekani.

* Kdykoli vytahujete nebo nasazujete sbérny kos.

* Pokazdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite vychylovaé
boéniho vyhozu (je-li ve vybavé).

6.6 PO POUZITI

-

Zastavte stroj (odst. 6.5).
Oteviete viko a vyjméte bezpeénostni kli¢.
3. Vyjméte akumulatory z uloze-

ni a dobijte je (odst. 7.2.2).
4. Pred umisténim stroje v jakémkoli pro-

stfedi nechte vychladnout motor.
5. Provedte vycisténi (odst. 7.3).
6. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vymérite poskoze-
né komponenty a utahnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stfedisko.

hd

DULEZITA INFORMACE Bezpecénostni
klic vyjméte pokazdé, kdyZ se stroj nepouziva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

71  VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo

udrzby/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecénostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte

zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).

Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybuijici

se soucasti Uplné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli prostiedi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislu§né pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

— Intervaly Udrzby a jednotlivé Ukony jsou shrnuty
v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize uvedena
tabulka ma za ukol vdm pomoci pfi udrzovani
ucinnosti a bezpecnosti vaseho stroje. Jsou
v ni uvedeny zakladni ukony a interval, po
kterém ma byt kazdy z nich proveden. Provedte
prislusny ukon podle toho, ktery ze dvou terminG
pro provedeni Udrzby nastane jako prvni.

- Pouziti neoriginalnich nahradnich dilt a pfislusenstvi
a/nebo jejich nespravna montaz by mohly mit
negativni dopad na ¢innost a na bezpe¢nost
stroje. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost v
pfipadé nehody, ublizeni na zdravi osob a Skod
na majetku, zplisobenych uvedenymi vyrobky.

— Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INFORMACE Vsechny tikony
udrzby a sefizovani, které nejsou popsdny v tomto
ndvodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym strediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pred dalsim nabijenim) je podminéna zejména:

a. Faktory prosttedi, které zptsobuji
vys§i spotfebu energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim
vyssi spotieba energie.

c.  Chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:

- Casté zapinani a vypinani béhem pracovni éinnosti.
— P¥ili§ nizka vyska seceni s ohledem na stav travniku.
— P¥ili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstrafiované mnozstvi travy.

CsS-9



POZNAMKA Béhem préce je akumulator
chrénén proti uplnému vybiti ochrannym zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
- Sekat travu, kdyZ je travnik suchy.
— Sekat travu ¢asto, aby nedosahla pfilis vysoké vysky.
— Nastavit vétsi vySku seceni, kdyz je trava velmi
vysoka, a provést druhy prejezd s nizsi vyskou.
— nepouzivat stroj na mul¢ovani
v pfipadé pfilis§ vysoké travy.
- Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 5.5).
V ptipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi dobu prace,
nez dovoluji standardni akumulatory, je mozné:
— dokoupit pfidavné akumulatory, abyste
mohli okamzité vyménit vybité akumulatory,
aniz byste museli pferuSovat praci;
— zakoupit akumulatory s prodlouzenou vydrzi ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 15.2).

7.2.2  Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Otevrete viko pro pfistup do prostoru pro aku-
mulatory a vyjméte bezpeénostni kli¢.
2. Stisknéte tlacitko na akumulatoru
(obr. 22.A) a vyjméte jej (obr. 22.B).
3. Vlozte akumulator (obr. 22.B) do nabi-
je€ky akumulatoru (obr. 22.C).
4. Pripojte nabijec¢ku akumulatoru do elektrické zasuvky
s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na $titku.
5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru
podle pokyn( uvedenych v navodu k aku-
mulatoru/nabije¢ce akumulatord.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou,
ktera zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachazi'v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor miZe byt nabit
kdykoli, a to i ¢dstec¢né, bez rizika poskozeni.

7.2.3  Zpétna montaz akumulatoru do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulator z jeho ulozeni v nabije¢-
ce akumulatoru (zabrarite jeho dlouhodobé-
mu udrzovani ve stavu nabijeni po nabiti).

2. Odpojte nabije¢ku akumulatort od elektrickeé sité.

3. Oteviete okénko pro pfistup k prostoru pro akumula-
tor (obr. 23.A), vlozte akumulator (obr. 23.B) do jeho
ulozeni tak, ze jej zatla¢ite na doraz, dokud neuslysite
HKliknuti“, pfi kterém dochazi k zajisténi akumulatoru
v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

4. Znovu Uplné zavrete dvirka.

7.3 CISTENI
Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokynu.
7.31  Cisténi stroje

* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani
vzduchu volné a nejsou ucpané ulomky.

* Nepouzivejte proud vody a zabrarte namoceni
motoru a elektrickych komponentt (obr.24.0).

* Pro ¢isténi skfiné nepouzivejte agresivni kapaliny.

* Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména
motor, bez zbytk( travy, listi a pfebyte¢ného maziva.

* Paky, displej a tlacitka udrzujte Cisté.

7.3.2  Cisténi montazniho celku zaciho Ustroji

Odstrante zbytky travy a bahna, nahromadéné

uvnitt skfiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,

které by mohlo ztizit nasledné startovani.

Naklorite stroj na bok a pred provedenim tkonu

jakéhokoli druhu se ujistéte o stabilité stroje.

*V pfipadé boéniho vyhozu: je potieba vyjmout .
- vychylovag vihozu (je-linamontovan - odst, 6:1.2d);

odloupnout nasledkem abrazivniho plisobeni
posekané travy; V takovém pfipadé lak zavéas
obnovte antikoroznim natérem, abyste zabranili
tvorbé rzi, ktera by mohla vést ke korozi kovu.

7.3.3  Cisténi kose

-

Sbérny kos vyprazdnéte.

2. \Vyklepejte z néj zbytky travy a hliny.
3. Umyijte a vysuste jej a uloZte tak,
aby mohl rychle uschnout.

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

Udrzujte dotazeni matic a $roubd, abyste si mohli
byt stéle jisti bezpeénym fungovanim stroje.

7.5 CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

Filtracni prvek musi byt vzdy ¢isty a musi byt
vyménén v ptipadé rozbiti nebo poskozeni.
Postupujte nize uvedenym zplsobem:

1. Vycistéte prostor kolem mfizky vzduchového filtru.

2.  Odmontujte mfizku (obr. 25.A)
odsroubovanim $roubu (obr. 25.B).

Vytahnéte filtrani prvek (obr. 26.A).
Vyfoukeijte filtr, abyste jej odistili od prachu a
ulomka. V ptipadé, ze nelistoty se i nadale
nachéazeji nafiltru (obr. 26.A), umyjte jej

ve vodé a osuste Cistym hadfikem.

DULEZITA INFORMACE NepouZivejte benzin, Gistici
prostredky nebo jiné prostredky pro cisténi filtru.

5.  Vycistéte vnéjSek ulozeni filtru od
prachu, tlomkl nebo necistot.

6. Usadte filtra¢ni prvek (obr. 26.A) do pfislusného
uloZeni (ujistéte se, Ze je suchy).

7.  Namontujte zpét mfizku (obr. 25.A)
a utdhnéte Sroub (obr. 25.B).

Cs-10



8. MIMORADNA UDRZBA

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢iSténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

e Zastavte stroj.

Vyjméte bezpec€nostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
Ujistéte se, ze jsou v§echny pohybuijici

se soucasti UpIné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli prostredi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

8.1 ACi USTROJI

Spatné nabrousené zaci Ustroji zptisobuje
vytrhavani travy a zeZloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho ustroji, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni Uplné zastavené.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice naro¢né prace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného vyba-
veni; z bezpeénostnich divodu je proto zapotrebi, aby
byly pokaZdé provedeny ve Specializovaném stredisku.

Poskozené, ohnuté nebo opotrebované Zaci
ustroji nechte vZdy vyménit jako celek spolu s prislus-
nymi Srouby, aby bylo zachovéno vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouZivejte
originalni Zaci ustroji, oznacené kédem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry*.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt Zaci
ustroji uvedenad v tabulce ,Technické parametry*
mezitim vyménéna za jina s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpecnosti provozu.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANIi STROJE

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Nechte ochladit motor.

2. Vyjméte bezpeénostni klic.

3. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

4. Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vymérite poskoze-
né komponenty a utdhnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stredisko.

5. Stroj skladuijte:

¢V suchém prostfedi.

e Chranény pred povétrnostnimi vlivy.

* Dle moznosti prikryty plachtou.

* Na misté, které neni pfistupné détem.

* Poté, co jste se ujistili o vyjmuti klice a odloZeni
naradi pouzitého pfi udrzbé.

9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v chladu
av prostfedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V pfipadé del$i nesinnosti nabijte akumulétor
kazdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pri ptilezitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, prepravé nebo naklanéni:
— Zastavte stroj (odst. 6.5).
— Vytahnéte bezpecnostni klic.
— Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti Uplné zastavené.
PouZzijte silné pracovni rukavice.
Uchopte stroj v mistech, ktera umoznuji
bezpecny Uchop, a méjte pfitom na paméti
hmotnost stroje a jeji rozloZeni.
Pouzijte po¢et osob umérny hmotnosti stroje
a charakteristikdm prepravniho prostiedku
nebo mista, do kterého ma byt stroj umistén
nebo ze kterého ma byt odebran.
Ujistéte se, Ze pii pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.
Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je treba:
— Pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostate¢né Siroké a dlouhé.
— Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, zZe jej
zatlacite s pouzitim pfiméreného poctu osob.
— Spustit montazni celek sekacich zafizeni.
— Umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi.
— Radné jej pfipevnit k prepravnimu prostiedku lany
nebo fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné

pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni udrzbu,
kterou mlze provadét uzivatel. VSechny tkony
sefizovani a udrzby, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem

nebo specializovanym stfediskem, které disponuje
znalostmi a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani ptvodni bezpeénostni irovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji vyhradné
originalni nahradni dily. Originalni nahradni dily a
prislusenstvi byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni ndhradni dily a pfisluenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dil(i a
ptislusenstvi mGze ohrozit bezpecnost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
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12. ZARUCNIi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro

spotiebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materialt a vyroby,
které byly potvrzeny béhem zéaruéniho obdobi vasim
Prodejcem nebo Specializovanym stiediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporucuje se svéfit stroj jednou ro¢né autorizované
servisni dilné za U¢elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpe¢nostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou tdrzbou stroje.
Uzivatel bude muset pozorné sledovat vSechny

pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:

¢ Chybéjicim seznamenim s pravodni

dokumentaci (Navody).
* Profesionalnim pouzitim.
* Nepozornosti, nedbalosti.

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

13. TABULKA UDRZBY

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné

nebo nejsou dovolené vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zmeénou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich

dila (pfizpusobitelné dily).

Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

Ukony Fadné/mimoiadné tdrzby (popsané v navodu).
Bézné opotiebeni spotiebnich materialu,

jako jsou prfevodové femeny, zaci Ustroji,

svétla, kola, pojistné Srouby a kabely.

Bézné opotrebeni.

Zhor$eni stavu stroje estetického

charakteru, zplsobené jeho pouzitim.

Drzaky sekacich zafizeni.

Pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfiklad presun k uZivateli, preprava stroje k
Prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni v§ech praci udrzby.
Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zéakony.

Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonU nejsou touto zarukou nijak omezena.

Ukon udrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola v8ech upevnéni Pfed kazdym pouzitim odst. 7.4
Bezpecénostni kontroly Pred kazdym pouzitim odst. 6.2
/ Ovéfeni funkénosti
ovladacich prvkl
Kontrola ochran zadniho Pred kazdym pouzitim odst. 6.2.1
vyhozu / boéniho vyhozu.
Kontrola sbérného kose, Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2.1
vychylovace boéniho vyhozu.
Kontrola Zzaciho ustroji Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2.1
Ovéreni stavu nabiti Pred kazdym pouzitim *
akumulatoru
Nabiti akumulatoru Po kazdém pouziti odst. 7.2.2*
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 7.3
Ovéfeni ptripadnych Skod, Po kazdém pouziti -
které se vyskytuji na stroji.
V pfipadé potfeby se
obratte na autorizované
servisni stfedisko.
Cisténi vzduchového filtru Jednou mési¢éné odst. 7.5
Vyména Zaciho Ustroji - odst. 8.1 ***

* Nahlédnéte do navodu akumulatoru/nabijecky akumulatoru.
i U!(on, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo specializovanym Stfediskem
*** Ukon, ktery je tfeba provést pfi prvnim ndznaku nespravné ¢innosti
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14. IDENTIFIKACE ZAVAD

KdyZz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na vaseho Prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. P¥istisku spous-
téciho tlacitka se
nerozsviti displej.

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo
neni spravné vlozeny.

Viozte kli& (odst. 6.3).

Bezpecnostni kli¢ je chybné
v poloze ,OFF”.

Otocte bezpeénostni kli¢ do
polohy ,ON"(odst. 6.3).

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny.

Otevfete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Nespravna kombinace akumulatord.

Zkontrolujte spravnou kombinaci
akumulatord, pfitom se fid'te pokyny
v tabulce ,Technické udaje”.

2. P¥istisku spoustéciho
tladitka se nerozsviti
displej a stroj vyda
zvukovy signal.

Vnitfni porucha motoru.

Vyjméte bezpeénostni kli¢ a
kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravneé viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Ucpani zabranujici otaceni
zaciho ustroji.

Vyjméte bezpeénostni kli¢, nasadte
si pracovni rukavice a odstrarite travu
¢i zbytky zachycené na spodni strané
stroje a/nebo z kanalu vyhozu.

4. Nadispleji se zobra-
zuje ER3 (obr. 27.B).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem pfehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uved'te stroj do ¢innosti.

5. Nadispleji se zob-
razi stfidavé: ER1 +
OPC (obr. 27.B).

Zasah tepelné ochrany z divodu vysoké
spotieby elektrické energie z divodu:
Seceni prilis vysoké travy.

Ucpani zabranujici otaéeni

zaciho Ustroji.

P¥ili$ velkého mnozstvi zbytk(

travy nahromadéného uvnitt

skiiné a v kanalu vyhozu.

* Nastavit vétsi vysku seceni, kdyz je
trava velmi vysoka, a provést druhy
pfejezd s nizsi vyskou (odst. 6.4.2).

* Odstrante prekazky (odst. 7.3.2).

* Ocistéte stroj (odst. 7.3.1)

Vyckejte 5 minut a poté znovu

uvedte stroj do ¢innosti.

6. Nadispleji se zobra-
zuje ER1 (obr. 27.B).

Pretizeni pojezdového motoru
v téZkych pracovnich podminkach
(pfetézovani pojezdu).

— Zkontrolujte, aby kola nebyla
zablokovana a pfipadné je olistéte.

- Zkontrolujte sklon travniku, na kterém
je zafizeni pouzivano (odst. 6.4.1).

7. Nadispleji se zob-
razi stfidavé: 100%
+ ER3 (obr. 27.B).

Porucha elektrického pfipojeni
mezi akumulatorem a motorem.

Vyjméte bezpeénostni kli¢ a
kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

8. Nadispleji se zobra-
zuje ER2 (obr. 27.B).

Zablokované zaci ustroji.

Zastavte stroj, vyjmeéte bezpeénostni
kli¢, nasad'te si pracovni rukavice.
Zkontrolujte a odstrante pfipadné
prekazky ve spodni ¢asti stroje (odst.
7.3.2) zabranujici otac¢eni zaciho Ustroji.
Jestlize problém pfetrvava, pro
ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 8.1).
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toru neprovadi nabi-
jeni akumulatoru.

do nabije¢ky akumulatoru.

9. Sbérny ko$ neni Zaci Ustroji dostalo vnéjsi uder. Chcete-li zastavit motor, vyjméte
schopen pojmout bezpecnostni klic.
posekanou travu. Zkontrolujte pfipadna poskozeni a obratte
se na servisni stfedisko pro pfipadnou
vymeénu zaciho Ustroji (odst. 8.1).
Vnitfek skfiné je Spinavy. Vycistéte vnitiek skfing, abyste usnadnili
sbér travy do sbérného kose (odst. 7.3.2).
10. Seceni travy pro- Zaci Ustroji neni v dobrém stavu. Obratte se na Servisni stredisko kvuli
biha obtizné. nabrouseni nebo vyméneé zaciho Ustroji.
11. Je slySet nadmérny Upevnéni zaciho Ustroji je povolené Chcete-li zastavit motor, vyjméte
hluk a/nebo citit nad- nebo je zaci Ustroji poskozené. bezpeénostni kli¢.
meérné vibrace béhem Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
pracovni ¢innosti. Servisni stfedisko (odst. 8.1).
12. Vydrz akumulatoru Néaro¢né podminky pouziti s Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).
je nedostatec¢na. vys$S8im proudovym odbérem.
Nedostacujici akumulator s Pouzijte pfidavni akumulatory nebo
ohledem na provozni naroky. akumulatory s vétsi kapacitou (odst. 15.2).
13. Nabijecka akumula- Akumulator neni spravné viozen Zkontrolujte, zda je vlozeni

spravné (odst. 7.2.3).

Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz ndvod k akumulatoru
/ nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabijecku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastrc¢ka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrickeé sité proud.

Vadna nabijec¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.
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15. VOLITELNE PRISLUSENSTVIi

15.1 SADA PRO MULCOVANI

Rozmélni nadrobno posekanou travu a necha
jinalouce, pfipadné ji sebere do ko$e (u stroju,
které jsou jim vybaveny) (obr. 28).

15.2 AKUMULATORY
K dispozici jsou akumulatory rizné kapacity, aby bylo
mozné se prizpUsobit riiznym provoznim narokdm
(obr.29). Seznam akumulatord homologovanych pro

tento stroj je uveden v tabulce ,Technické udaje“.

15.3 NABIJECKA AKUMULATORU

Zatizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr.30).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger af
seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion.
Disse oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK ELLER VIGTIGT indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undgé beskadigelse af
maskine eller kveestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremhaevede med en gra °
: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. ertilgeengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
- pagldende funktion findes pa din egen model. - 7
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,

“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold

til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.21 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket

med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet
med teksten: "Se fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".

Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal.
De faktiske komponenter kan veere anderledes

end hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2  Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet "2.1 Traening" er en

undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".

Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsn. og deres tilherende
nummer. Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og
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brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller alvor-
lig personskade.

Lad aldrig barn eller personer, som ikke har laest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere

fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Dette apparat mé benyttes af born fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps
og personer uden erfaring og/eller kendskab til
brugen, hvis dette sker under opsyn, eller safremt

de pageeldende personer er blevet instrueret i

brugen af maskinen under sikre forhold og har
forstaet de mulige farer. Born mé ikke lege med
maskinen. Bern ma ikke udfere rengerings- og
vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun
foler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende

har indtaget lsegemidler, euforiserende stoffer,

alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke hans

eller hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Transportér ikke born eller andre passagerer.

Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere

de potentielle risici i terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de nedvendige forholdsregler af
hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder isser
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.
Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal

man serge for, at den nye bruger gores bekendt

med anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGQRING

Personlige vaernemidler (PV)

Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifert horeveern.

Brugen af horeveern kan nedszette evnen til at

hore eventuelle advarsler (rab eller alarmer).

Udvis starst mulig opmeerksomhed pa, hvad

der sker i naerheden af arbejdsomradet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebeerer risiko for haenderne.

Beer ikke halstorklaeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende toj eller taj med snorer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan szette sig fast i maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

* Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern
alt det, som kan slynges ud af maskinen eller
kan beskadige klippeanordningen/de roterende
dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Arbejdsomrade

* Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
miljoer, i naerheden af brandfarlige vaesker,
gas eller stov. Elektrisk veerktoj producerer
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

¢ Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, barn og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal

overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde i vadt graes, nar det regner og der
errisiko for tordenvejr, isger hvis der er risiko for lyn.
Udseet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der traenger ind i maskinen,

foreger risikoen for elektrisk stod.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terraen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i naerheden af grofter, afgrunde
eller volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul
passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i
retningen op/ned af skraningen og udvis speciel
opmeerksomhed under retningsaendringer, saledes
at du ikke mister fodfaestet og at hjulene ikke stoder
pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan
medfore udskridning eller tab af kontrol over maskinen.
Veer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen
anvendes i neerheden af veje.

Betjening

« Uduvis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud

for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.

Undga at lade dig traekke af plaeneklipperen.

Hold altid haender og fodder vaek fra skaereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: skaereanordningen fortseetter

med at dreje nogle sekunder efter at den er

frakoblet eller efter slukning af motoren.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

A Sluk straks motoren i tilfelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet for at
undgé yderligere skader eller kvaestelser. Yd straks

den nodvendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort
kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfeore skader eller
kveestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

* Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktojer
ikke er monteret pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger,
og brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt
arbejde; brugen af en hensigtsmeaessig maskine
mindsker risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse
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¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller odelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skeereanordningen
i beveegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens maksimale
driftsveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanord-
ning, for hoj korehastighed eller manglende vedlige-
holdelse kan have en markant indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nodvendigt at forebyg-
ge mulige skader som folge af hoj stoj og vibrationer.
Vedligehold maskinen, baer horevaern og hold pauser
under arbejdet.
Opmagasinering
* For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet
batterioplader kan medfore elektriske sted,
overophedning og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet

til dit veerktej. Anvendelse af andre batterier

kan medfere kvaestelser og brandfare.

Kontrollér at apparatet er slukket, inden du

saetter batteriet i. Indseettelse af et batteri i et

teendt elektrisk apparat kan medfere brand.

Hold batteriet vaek fra papirclips, menter, nogler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet
ikke er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne
kan medfere forbraendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfarlige
dampe eller stoffer eller pa et letantaendeligt underlag,
som papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver

varm under opladningen og kan medfgre brand.

Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne

ma ikke transporteres i metalbeholdere.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen

- dette vil gavne bade vores feellesskab med

andre mennesker og det miljg, vi lever i.

Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen til fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de nzermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet. disse
typer affald ma ikke bortskaffes sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma& maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifolge
det europeeiske direktiv 2012/19/UE om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
I apparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske apparater
efter endt levetid indsamles separat med det formal
at kunne genanvendes pa en miljoforsvarlig made.
Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte pa
losseplads eller i terreen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fodekseden med
risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan
fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er skadeligt
for jer og for miljoet. Det skal fijernes og

Li-ion bortskaffes seerskilt pa en genbrugsstation,
som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
{J\Y emballage sikrer, at materialer kan
% genbruges og genanvendes. Brug
af genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljeforurening og reducerer
eftersporgslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper betjent af gaende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som

driver en skaereanordning beskyttet af en skaerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig

DA-3



bag styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand
fra den roterende skeereanordning.

Hvis brugeren gér veek fra maskinen, vil motoren og
skaereanordningen standse indenfor et par sekunder.

3.1.1 Tilsigtet brug
Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe (og
opsamle) grees i haver og graesarealer med en straskning
iht. skeerekapaciteten, og skubbes af en operator.
Generelt kan denne maskine:
1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.
2. Slagreesset og kaste det bagud.
3. Slagreessetog (om forudset) kaste det ud til siden.
4. Slaog snitte greesset, og laegge det pa

terreenet ("multiclip” - om forudset).
Ved anvendelse af det szerlige tilbehor, som fabrikanten
leverer sammen med maskinen, eller som kan kobes
separat, er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige
mader som beskrevet i maskinens brugsanvisning
eller brugsanvisningen for det enkelte tilbehor.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore
kvaestelser og/eller materielle skader.

Uegnet brug er for eksempel folgende

(men ikke udelukkende):

- Transport pa maskinen af andre personer, bern
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kvaestelser eller at forhindre sikker korsel.

— Atlade sig transportere af maskinen.

- Anvendelse af maskinen til at
traekke eller skubbe laster.

— Aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees.

- Anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

— Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke
eller til at klippe planter, der ikke er graesagtige.

- Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at
garantien bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pd sig selv eller andre personer.

3:1-3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.

Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig.2.0).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udferes for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

Advarsel. Laes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

Fare! Risiko for udslyngning af
genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

Angar kun pleeneklippere
med termisk motor.

Angar kun elektriske plaeneklippere
med stromforsyning.

]
@ Angar kun elektriske pleeneklippere
med stromforsyning.

I=u/ Fare! Risiko for skaering.
Skeereanordning i bevaegelse. Serg for at
holde haender og fedder uden for huset,
hvor skeereanordningen er anbragt.

Pas pa den meget skarpe
skaereanordning. Serg for at holde
haender og fedder uden for huset,

hvor skaereanordningen er anbragt.
Skeereanordningen fortsaetter med at dreje
rundt, ogsé efter at motoren er slukket. Fjern
sikkerhedsnaglen (frakoblingsanordningen)
inden vedligeholdelsen.

4

o
&

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at f4 udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT

Typeskmet indeholder de folgende data (Fig.1.0).
Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegtikg.

10. Forsyningsspaending og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.

12. Nominel effekt.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

omNposw N

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserklaeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.
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3.4 HOVEDKOMPONENTER A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal

ske pd et plant og solidt underlag, hvor der er tilstraek-

Maskinen er konstrueret af felgende hovedkomponenter, kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
som har fglgende funktioner (Fig.1.0): anvendelse af passende veaerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
A. Chassis: er skaermen som omslutter fuldforte.

den roterende skeereanordning.

B. Motor: formidler beveegelsen bade pa

klippeanordningen og hjultreekket (om forudset). I MONTERING AF KOMPONENTER

Skeereanordning: er den del som skeerer graesset. . . . X .
Alle ngdvendige dele til monteringen findes i emballagen.
D. Beskyttelse pa bagudkast: Dette er

en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer

udslyngning af eventuelle genstande, der 411  Udpakning
opsamles af klippeanordningen.

E. Beskyttelse pa sideudkast (om forudset): 1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at
Dette er en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer risikere at tabe enkeltdele.
udslyngning af eventuelle genstande, der 2. Leesdokumentationenikassen,
opsamles af klippeanordningen. inklusiv denne vejledning.

F. Sideudkastskaerm (om forudset): Udover at 3. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
kaste greesset sideleens ud pa jorden, fungerer 4. Bortskaf kasse og emballage i overensstemmelse
den som et sikkerhedselement, da den forhindrer, med de lokale bestemmelser.
at eventuelle genstande, som skaereanordningen
matte opsamle, bliver kastet ud af maskinen. A For monteringen udfores skal man kontrollere, at

G. Opsamlingspose: Udover at opsamle graesset, sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit szede.
fungerer den som et sikkerhedselement,
da den forhindrer, at eventuelle genstande, 4.2 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSEN

som skaereanordningen métte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa). Folg opsamlingsposens medfglgende anvisninger.

H. Styrehandtag: brugerens arbejdsposition. Dets
leengde sikrer, at brugeren under arbejdet altid holder 4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG
en sikker afstand til den roterende skeereanordning.
I Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se kap
15 “ekstraudstyr): leverer strom til start af motoren:
Batteriets specifikationer og anvisninger til brug
er beskrevet i den seerskilte handbog hertil. 5. BETJENINGSORGANER

J.  Greb for tilstedevaerelse af operator: er
grebet, der muligger indkobling af klippe- og
treekanordningen. Nar der gives slip pa begge 51 SIKKERHEDSNOGLE
handtag, standser motoren automatisk. (FRAKOBLINGSANORDNING)
K. Greb til indkobling af treekkraft: er
grebet, der indkobler hjulenes rotation
og tillader maskinens fremkersel.

Montér styrehandtaget som vist i (Fig.3) (Fig.7).

Noglen (Fig.8.A) er anbragt i batterirummet.
Nar naglen drejes over pa “ON”, aktiveres maskinens

L. Adgangsléage til batterirum elektriske kredsleb og tillader teending.

M. Sikkerhedsnogle (frakoblingsanordning): Neglen Nar neglen drejes over pa “OFF”, frakobles
aktiverer/inaktiverer maskinens elektriske kredsleb. det elektriske kredslgb fuldsteendigt for at

N. Batterioplader (hvis det ikke felger med hindre utilsigtet brug af maskinen.
maskinen, se kap 15 “ekstraudstyr): enhed . )
som bruges til at oplade batteriet. VIGTIGT Fjern sikkerhedsnaglen hver gang

maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.
4. MONTERING 5.2 HANDTAG FOR BRUGER TIL STEDE

Q Handtaget for bruger til stede (Fig.9.A) aktiverer
Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be- indkobling af skeereanordningen og traekket.

skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at Tryk et af de to handtag (Fig.9.A) mod

undga alvorlige risici eller farer. styrehandtaget for at aktivere funktionerne til
Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens indkobling af skaereanordningen og traekket.
komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse

* Nar der gives slip pa begge handtag, standser
komponenter skal monteres efter fiernelse af emballagen.

motoren automatisk, og alle funktioner inaktiveres.
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5.3 TANDINGSKNAP

Teendingsknappen (Fig.10.A) bruges til at:

c) 1. Teende maskinen. Nar der trykkes pa
knappen (Fig.10.A), teender displayet
(Fig.10.B), og maskinen er klar til brug.

BEMARK Taending af maskinen
er kun mulig hvis handtaget for bruger
til stede og traekgrebet er sluppet.

BEMZAERK Hvis maskinen ikke
bruges, slukker displayet efter 15
sekunder, og de overfor beskrevne
handlinger skal udfores igen.

)am 2. Indkobling af skaereanordningen.

BEMZAERK Det er kun muligt at indkoble

skeereanordningen, hvis handtag for bruger
til stede er indtrykket (se afsnit 6.3).

3. Frakobling af skaereanordningen.
Med skeereanordningen indkoblet
trykkes der pa teendingsknappen
(Fig.10.A). Skeereanordningen kobler
fra, mens maskinen fortsat er taendt.

5.4 HANDTAG TIL INDKOBLING AF TREK

Tilkobler treek pa hjulene og ger det muligt
for maskinen at kere fremad.

Indkoblet hjultraek.
o0
D{E For at kere frem med maskinen:
a. Tryk et af de to handtag for bruger til

stede (Fig.9.A) mod styrehandtaget.
b. Treek et af de to handtag til indkobling

af treek (Fig.9.B) mod styrehandtaget.

Det er muligt at styre kerehastigheden
med indstillingshandtaget (Fig.10.C).

Der kan veaelges mellem 6 hastigheder.

9 1. Maksimal hastighed (cirka 5 km/t).

- 2. Mindste hastighed (cirka 2,5 km/t).

To “klik” med indstillingshandtaget (Fig.10.C) svarer
til skift af kerehastigheden med et niveau, som vises
pa displayet med lysende streger (Fig.10.C1).

BEMZARK Det sidst valgte hastighedsniveau
forbliver indstillet, ogsa efter at maskinen slukkes.

VIGTIGT Forat undga at beskadige transmissionen,

undga at traekke maskinen baglaens med indkoblet traek.

5.5 KNAPPEN “QKO”

Funktionen “OKO” ger det muligt at spare

strom under klipning af greesset og séledes

optimere batteriets autonomi.

Tryk pa knappen (Fig.10.D) for at aktivere funktionen "@ko”.
Angivelsen “E” vises pa displayet

for nar funktionen er aktiv.

Denne funktion inaktiveres altid, nar man

slipper handtaget for bruger til stede.

BEMZAERK Det frardades at bruge "OKO”-
funktionen under kreevende klippeforhold
(teetvoksende, langt eller fugtigt grees).

5.6 JUSTERING AF KLIPPEHQJDE

Ved at hzaeve eller szenke chassiset kan
greesset klippes i forskellige hojder.

A Indstil klippehojden mens skaereanordningen star
helt stille.
* Klippehgjden indstilles ved at trykke pa knappen
(Fig.11.A) og haeve eller saenke chassiset, ved hjaelp
af handtaget (Fig.11.B), til den enskede position.

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nodvendigt at udfere en
reekke kontroller og handlinger for at sikre, at arbejdet
udferes hensigtsmeessigt og under sikre forhold:

Sorg for, at sikkerhedsnoglen ikke er sat .

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

6.1.1 Kontrol af batteriet

For maskinen bruges forste gang efter kabet,

skal man oplade batteriet helti henhold til
anvisningerne i batteriets brugervejledning.

Kontrollér batteriets ladetilstand fer hver brug i henhold
tilanvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Klargoring af maskinen til arbejde

BEMZARK Denne maskine giver mulighed for at
klippe graesplaenen pa forskellige mader. Inden man
gari gang med arbejdet, er det hensigtsmaessigt
at indstille maskinen i overensstemmelse med
den made, klipningen skal udferes pa.

a. Klargoring til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen:
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1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.12.A) og an-
bring opsamlingsposen korrekt (Fig.12.B) som vist

if

iguren.

2. Pamodeller med mulighed for sideudkast: Serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 13.B) er saenket.

Klargering til klipning og
bagudkast af graesset:

1. Fjern opsamlingsposen og kontrollér, at beskyttel-

sen for bagudkast (Fig.13.A) forbliver szenket.

2. Pamodeller med mulighed for sideudkast: Serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 13.B) er saenket.

C.

N -

®@

Klargering til klipning og bioklip af
graesset (funktionen “multiclip”):

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A) og saet
udkastskeermen (Fig.14.B) fast i udkasterabning ved
at holde den sa den heaelder en smule mod hgjre.
Fastgor den ved at seette de to stifter

(Fig.14.C) i de forudsete abninger, ind-

til lasetanden indkobles (Fig.14.D).

P& modeller med mulighed for sideudkast: Serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 13.B) er saenket.

* Aftagning af udkastskeermen:

: 1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A).
.2. Trykimidten, salasetanden frigares (Fig.14.D).

d.

hd

o s w

6.1.3

Indstil klippehgjden som anvist i (afsnit 5.6).

6.2

1.
2. Try

Klargering til klipning og sideudkast af greesset:

1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A) og seet
udkastskeermen (Fig.15.B) fast i udkasterabning ved
at holde den sa den haelder en smule mod hgjre.
Fastgor den ved at saette de to stifter

(Fig.15.C) i de forudsete abninger, ind-

til lasetanden indkobles (Fig.15.D).

Loft beskyttelsen for sideudkast (Fig.15.A).

Seet sideudkastskaermeni (Fig.15.E).

Luk beskyttelsen for sideudkast (Fig.15.A) sale-
des, at sideudkastskaermen (Fig.15.E) blokeres.

Aftagning af udkastskeermen:

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A).
k i midten, s& lasetanden frigeres (Fig.14.D).

Justering af klippehgjde

SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller og kontrollér at

resultaterne svarer til dem som er anfert i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen

tages

i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og torre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Skeereanordning

Ren, ikke beskadiget
eller slidt.

Beskyttelse til bagudkast;
opsamlingspose

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Beskyttelse til sideudkast;
sideudkastskaerm

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Afbryder

Handtag for bruger til stede
Handtag til indkobling

af treek

Handtagets bevaegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Batteri

Ingen skade pa
dets kappe, ingen
veeskeudsivning.

Skruer/motrikker
pa maskinen og
skeereanordningen

Korrekt strammede
(ikke losnede).

Gennemstromning
af keleluft

Ikke tilstoppet.

Maskine

Ingen tegn pa
skader eller slid.

6.2.2 Funktionsafpregvning af maskinen

Handling

Resultat

1. Start maskinen
(afsnit. 6.3).

2. Indkobling af skee-
reanordningen
(afsnit 6.3).

3. Slip begge hand-
tag for bruger til
stede (Fig.21.A).

1. Displayet teender,
og maskinen er
klar til brug.

2. Skeereanordningen
skal beveege sig.

3. Handtagene skal
vende automatisk
og hurtigt tilbage til
tomgangspositionen,
motoren skal slukke
og skeereanordningen
skal standse inden
for nogle sekunder.
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2. Aktivér treekgre-

3. Slip treekhandtaget.

1. Start maskinen 1.
(afsnit. 6.3).

Displayet teender,

og maskinen er

klar til brug.

Hjulene korer ma-
skinen fremad.

3. Hijulene standser, og
maskinen korer ikke
leengere fremad.

bet (afs. 5.4).

N

Provekorsel Ingen usaedvanlige
vibrationer.

Ingen useedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, m& maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START

BEMZERK Start maskinen pa et plant

underlag uden forhindringer eller hojt grees.

BEMZERK Kontrollér den korrekte

kombination af batterier i henhold til

a

nvisningerne i tabellen “Tekniske data”.

1. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.16.A).

2. Seetbatterierne korrekt i seedet (afs. 7.2.3).

3. Indseet sikkerhedsnaglen heltibund (Fig.17.B)
og drej den over i positionen “ON”.

4. Tryk pateendingsknappen (Fig.18.A).

5. Kobl skeereanordningen ind ved forst at trykke et
af de to handtag for bruger til stede (Fig.19.A) mod
styrehandtaget og derefter pa knappen (Fig.19.B).

6.4 KORSEL

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til

skaereanordningen, som svarer til korehdndtages laengde.

VIGTIGT Samtidig brug af to batterier er nedvendig,

for at sikre optimal kersel med maskinen.

Batteriernes autonomi (og dermed det klippede

a

real inden genopladning) betinges af forskellige

faktorer som beskrevet i (afs. 7.2.1).
Under brug vises batteriernes opladningsstatus
(procent af resterende opladning) (fig. 10.E).

(o]

VIGTIGT Hvis motoren standser pga.
verophedning under arbejdet, er det nodvendigt at

vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes.

6.4.1

Pleeneklipning

1.  Startkersel og klipning af graesset.

2. Tilpas hastigheden og klippehgjden (afsnit 5.6)

efter pleenens tilstand (graessets hejde, teethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet grees.

* Pa modeller med hjultrzek (afs. 5.4): Det frarades
“ atklippe pa terraeen med en hzeldning pa over 15°.

3.  Pleenenvil fa et bedre udseende, hvis
klipningerne altid udferes ved samme hojde
og skiftevis i de to retninger (Fig.20).

. I tilfeelde af sideudkast: Det anbefales at veelge
. enrute, som undgar at greesset kastes ud pa den
* del af pleenen, som endnu ikke er klippet.

* | tilfeelde af “multiclip” eller bagudkast af graesset:

* ¢ Undga at fjerne alt for store meengder grees.
Fjern aldrig mere end en tredjedel af graessets

» samlede hgjde under en passage (Fig.20).

. *, Hold altid chassiset rent (afsnit 7.3.1).

6.4.2 Rad for at bevare en flot graesplaene

For at sikre en flot, gren og bled graesplaene er

det nedvendigt, at klipningen sker regelmaessigt.
Greesplaenen kan vaere sammensat af forskellige

typer grees. Ved hyppige klipninger er det graesset

med mange redder, og som danner et solidt greeslag,
der vokser mest. Hvis klipningen derimod udferes
mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis hgjt og vildt

grees (klover, hvid oksegje m.fl.). Intervallerne for
klipning skal fastseettes pa baggrund af greessets
veekst, idet det forhindres, at graesset bliver for

hgjt i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

Den optimale hgjde for en velpasset greesplaene er ca.
4-5 cm, og ved en enkelt klipning bor der ikke afklippes
mere end 1/3 af den samlede hgjde. Hvis graesset er
meget hojt, anbefales det at klippe graespleenen ad

to omgange med 1 dags mellemrum. Farste klipning
udferes med maks. hgjde og den anden klipning

skal finde sted med den gnskede hejdeindstilling.

En alt for lav klipning medferer afrivninger og
udtyndinger i greesmatten, med et "plettet" udseende.

| de varme og terre perioder anbefales det at graesset er
en smule hgjere, sadledes udterring af jorden forhindres.
Det anbefales at klippe greesset, nar graespleenen

er tor. Klip ikke greesset, mens det er vadt, da
skaereanordningens effektivitet reduceres pa

grund af vadt grees, der seetter sig fast pa klingerne

og medferer afrivninger i greesunderlaget.
Skeereanordningerne skal vaere intakte og skarpe,
saledes at klipningen bliver ensartet og uden afrivninger,
som medferer gullige spidser pa greesstraene.

6.4.3 Tomning af opsamlingsposen

Nar opsamlingsposen (Fig.1.G) er for fuld, vil
opsamlingen af grees ikke laengere veere effektiv
og stejen fra pleeneklipperen aendrer sig.
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* | tilfeelde af opsamlingspose med
° signalering af indholdsmangde:

,ﬁl\j 1. Haevet=tom.
P72l

W 2. Seenket=fuld.
2,

» Under arbejdet med klippeanordningen i beveegelse,
:forbliver signaleringsanordningen haevet sa leenge
. opsamlingsposen er i stand til at modtage det
« klippede grees; nzer den synker ned, vil det sige at
* opsamlingsposen er fyldt og at den skal tommes.
Aftagning og temning af opsamlingsposen:

1 Slip begge handtagene (Fig.21.A).

Vent pa at skeereanordningen standser.

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.12.A),
tag fat om grebet og fjern opsamlingsposen
som skal holdes i oprejst position.

6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1 Slip begge handtagene (Fig.21.A).

2. Ventpa at skeereanordningen standser.

A N&r maskinen standses, stopper skaereanordnin-
gen forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stop altid maskinen:

Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
Ved korsel hen over ikke-graesbeklaedte overflader.
Hver gang det er nadvendigt at kere

hen over en forhindring.

Inden indstilling af klippehgjden.

Hver gang man fjerner eller genmonterer
opsamlingsposen.

Hver gang sideudkastskaermen tages af

eller genmonteres (om forudset).

6.6 EFTERBRUG

-

Stands maskinen (afsnit 6.5).
Abn lagen og traek sikkerhedsnaglen ud.
3. Tag batterierne ud af seederne og gen-

oplad dem (afs. 7.2.2).
4. Lad motoren kole af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.
5. Rengor (afsnit 7.3).
6. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som er lgse
eller beskadigede. Om nedvendigt udskiftes beska-
digede dele og eventuelle lose skruer og motrikker
strammes eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

»

VIGTIGT Fjern sikkerhedsneglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

* Stands maskinen.

Traek sikkerhedsngglen ud (efterlad aldrig

neglen i maskinen eller indenfor berns eller

uegnede personers reekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kole af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilhgrende vejledning.

Tag passende bekleedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

— Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse". Formalet med tabellen er at
bidrage til en opretholdelse af maskinens effektivitet
og sikkerhed. Tabellen angiver de vigtigste indgreb,
og hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.

Udfer indgrebet, nar den forste frist udlegber.

— Anvendelse af reservedele og tilbeher, som ikke
er originale og/eller ikke er korrekt monteret,
kan have en negativ virkning pa maskinens
funktion og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfelde af skader, uheld eller
leesioner forarsaget af disse produkter.

— Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.241 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljomaessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

— Klipning af teet, hejt eller fugtigt graes.

b. Maskinens skeerebredde: Jo storre bredden
er, desto sterre er energibehovet.

c. Brugerens opfarsel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
- Enfor lav klippehgjde i forhold til graessets tilstand.
— Enfor hgj fremkerselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.
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BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjzelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
- Klippe graesset, nar pleenen er tor.
- Klippe greesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hojde.
- Indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
hejt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.
— Brug ikke maskinen i funktionen
“multiclip” til meget hojt grees.
- Brug af "@ko”-funktionen (afsnit 5.5).
| tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i
leengere arbejdssessioner end standardbatterierne
eristand til at understotte, kan man:
— Kobe supplerende batterier, for at udskifte de
afladede batterier straks, uden at afbryde arbejdet.
— Kobe batterier med storre autonomi i
forhold til standardbatteriet (afs. 15.2).

7.2.2  Fjernelse og opladning af batteri

1. Abn lagen til batterirummet og
traek sikkerhedsnaglen ud.

2. Tryk pa knappen pa batteriet (Fig.22.A)
og tag det ud (Fig.22.B).

3. Seetbatteriet (Fig.22.B) i batterila-
derens saede (Fig.22.C).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkon-
takt med en spaending, som svarer til
hvad der er angivet pa typeskiltet.

5. Sorg altid for en fuldstaendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteri-
ets/batteriopladerens brugsanvisning.

BEMZAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2.3 Genmontering af batteriet p4 maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets seede i batteriladeren (undga
at det lader i lang tid efter at det er helt opladet).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.23.A),
indseet batteriet (Fig.23.B) i dets seede og skub
det heltibund, indtil der hores et "klik", som |&-
ser det pa plads og sikrer elektrisk kontakt.

4. Luklagen heltigen.

7.3 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengores iht. falgende vejledning.

7311 Rengoring af maskine

* Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.

Brug ikke vandstraler, og undgéa at gere motoren

og de elektriske dele vade (Fig.24.0).

Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.

For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen

- 0g specielt motoren - holdes fri for greesrester,

blade eller overskydende smorefedt.

Hold altid grebene, displayet og knapperne fri for snavs.

7.3.2 Rengoring af rotorhuset

Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet

sig inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre

ud og vanskeliggere den efterfolgende start.

Vend maskinen om pa siden og serg for at den er

stabil, for der udferes nogen form for indgreb.

* | tilfelde af sideudkast: Det er nadvendigt at fierne .
- ukastskgormen (om monteret -afs. 61.24), ]
Malingen pa chassisets inderside kan skalle af med

tiden pa grund af det klippede graes slibevirkning.

Grib straks ind hvis dette sker og opfrisk malingen

med en rustbeskytter, for at forebygge rust som

vil kunne medfare korrosion af metallet.

7.3.3 Rengoring af posen

e

Tom opsamlingsposen.

2. Rystden for at rense den for grees- og jordrester.
3. Vask og skyl den og haeng den op,

sa den hurtigt kan terre.

7.4 FASTGORINGSSKRUER OG -M@TRIKKER

Skruer og matrikker skal altid holdes spaendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre
den nodvendige driftssikkerhed.

7.5 RENSNING AF LUFTFILTRET

Filter-elementet skal altid holdes fuldsteendigt rent og
skal udskiftes, hvis det er brudt eller beskadiget.
Gor folgende:

1. Renger omradet omkring luftfilterets gitter.

2. Taggitteret (Fig.25.A) af ved at
losne skruen (Fig.25.B).

Fjern filterelementet (Fig.26.A).

Blees filteret frit for stov og snavs. Hvis filteret
(Fig.26.A) stadigvaek er snavset, skal det
vaskes med vand og terres med en ren klud.

VIGTIGT Filtret ma ikke renses med
benzin, rensemidler eller andet.

5. Rensfilterets seede udvendigt
for stov, afklip og snavs.

6.  Anbring filterelementet (Fig.26.A) i
huset (sorg for, at det er helt tort).

7.  Montér gitteret igen (Fig.25.A) og
stram skruen (Fig.25.B).
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8. EKSTRAORDINZR VEDLIGEHOLDELSE

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

» Stands maskinen.

Traek sikkerhedsngglen ud (efterlad aldrig

neglen i maskinen eller indenfor barns eller

uegnede personers raekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kele af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilharende vejledning.

Tag passende bekleedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

8.1 SK/AEREANORDNING

En slov skaereanordning hiver greesset op og
medforer at greesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved skaereanordningen, for teendings-
noglen er blevet fjernet og skaereanordningen er stand-
set helt.

A Samtlige handlinger, der involverer skaereanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kraever specifik kompetence og anvendelse af special-
veaerktoj. Af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pa et specialiseret servicecenter.

A F3& altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger
med den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
skaereanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Lad motoren kole af.

2. Treek sikkerhedsngglen ud.

3. Rengor (afsnit 7.3).

4. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som er lgse
eller beskadigede. Om nedvendigt udskiftes beska-
digede dele og eventuelle lose skruer og motrikker
strammes eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

5. Opmagasiner maskinen:

e Ettort sted.

¢ Beskyttet mod vind og vejr.
¢ Helst overdaekket med et daekken.
* Utilgaengeligt for barn.

* Sorg for at have fiernet nagler og veerktoj
anvendt til vedligeholdelse.

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, keligt
og et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMZARK Ved lzengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden maned for at forlaenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal saettes i beveegelse,
loftes, transporteres eller skrastilles, skal man:
- Stands maskinen (afsnit 6.5).
— Traek sikkerhedsngglen ud.
— Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.
Beere kraftige arbejdshandsker.
— Tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et
sikkert greb i forhold til maskinens veegtfordeling.
— Lade dig hjeelpe af det antal personer, som
er passende i forhold til maskinens vaegt og
transportmidlets natur eller i forhold til omradet,
hvor maskinen skal placeres eller fjernes fra.
Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medferer skader eller kvaestelser.
Nar maskinen transporteres i bil eller
pa anheenger skal man:
— Anvende opkarselsramper med tilstraekkelig
resistens, bredde og lzengde.
— Laste maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.
— Saenke rotorhuset.
- Anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen.
— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med
reb eller keeder for at undga at den veelter.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nedvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundleeggende vedligeholdelse, som kan udfores af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter, som
er i besiddelse af den nedvendige fagkundskab og det
nedvendige veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes
at maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er godkendte, eller
af ukvalificerede personer medferer, at alle fabrikantens
garanner og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfere reparation og vedligeholdelse,

som daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender

udelukkende originale reservedele. De originale
reservedele og det originale tilbehor er blevet

specielt udviklet til disse maskiner.

Uoriginale reservedele og tilbeher er ikke godkendte.
Brug af uoriginale reservedele og tilbehor
kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.
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12. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,

dvs. ikke professionelle operatorer.

Garantien deekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der
opstar i lobet af garantiperioden af din forhandler

eller af et specialiseret kundeservicecenter.

Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen
pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service
og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantidaekningen forudszetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Brugeren ber noje folge alle anvisninger

i den vedlagte dokumentation.

Garantien daekker ikke skader som folge af:

Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbeger).

Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedevaerelse

af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.

13. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

« Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage

iht. fabrikantens anvisninger.
« Darlig vedligeholdelse.
¢ /Endring af maskinen.
* Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
* Anvendelse af tilbehar, som ikke er leveret

eller godkendt af fabrikanten.
Garantien daekker heller ikke:
* Handlinger til ordinaer/ekstraordinaer vedligeholdelse
(som beskrevet i instruktionsbogen).
Normal slitage af forbrugsmaterialer, sasom
drivremme, klippeanordninger, lygter, hjul,
sikkerhedsmetrikker og ledningsferinger.
Normal slitage.
Forveaerring af maskinens zestetiske
udseende som folge af brug.
Understottelse til skeereanordninger.
Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering
af garantien, sasom overflytning til brugeren,
transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.
Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
er ikke pa nogen made begraenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer For hver brug afsnit 7.4
Sikkerhedstjek / Kontrol For hver brug afsnit 6.2
af betjeninger
Kontrol af beskyttelserne pa For hver brug afsn. 6.2.1
bagudkast / sideudkast.
Kontrol af opsamlingspose, For hver brug afsn. 6.2.1
sideudkastskeerm.
Kontrol af skeereanordning For hver brug afsn. 6.2.1
Kontrol af batteriets For hver brug *
ladningstilstand
Opladning af batteriet Efter hver brug afs.7.2.2*
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn. 7.3
Kontrol af eventuelle Efter hver brug -
skader pa maskinen.
Kontakt om nedvendigt et
autoriseret servicecenter.
Rensning af luftfiltret En gang om maneden afsn. 7.5
Udskiftning af - afs. 8.1 ***
skeereanordningen

* Se batteriets/batteriopladerens manual.

** Indgrebet skal udferes af din forhandler eller et specialiseret servicecenter

*** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl
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14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke loser problemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

Displayet teender
ikke, nar teendings-

Sikkerhedsngglen mangler
eller er ikke isat korrekt.

Indseet ngglen (afsnit 6.3).

knappen trykkes.
Manglende sikkerhedsnagle Anbring sikkerhedsnaglen i
i positionen “OFF”. positionen “ON” (afs. 6.3).
Batteriet mangler eller er Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
ikke sat korrekt i. korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).
Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).
Ukorrekt kombination af batterier. Kontrollér d?” korrektg kombir)ation
af batterier i henhold til anvisningerne
i tabellen “Tekniske data”.
Displayet teender Fejl inden i motoren. Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et

ikke og maskinen

udsender en herbar
brummer, nar teendings-

knappen trykkes.

servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Motoren standser
under arbejdet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Forhindringer, som haemmer
rotationen af skaereanordningen.

Fjern sikkerhedsnaglen, brug arbejdshandsker
og fjern grees eller snavs fra nederste del
af maskinen og/eller i udkastkanalen.

Pa displayet vises
ERS (fig. 27.B).

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

Pa displayet vises
skiftevis: ER1 +
OPC (fig. 27.B).

Varmesikringen har grebet ind pga. et

for stort stramforbrug, som skyldes:

¢ Klipning af for hajt grees.

¢ Forhindringer, som haammer
rotationen af skaereanordningen.

¢ Der er for mange graesrester
akkumuleret inde i chassiset
og i udkastkanalen.

* Indstil en hojere klippehgjde, nar greesset
er meget hgjt, og klip det derefter igen
ved en lavere hgjde (afsnit 6.4.2).

¢ Fjern forhindringerne (afsnit 7.3.2).

* Renger maskinen (afsnit 7.3.1)

Vent mindst 5 minutter og start

derefter maskinen igen.

Pa displayet vises
ER1 (fig. 27.B).

Overstrom til treekmotoren
pga. kreevende arbejdsforhold
(treek under belastning).

— Kontrollér at hjulene ikke er blokerede
og renger dem om nedvendigt.

- Kontrollér heaeldningen pé terraenet
du arbejder pa (afsnit 6.4.1).

Pa displayet vises
skiftevis: 100% +
ER3 (fig. 27.B).

Fejl pa stromtilslutningen
mellem batteri og motor.

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nodvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Pa displayet vises
ER2 (fig. 27.B).

Skaereanordning blokeret.

Stands maskinen, tag sikkerhedsnoglen

ud og tag arbejdshandsker pa.

Kontrollér og fiern eventuelle forhindringer
under maskinen (afsnit 7.3.2), som haemmer
rotationen af skaereanordningen.

Hvis problemet fortseetter, kontakt

et autoriseret servicecenter for at

fa udfert kontroller, udskiftninger

eller reparationer (afsnit 8.1).
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9. Detklippede grees op-

samles ikke lsengere
i opsamlingsposen.

Klippeanordningen er stadt mod et
fremmedlegeme og har taget skade.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontrollér for eventuel beskadigelse og
kontakt et servicecenter ved behov for
udskiftning af klippeanordningen (afs. 8.1).

Chassisets indre er snavset.

Renger chassisets indre, for at
lette graessets passage i retning af
opsamlingsposen (afs. 7.3.2).

10. Greesset er vanske- Skeereanordningen er i darlig stand. Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
ligt at afklippe. skaereanordningen slebet eller udskiftet.
11.
12. Der hores stgj og/eller Fastgorelsen af skaereanordningen Stands omgaende motoren og
overdrevne vibratio- har lgsnet sig, eller skaereanordningen | tag sikkerhedsnaglen ud.
ner under arbejdet. er blevet beskadiget. Kontakt et autoriseret servicecenter
13. for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).
14. Batteriets auto- Brugsforholdene er kraevende Optimér brugen (afsnit 7.2.1).
nomi er darlig. og stramforbruget er stort.
Batteriet er utilstraekkeligt Brug supplerende batterier eller batterier
til arbejdsforholdene. med storre kapacitet (afs. 15.2).
15. Opladeren lader Batteriet er ikke sat korrekt Kontroller at batteriet er sat

ikke batteriet.

i batteriopladeren.

korrekt i (afsnit 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.
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15. EKSTRAUDSTYR

15.1 KIT TIL "MULTICLIP"
Hakker det klippede grees fint og efterlader det pa
plaenen, som alternativ til opsamling i posen (pa
maskiner med fabriksforberedelse) (Fig.28).

15.2 BATTERIER
Batterier med forskellig kapacitet, for atimedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgeengelige (Fig.29).
Listen over batterierne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

15.3 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.30).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS
DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN

WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden,
damit man bei Bedarf darin nachlesen kann.
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1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschéddigen oder Schaden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde
Beachtung des Hinweises bewirkt mégliche Verletzungen beim
Personal oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen °
* Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale :
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in .
- diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die .
- Eigenschaft beim eigenen Modell prasentist. |
Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen
sich auf die Position der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind
mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:

“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tatséchlichen
Teile kénnen sich von den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absétze unterteilt.

Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein

Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften".

Die Referenzen von Titeln und Absétzen sind mit der
Abklrzung Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den
Motor schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshinweise und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren.
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Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht tiber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfuigen, die Maschine zu benutzen. Die lokal geltenden

Gesetze kdnnen ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und
Kenntnisse benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt
oder zur sicheren Verwendung des Gerats angeleitet
werden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und ordentliche Wartung darf nicht von
Kindern ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.

Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mide ist oder sich nicht wohl fuhlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe

zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit

und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.
Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle und
Schéaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kdnnen. Es gehort zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschétzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und
die der anderen ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

Falls die Maschine an andere iibergeben oder (iberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)

¢ Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals
barfuiBig oder mit leichten Sandalen bekleidet mit

der Maschine arbeiten. Gehérschutz tragen.

Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann die Fahigkeit
eventuelle Warnungen zu héren, vermindern

(Schrei oder Alarm). Den Vorfallen rund um den
Arbeitsbereich héchste Aufmerksamkeit schenken.

In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande

mit sich bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hangende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf dem
Arbeitsplatz befindlichen Gegenstédnden verfangen kénnten.
Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig prifen und
alles entfernen, was von der Maschine ausgestoBen
werden kdnnte oder das Schneidwerkzeug/
Drehorgane beschéadigen kénnte (Steine,
Aste, Eisendréhte, Knochen, USW.).

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

« Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen,
wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub vorhanden
sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.

¢ Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen
oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
Méglichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.

Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhoht das Risiko von Stromschlagen.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Gréaben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschrénken kénnten.

In der Nahe von abschussigen Stellen, Graben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umstiirzen, wenn ein Rad iber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles aufwarts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf
den eigenen Abstiitzpunkt zu achten. Gleichzeitig
muss man sicherstellen, dass die Rader nicht auf
Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln, usw.),
die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle iber die Maschine verursachen kénnten.

Wenn Sie die Maschine in der N&he der StraBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen

* Vorsichtig sein, wenn man im Riickwartsgang oder nach
hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Ruckwértsgang schalten und wahrend Sie zurlicksetzen,
um sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden sind.

¢ Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

* Lassen Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

* Halten Sie Hande und FiiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.

» Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch
nach dem Auskuppeln oder nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter.

* Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine ent-
fernen, damit sie keine weiteren Schéaden anrichtet Wenn
bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden,
unverziiglich die der Situation angemessene erste Hilfe
leisten und zur notwendigen Behandlung ein Krankenhaus
aufsuchen. Entfernen Sie sorgfiltig alle eventuellen Riick-
stdnde, die - falls sie unbeaufsichtigt bleiben — Schiaden
oder Verletzungen an Personen oder Tieren verursachen
konnten.

Verwendungseinschrankungen

* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche und hinteren Auswurfschutz).
Die Maschine nicht verwenden, wenn Zubehdr/Werkzeuge
nicht in den vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/

Mikroschalter diirfen nicht abgeschaltet,

deaktiviert, entfernt oder verandert werden.

Die Maschine darf keinen GiberméaBigen Kréaften

ausgesetzt werden, und kleine Maschinen durfen

nicht fiir schwere Arbeiten verwendet werden Die
Verwendung einer geeigneten Maschine vermindert

die Risiken und verbessert die Qualitat der Arbeit.
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24  WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und
ordnungsgemaBen Unterstand wird die Sicherheit
und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile
sind zu ersetzen und durfen nicht repariert werden.

* Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Geréusch-

und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb

der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die
fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die Gerédusch-
emissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge miissen
vorbeugende MaBBnahmen getroffen werden, um mégliche
Schéden durch zu hohen Ldrm und Belastungen durch Vib-
rationen zu vermeiden; die Maschine warten, Gehérschutz
tragen, wéhrend der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung
¢ Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollstandigen die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie und des
Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegerate verwenden.
Ein ungeeignetes Batterieladegerat kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Flussigkeit aus der Batterie verursachen.
Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.
Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor man die Batterie einlegt. Wenn man
eine Batterie in ein eingeschaltetes Elektrogeréat
einfligt, kann dies zu Branden fiihren.
Die nicht verwendete Batterie von Buroklammern,
Geldstlicken, N&geln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegensténden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Branden fiihren.
Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw.
verwenden. Wahrend des Aufladevorgangs erhitzt sich das
Batterieladegerét und kdnnte einen Brand verursachen.
Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass
die Kontakte nicht untereinander verbunden werden und
keine Metallbehalter fir den Transport verwenden.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Fur ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der
wir leben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein.
* Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu storen.
Benutzen Sie die Maschine nur zu verniinftigen
Uhrzeiten (nicht frih am Morgen oder spat am Abend,
wenn die Personen gestdrt werden kénnten).

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von Verpackungen, beschadigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen Stoffen
Diese Art Ml darf nicht zusammen mit dem Hausmdill
weggeworfen werden, es muss eine getrennte
Mdillsammlung erfolgen, damit die Bestandteile dann
geeigneten Sammelstellen Ubergeben werden kdnnen,
die fir das Recycling der Materialien sorgen.

¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften

fur die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine

nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemas der Ortlichen Vorschriften

an einen Wertstoffhof Gibergeben werden.

Elektrische Geréate diirfen nicht in den Hausmiill
entsorgt werden. Geman der EU-Richtlinie
2012/19/UE Uiber elektrische und elektronische
Altgeréate und ihrer Umsetzung in nationales Recht
I missen Elektroaltgerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden. Werden die Gerate in einer Mulldeponie oder im
Boden entsorgt, kénnen die Schadstoffe das Grundwasser
erreichen, in die Lebensmittelkette gelangen und so
unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden.
Wenden Sie sich fiir weitergehende Informationen zur
Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Stelle
fir die Entsorgung von Hausmiill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamkeit
fiir unsere Umwelt entsorgt werden. Die
Batterie enthalt Material, das fir Sie und die
Li-ion  Umwelt gefahrlich ist. Sie muss getrennt
entfernt und in einer Struktur entsorgt
werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Produkten und Verpackungen erlaubt

% das Recycling der Materialien und
deren Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft

der Umweltverschmutzung vorzubeugen
und vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaher.

Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus einem Motor, der
ein in einem Gehause eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfugt iber Rader und einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine fiilhren und die
Hauptsteuerungen betéatigen, wobei er immer

hinter dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand

zum rotierenden Schneidwerkzeug.
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Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt,
werden der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug
innerhalb weniger Sekunden angehalten.

3.1.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Diese Maschine wurde fiir das M&hen (und Sammeln) des
Rasens in Garten und auf Gradflachen mit der angegebenen
Schnittkapazitat entwickelt uns gebaut und muss von
einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.
Im Allgemeinen kann diese Maschine:
1. Gras méhen und in der Grasfangeinrichtung sammein.
2. Gras méhen und durch den hinteren
Teil auf dem Boden ablassen.
3. Gras méhen und seitlich ablassen (wenn vorgesehen).
4. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen ("Mulching"-Effekt - wenn vorgesehen).
Die Verwendung von speziellem Zubehér, das vom
Hersteller als Original-Ausriistung vorgesehen ist oder
separat gekauft werden kann, erméglicht es, diese
Arbeit in verschiedenen Betriebsarten durchzufiihren,
die in diesem Handbuch oder in den Anleitungen zu
den einzelnen Zubehdrteilen beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgemaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als gefahrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschéaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméne Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

- Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres
Lenken negativ beeintrachtigen kénnten.

- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

- Verwendung der Maschine zum Ziehen
oder Schieben von Lasten.

- Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.

- Die Maschine fir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

- Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.

- Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgemane Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist flir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt.
Sie ist fiir den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole
(Abb.2.0). Sie sollen den Benutzer auf die bei der
Verwendung einzuhaltenden Verhaltensweisen aufmerksam
machen, damit die Maschine mit der notwendigen
Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.

Bedeutung der Symbole:

c @@ Achtung. Vor dem

‘,0

Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

Gefahr! Gefahr, dass Gegensténde
herausgeschleudert werden.
Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

%7 Nurfur Rasenméaher mit
Verbrennungsmotor.

Nur fur elektrische Rasenméher
mit Netzversorgung.

Nur fur elektrische Rasenmaher
mit Netzversorgung.

A 4

in Bewegung. Nicht Hande oder FiiBe in

@%@ Aufdas scharfe Schneidwerkzeug
& achten. Nicht Hande oder FuBe in den
Sitz des Schneidwerkzeugs einfliihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich auch
nach Ausschalten des Motors weiter. Den

Sicherheitsschlussel (Abschaltvorrichtung)

vor der Wartung herausnehmen.

WICHTIG Beschddigte oder unleserlich gewordene
Etiketten miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten
beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder (Abb.1.0).
Schallleistungspegel.

Konformitatszeichen CE.

Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
Gewichtin kg.

10. Versorgungsspannung und -frequenz.

11. Elektrische Schutzart.

12. Nennleistung.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Riickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

CENPORON

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des Produkts immer dann
verwenden, wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserklérung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.
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3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen Bauteilen
mit folgenden Funktionen ausgestattet (Abb.1.0):

A. Chassis: Ist das Gehause, das das
rotierende Schneidwerkzeug umschlief3t.

B. Motor: Liefert den Antrieb sowohl fiir
die Schneidwerkzeuge als auch fur
die Rader (wenn vorgesehen).

C. Schneidwerkzeug: Ist das
Element, das das Gras méaht.

D. Hinterer Auswurfschutz: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass
eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

E. Seitlicher Auswurfschutz (wenn vorgesehen):

Ist eine Schutzvorrichtung und verhindert,
dass eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

F.  Seitlicher Auswurfdeflektor (wenn
vorgesehen): AuBer der Funktion des seitlichen
Auswurfs des Gras auf den Boden, enthélt er
eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

G. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthalt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegensténde weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

H. Griff: Ist die Arbeitsposition des
Maschinenbedieners. Seine Lange sorgt dafr,
dass der Maschinenbediener wahrend der
Arbeitimmer einen Sicherheitsabstand zum
drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.

I Batterie (wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 15 “Sonderzubehor”): Liefert
die Energie zum Anlassen des Motors |Ihre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

J.  Motorbremshebel: Ist der Hebel zum Aktivieren
der Schaltung der Schnittvorrichtung sowie
des Antriebs. Beim Loslassen beider Hebel
bleibt der Motor automatisch stehen.

K. Antriebshebel: Ist der Hebel zum Schalten
des Réderantriebs und ermdglicht die
Vorwartsbewegung der Maschine.

L. Klappe zum Batteriefach

M. Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schliissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

N. Batterieladegeréat (wenn nicht mit
der Maschine geliefert, siehe Kap. 15
“Sonderzubehor”): Vorrichtung, die man
zum Aufladen der Batterie verwendet.

4. ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports werden
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern mussen nach Entfernung der Verpackung

nach den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberflédche erfolgen. Es muss ge-
niigend Platz zur Bewegung der Maschine und der Ver-
packung sowie das geeignete Werkzeug zur Verfiigung
stehen. Die Maschine nicht verwenden, bevor die Anwei-
sungen des Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

41 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind die Montagebauteile enthalten.

4141 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Allelosen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. Den Karton und die Verpackungen unter Beachtung
der ortlichen Vorschriften entsorgen.

A Vor der Montage Uiberpriifen, dass der Sicherheits-
schliissel nicht in seinem Sitz untergebracht ist.

4.2 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG

Die Hinweise im Anweisungsblatt befolgen, das
mit der Grasfangeinrichtung geliefert wird.

4.3 MONTAGE DES GRIFFS
Den Griff einbauen, wie dargestellt in (Abb.3) (Abb.7).

5. STEUERBEFEHLE

51  SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schlussel (Abb.8.A) befindet sich im Batteriefach.
Den Schiussel au “ON” stellen, um den Stromkreis
der Maschine zu aktivieren und sie zu starten.

Den Schlussel auf "OFF" stellen, um den Stromkreis
vollig zu deaktivieren und einen unkontrollierten
Gebrauch der Maschine zu verhindern.

WICHTIG Den Sicherheitsschiiissel immer entfernen, wenn
die Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

5.2 MOTORBREMSHEBEL

Der Motorbremshebel (Abb.9.A) bewirkt die

Aktivierung von Schneidwerkzeug und Antrieb.

Einen der zwei Hebel (Abb.9.A) gegen den Griff driicken,
um die Aktivierungsfunktionen von Schneidwerkzeug
und das Einlegen der Kupplung zu bewirken.

Der Motor stoppt automatisch und alle Funktionen
werden beim Loslassen beider Hebel deaktiviert.
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5.3 STARTTASTE
Die Starttaste (Abb.10.A) wird verwendet fur:

§§ 1. Startder Maschine. Durch Driicken
o der Taste (Abb.10.A) leuchtet das
Display (Abb.10.B) auf und die
Maschine ist verwendungsbereit.

HINWEIS Der Start der Maschine ist
nur méglich, wenn der Motorbremshebel
und der Antriebshebel gelést sind.

HINWEIS Wenn die Maschine nicht
verwendet wird, schaltet sich das
Display nach 15 Sekunden aus und
der oben angegebene Arbeitsschritt
muss wiederholt werden.

)am 2. Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

HINWEIS Die Aktivierung des
Schneidwerkzeugs ist nur méglich,
wenn der Motorbremshebel gegen den
Griff gedriickt wird (siehe Abs. 6.3).

3. Deaktivierung des Schneidwerkzeugs.
Mit aktiviertem Schneidwerkzeug die
Starttaste (Abb.10.A) driicken Das
Schneidwerkzeug stoppt, wahrend
die Maschine eingeschaltet bleibt.

5.4 ANTRIEBSHEBEL

Ubertragt den Antrieb an die Rader und erlaubt
die Vorwartsbewegung der Maschine.

Antrieb eingekuppelt.

I
u{% Um die Maschine vorwarts
zu bewegen:
a. Einen der zwei Motorbremshebel
(Abb.9.A) gegen den Giriff driicken.
b. Einen der zwei Antriebshebel
(Abb.9.B) gegen den Giriff ziehen.

Es ist mdglich, die Vorschubgeschwindigkeit
mittels Auswahlknopf (Abb.10.C) einzustellen.

6 verschiedene Geschwindigkeiten sind wéhlbar.

9 1. Hochstgeschwindigkeit (circa 5 km/h).

. 2. Mindestgeschwindigkeit (circa 2,5 km/h).

Jede weitere Betatigung des Auswahlknopfes (Abb.10.C)
entspricht einem Wechsel der Geschwindigkeit

des Radantriebs, das beim Display mithilfe einer
Balkenanzeige (Abb.10.C1) veranschaulicht wird.

HINWEIS Die letzte ausgewdhite
Geschwindigkeit bleibt auch nach dem
Ausschalten der Maschine eingestellt.

WICHTIG Um das Getriebe nicht zu
beschédigen, die Maschine mit eingekuppeltem
Getriebe méglichst nicht riickwérts ziehen.

5.5 “ECO”-TASTE

Die Funktion “ECO” erméglicht eine Energieersparnis
wahrend des Rasenschnitts, wobei die

Autonomie der Batterie optimiert wird.

Zur Aktivierung oder Deaktivierung der “Eco”-

Funktion, die Taste (Abb.10.D) driicken.

Bei aktiver Funktion erscheint auf dem Display die Angabe “E”.
Diese Funktion wird immer deaktiviert, wenn die
Motorbremshebel losgelassen werden.

HINWEIS  Von der Verwendung der “ECO”-Funktion
wird unter schweren Schnittbedingungen (Schnitt bei
dichtem, hohem und feuchtem Gras) abgeraten.

5.6 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das
Gras in verschiedenen Schnitthdhen geméht werden.

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem Schneidwerk-
zeug ausfiihren.
 Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt durch

Driicken der Taste (Abb.11.A) und durch Anheben

oder Absenken der Chassis mit dem Griff

(Abb.11.B), bis zur gewlinschten Position.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau bertick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren einzu-
gehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe von Kontrollen
und Arbeiten durchflihren, um sicherzustellen, dass die besten
Ergebnisse erzielt und maximale Sicherheit erreicht werden:
Sicherstellen, dass der Sicherheitsschliissel

nicht in seiner Aufnahme eingesteckt ist.

Die Maschine in Horizontalposition bringen

und gut auf dem Boden abstiitzen.

6.1.1 Batteriekontrolle

Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf
die Batterie vollsténdig aufladen. Hierzu die Hinweise
befolgen, die im Batterie-Handbuch enthalten sind.

Vor jeder Verwendung den Ladezustand der

Batterie Uberprufen. Hierzu den Hinweisen folgen,

die im Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS  Diese Maschine ermdglicht das
Méhen des Rasens mit verschiedenen Modi; vor
Arbeitsbeginn sollte die Maschine entsprechend
der gewtiinschten Schnittart eingestellt werden.
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1.

U
1.

1.
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1.

6.1.3

3.

2. Indie Mitte driicken, um den Zahn zu lI6sen (Abb.14.D)

2.

3.

4.
5.

Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln
des Grases in der Grasfangeinrichtung:

Den hinteren Auswurfschutz anheben (Abb.12.A) und
die Grasfangeinrichtung richtig einhaken (Abb.12.B),
wie in der Abbildung dargestellt.

Bei Modellen mit mdglichem seitlichen Aus-

waurf: Sicherstellen, dass der seitliche Aus-

wurfschutz (Abb.13.B) abgesenkt ist.

Vorbereitung fiir das Madhen und den
hinteren Auswurf des Grases:

Die Grasfangeinrichtung entfernen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (Abb.13.A) stabil in der
gesenkten Position bleibt.

Bei Modellen mit mdglichem seitlichen Aus-

wurf: Sicherstellen, dass der seitliche Aus-

wurfschutz (Abb.13.B) abgesenkt ist.

c. Vorbereitung fiir das Mdhen und Feinschnitt

des Grases (Funktion "Mulching"):

Den Schutz des hinteren Auswurfs anhe-
ben (Abb. 14.A) und den Deflektorverschluss
(Abb.14.B) in die Auswurféffnung einsetzen
und leicht nach rechts geneigt halten.

2. Zum Befestigen, die beiden Stifte (Abb.14.C)

in die vorgesehenen Lécher einsetzen, bis
der Sperrzahn (Abb.14.D) einrastet.

Bei Modellen mit méglichem seitlichen Aus-
wurf: Sicherstellen, dass der seitliche Aus-
wurfschutz (Abb.13.B) abgesenkt ist.

m den Deflektorverschluss zu entfernen:

Den Schutz des hinteren Aus-
wurfs anheben (Abb. 14.A).

d. Vorbereitung fiir das Mdhen und den

seitlichen Auswurf des Grases:

Den Schutz des hinteren Auswurfs anhe-
ben (Abb. 14.A) und den Deflektorverschluss
(Abb.15.B) in die Auswurféffnung einsetzen
und leicht nach rechts geneigt halten.

Zum Befestigen, die beiden Stifte (Abb.15.C)
in die vorgesehenen Lécher einsetzen, bis
der Sperrzahn (Abb.15.D) einrastet.

Den Schutz des seitlichen Aus-

wurfs anheben (Abb. 15.A).

Den seitlichen Auswurfdeflektor einsetzen (Abb.15.E).
Den seitlichen Auswurfschutz wieder schlie-
Ben (Abb.15.A), so dass der seitliche Aus-
wurfdeflektor (Abb.15.E) blockiert ist.

m den Deflektorverschluss zu entfernen:

Den Schutz des hinteren Aus-
wurfs anheben (Abb. 14.A).

2. Indie Mitte driicken, um den Zahn zu I6sen (Abb.14.D)

Einstellung der Schnitthéhe

Die Schnitthdhe einstellen, wie im (Abs. 5.6).

6.2

SICHERHEITSKONTROLLEN

Die folgenden Sicherheitskontrollen ausfiihren und Uberpriifen,
dass die Ergebnisse mit denen der Tabellen tbereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung

ausfiihren.
6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle
Gegenstand Ergebnis
Griffe Sauber, trocken.
Griff Direkt und fest an der

Maschine befestigt.

Schneidwerkzeug

Sauber, nicht beschadigt
oder verschlissen.

Kit hinterer Auswurfschutz;
Grasfangeinrichtung

Vollstandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Kit seitlicher Auswurfschutz;
Seitlicher Auswurfdeflektor

Vollstandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Schalterbedienung
Motorbremshebel
Antriebshebel

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss wenn
losgelassen automatisch
und schnell wieder

seine Ausgangsposition
einnehmen.

Batterie

Kein Schaden an der Hillle,
kein Flussigkeitsverlust.

Schrauben/Muttern auf Gut befestigt (nicht
der Maschine und auf gelockert).

dem Schneidwerkzeug

Durchlauf von Kiihlungsluft | Nicht verstopft.

Maschine Kein Zeichen von
Beschéadigung oder
VerschleiB3.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Maschine star-
ten (Abs. 6.3).

2. Das Schneidwerkzeug
(Abs. 6.3) aktivieren.

3. Beide Motorbrems-
hebel (Abb.21.A)
loslassen.

1. Das Display leuchtet
auf und die Maschine
ist verwendungsbereit.
Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.
3. Die Hebel mussen
automatisch und
schnellin die Neutral-
position zurtickkehren.
Der Motor muss ausge-
hen und das Schneid-
werkzeug muss
innerhalb von wenigen
Sekunden stillstehen.

N

DE-7




1. Die Maschine star- 1.
ten (Abs. 6.3).

2. Den Antriebshebel
betéatigen (Abs.5.4). 2.

3. Den Antriebs-
hebel loslassen. 3.

Das Display leuchtet
auf und die Maschine
ist verwendungsbereit.
Die R&der schieben
die Maschine an.

Die Rader stoppen
und die Maschine
bewegt sich nicht
weiter vorwarts.

Test-Erprobung Keine anormale Vibration.

Kein anormales Geréusch.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben
der folgenden Tabellen abweicht, die Maschine nicht ver-
wenden! Wenden Sie sich bei einem Kundendienstzentrum
fiir die erforderlichen Kontrollen oder eine Reparatur.

6.3 INBETRIEBNAHME

HINWEIS  Starten Sie den Motor auf einer ebenen
Fldche ohne Hindernisse oder hohes Gras.

HINWEIS Die richtige Kombination der Batterien anhand
der Angaben in der Tabelle “Technische Daten” kontrollieren.

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen (Abb.16.A).
2. Die Batterien richtig in ihren Sitz einsetzen (Abs. 7.2.3).
3. Den Sicherheitsschliissel ganz einflih-

ren (Abb.17.B) und auf "ON" drehen.
4. Die Starttaste (Abb.18.A) driicken.
5. Das Schneidwerkzeug aktivieren, indem einer der

zwei Motorbremshebel (Abb.19.A) gegen den Griff

und danach die Taste (Abb.19.B) gedriickt werden.

6.4 ARBEIT

WICHTIG  Wahrend der Arbeit immer den
Sicherheitsabstand von dem Schneidwerkzeug halten.
Dieser Abstand entspricht der Ldnge des Giriffs.

WICHTIG  Um den optimalen Betrieb der
Maschine zu gewébhrleisten, wird die gleichzeitige
Verwendung von zwei Batterien empfohlen.

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache,
bevor man erneut aufladen muss) wird durch verschiedene
Faktoren beeinflusst, die im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.
Wahrend des Gebrauches wird der Ladestand

der Batterien auf dem Display angezeigt

(verbleibender Ladeprozentsatz) (Abb.10.E).

WICHTIG  Falls der Motor wegen Uberhitzung
wéhrend des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten
warten, bevor man ihn wieder starten kann.

6.4.1 Méhen des Grases

1. Mit Vorwéartsbewegung und Schnitt
im Rasenbereich beginnen.

2. Die Geschwindigkeit und Schnitthéhe (Abs
5.6) den Gegebenheiten der Rasenflache
(Hohe, Dichte und Feuchtigkeit des Rasens)
und der gemahten Grasmenge anpassen.

. Bei Modellen mit Antriebspedal (Abs. :
. 5.4): Vom Méahen auf Gelanden mit einer .
* Neigung von mehr als 15° wird abgeraten. .

3. DerRasen sieht besser aus, wenn man immer
mit gleicher Schnitthéhe und abwechselnd
in beide Richtungen maht (Abb.20).

° Bei seitlichem Auswurf: Es wird empfohlen,

: einen Abschnitt zu schaffen, um zu vermeiden,
« dass das geméhte Gras von der Seite des noch
: zu méhenden Rasens ausgeworfen wird.

* Bei “Mulching” oder hinterem Auswurf des Gras:

» Stets vermeiden, eine ibermaBige Menge
Gras zu schneiden. Es darf nie mehr als
ein Drittel der Gesamthéhe des Grases auf
einmal geschnitten werden (Abb.20).

°e Das Chassi.s inlm.er.gyt-sa-\upe-r r.la.lt(a.n.(ﬁtbs. 7.3.1).

6.4.2 Tipps fiir einen schénen Rasen

Damit der Rasen schén, griin und weich bleibt, muss man
gleichmaBig mé&hen. Der Rasen kann aus verschiedenen
Grasarten bestehen. Bei haufigem Mahen wachsen
Graser, die viele Wurzeln bilden, mehr und es entsteht
ein dichter Rasen; umgekehrt entwickeln sich bei
unregelmaBigem Méhen hauptsachlich hohe Gréser

und Unkraut (Kleeblatt, Gansebliimchen usw.) . Die
Mé&hfrequenz muss im Verhaltnis zum Wachstum des
Grases erfolgen, um zu vermeiden, dass das Gras zwischen
einem Schnitt und dem anderen zu stark wachst.

Die optimale Hohe eines gepflegten Rasens betragt

ca. 4-5 cm, und bei jedem Mahen sollte dieser um

nicht mehr als 1/3 der Gesamthohe gekurzt werden.
Wenn das Gras sehr hoch ist, ist es besser, in zwei
Durchgéngen in einem Abstand von einem Tag zu méhen,
den ersten mit den Schneidwerkzeugen in maximaler
Hohe, den zweiten in der gewlinschten Hoéhe.

Ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges” Aussehen.

In den warmen und trockenen Jahreszeiten ist es
zweckmaBig, das Gras etwas hoher wachsen zu lassen,
um das Austrocknen des Bodens zu vermindern.

Es istimmer empfehlenswert, das Gras zu méhen, wenn
es trocken ist. Nasser Rasen darf nicht geschnitten
werden; die Schnittwirkung des sich drehenden
Schneidwerkzeugs wird durch das anhaftende Gras
vermindert und verursacht Ausrisse im Rasen.

Das Schneidwerkzeug muss in gutem Zustand

und gut geschliffen sein, damit der Schnitt

sauber wird, ohne Ausfransungen, die zu einem
Vergilben der Spitzen fihren wiirden.

6.4.3 Entleeren der Grasfangeinrichtung

Wenn die Grasfangeinrichtung (Abb.1.G) zu voll ist, kann
das Sammeln des Grases nicht mehr richtig durchgefuihrt
werden und das Geréusch des Rasenméhers éndert sich.
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° Bei Grasfangeinrichtung mit Anzeige des Inhalts:

ij 1. Oben=leer.
P2

* Wahrend dem Betrieb, bei laufender Schnittvorrichtung,

° bleibt die Anzeige oben, solange die

: Grasfangeinrichtung das geschnittene Gras aufnehmen

« kann; Wenn die Anzeige absinkt, bedeutet dies, dass die

- Grasfangeinrichtung vollist und entloert werden muss; ;

7/2/2 2. Gesenkt=voll. E

Um die Grasfangeinrichtung zu entfernen und zu leeren:
1 Beide Hebel (Abb.21.A) loslassen.

Auf den Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

Den hinteren Auswurfschutz (Abb.12.A)
anheben, den Griff greifen und die
Grasfangeinrichtung entfernen, wobei
sie aufrecht gehalten werden muss.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1 Beide Hebel (Abb.21.A) loslassen.

2. Aufden Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es einige
Sekunden, bevor das Schneidwerkzeug stillsteht.

WICHTIG  Die Maschine immer anhalten.

* Wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

 Zum Uberqueren von graslosen Flachen.

¢ Jedes Mal, wenn ein Hindernis tiberwunden werden soll.

« Vor Einstellung der Schnitthdhe.

¢ Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung
entfernt oder neu eingesetzt wird.

 Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor entfernt
oder neu eingesetzt wird (wenn vorgesehen).

6.6 NACHDER VERWENDUNG

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

2. DieKlappe 6ffnen und den Sicher-
heitsschliissel entfernen.

3. Die Batterien aus ihrem Sitz entfer-
nen und aufladen (Abs 7.2.2).

4. Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

5. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

6. Die Maschine auf lose oder beschédigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschéadigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das auto-
risierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel
immer entfernen, wenn die Maschine nicht
verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

7. ORDENTLICHE WARTUNG

71 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren einzu-
gehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Ma-
schine:

* Die Maschine anhalten.

Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schlussel

nie stecken lassen oder an einem fiir Kinder oder

ungeeignete Personen zugénglichen Ort aufbewahren).

Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile vollstandig stillstehen.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie die

Maschine in einem Raum abstellen.

Die entsprechenden Anweisungen lesen.

Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe

und eine Schutzbrille tragen.

— Inder “Wartungstabelle” sind Haufigkeit und Art des
Eingriffs zusammengefasst. Die Tabelle soll Ihnen
zu helfen, lhre Maschine leistungsfahig und sicher
zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die fiir jede von ihnen vorgesehene Haufigkeit
angegeben. Die entsprechende Tétigkeit nach
der ersten auftretenden Falligkeit ausflihren.

— Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/
oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen konnte sich
negativ auf Funktionsweise und Sicherheit der Maschine
auswirken. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung im
Fall von Schéaden, Unfallen oder Verletzungen ab,
die von diesen Produkten verursacht werden.

— Originalersatzteile werden von Kundendienstwerkstatten
und autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG  Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen
Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte miissen von lhrem
Héndler oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 BATTERIE

7.21 Batteriedauer

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache, bevor
man erneut aufladen muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:

— Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die
Schnittbreite, desto héher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:

— Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
- Eine zu geringe Schnitthéhe im

Vergleich zum Rasenzustand.
— Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs

fur die Menge des zu schneidenden Grases.
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HINWEIS  Wiahrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollstidndige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschditzt, die die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batteriedauer zu optimieren, sollte man immer:

— Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist.

- Gras haufig mahen, damit es nicht zu hoch wachst.

- Eine gréBere Schnitthéhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren
Hoéhe einen zweiten Schnitt durchfiihren.

— Den Rasenméher nicht in der Funktion
"Mulching" bei zu hohem Gras verwenden.

- Die “Eco”™-Funktion einsetzen (Abs. 5.5).

Falls die Maschine fir l&ngere Arbeitseinsatze
verwenden werden soll, als von den Standardbatterien
zugelassen, ist Folgendes mdglich:

— Zusétzliche Batterien kaufen, um die leere
Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitéat des Einsatzes zu beeintréchtigen.

- Batterien mit héherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 15.2).

7.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen
und den Sicherheitsschliissel abziehen.

2. Die Taste auf der Batterie driicken (Abb.22.A)
und sie entfernen (Abb.22.B).

3. Die Batterie (Abb.22.B) in ihren Sitz des Bat-
terieladegerétes einfligen (Abb.22.C).

4. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdo-
se anschlieBen, deren Spannung der auf dem
Typenschild angegebenen entspricht.

5. Fireine komplette Ladung der Batterie sorgen
und dabei die Anweisungen im Handbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfiigt (iber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschédigen.

7.2.3 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:
1. Die Batterie aus ihrem Sitz im Batterieladegerat ent-
fernen. (Hierbei vermeiden, sie lange unter Last zu

halten, wenn der Aufladevorgang abgeschlossen ist).

2. Das Batterieladegerat vom Stromnetz trennen.

3. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.23.A)
o6ffnen, die Batterie (Abb.23.B) in ihren Sitz ein-
fligen und sie ganz nach unten driicken, bis ein
LKlick“ horbar ist, der sie in ihrer Position fest-
hélt und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

4. DieKlappe wieder fest schlieBen.

7.3  REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausflihren
und dabei folgende Hinweise beriicksichtigen.

7.31 Reinigung der Maschine

* Vergewissern Sie sich immer, dass die
Lufteinlésse frei von Schmutz sind.

* Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden (Abb.24.0).
* Keine aggressiven Fllssigkeiten zum
Reinigen der Chassis benutzen.
* Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine
und insbesondere den Motor von Grasresten,
Blattern oder ibermé&Bigem Fett freihalten.
« Stets die Hebel, das Display und die Tasten
frei von Rucksténden halten.

7.3.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

Entfernen Sie nach jedem Méhvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis

angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

Die Maschine seitlich neigen und sich von ihrer Stabilitat
Uberzeugen, bevor jegliche Art von Eingriff vorgenommen wird.
* Bei seitlichem Auswurf: Der Auswurfdeflektor muss
- entfernt werden (wenn er montiertist- Abs. 6.1.2d). |}
Der Lack der Innenseite der Chassis kann sich im

Laufe der Zeit durch Reibung des geschnittenen

Gras l6sen; In diesem Fall umgehende mit einer
Rostschutzfarbe bearbeiten, um Rostbildung zu

vermeiden, die zu Korrosion des Metalls fiihren kdnnte.

7.3.3 Reinigung der Grasfangeinrichtung

1. Die Grasfangeinrichtung leeren.

2. Sieausschitteln, um sie von Gras-
und Erdresten zu befreien.

3. Sie auswaschen, absplen und so auf-
stellen, dass sie schnell trocknet.

7.4 BEFESTIGUNGSMUTTER UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

7.5 REINIGUNG DES LUFTFILTERS

Das Filterelement muss immer gut sauber gehalten und
ausgetauscht werden, wenn es defekt oder beschadigt ist.
Wie folgt vorgehen:

1. Den Bereich um das Gitter des Luftfilters reinigen.

2. Das Gitter (Abb.25.A) durch Lésen der
Schraube (Abb.25.B) abnehmen.

3. Das Filterelement entfernen (Abb.26.A).
Auf den Filter blasen und Staub und Schmutz
entfernen. Falls Schmutz zuriick bleibt, den

Filter (Abb.26.A) in Wasser waschen und
ihn mit einem sauberen Tuch trocknen.

WICHTIG  Weder Benzin, noch Reinigungsmittel
oder anderes fiir die Filterreinigung verwenden.
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5. Den Filtersitz auBen von Staub,
Gerdll oder Schmutz befreien.

6. DenFiltereinsatz (Abb.26.A) in seinen Sitz
bringen (sicherstellen, dass er trocken ist).

7.  Das Gitter (Abb.25.A) erneut montieren und
die Schraube (Abb.25.B) festziehen.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Ma-
schine:
* Die Maschine anhalten.
* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schlissel
nie stecken lassen oder an einem flir Kinder oder
ungeeignete Personen zugéanglichen Ort aufbewahren).
« Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.
* Lassen Sie den Motor abktihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.
* Die entsprechenden Anweisungen lesen.
* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe
und eine Schutzbrille tragen.

8.1 SCHNEIDWERKZEUG

Ein schlecht geschérftes Schneidwerkzeug reiBt das
Gras aus und verursacht ein Vergilben des Rasens.

A Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange der
Schliissel noch nicht abgezogen ist und das Schneidwerk-
zeug nicht véllig stillsteht.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen (Aus-
bau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau und/oder
Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die auBer der Ver-
wendung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fach-
kénnen erfordern Aus Sicherheitsgriinden miissen diese
Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.

A Immer das beschédigte, verbogene oder verschlis-
sene Schneidwerkzeug zusammen mit ihren Schrauben
austauschen, um die Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG  Immer die Originalschneidwerkzeuge
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der "Technische Daten"-Tabelle genannten
Schneidwerkzeuge im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

9. UNTERSTELLUNG

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1. Den Motor abkiihlen lassen.

2. Den Sicherheitsschliissel entfernen.

3. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

4. Die Maschine auf lose oder beschédigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschédigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das auto-
risierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

5. Die Maschine unterstellen:

¢ In einem trockenen Raum.

Vor Wettereinfllissen geschiitzt.

Méglicherweise von einem Tuch abgedeckt.

An einem fir Kinder nicht zuganglichen Ort.

Hierbei sicherstellen, dass fiir die Wartung

verwendete Schilissel oder Werkzeuge entfernt

werden.

9.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Die Batterie muss im Schatten kiihl und in Rdumen
ohne Feuchtigkeit aufbewahrt werden.

HINWEIS /m Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verldngern.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

— Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

- Den Sicherheitsschliissel abziehen.

— Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.

— Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

— Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes
und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten
befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

— Eine dem Gewicht der Maschine und den
Eigenschaften des Transportmittels bzw.
der Unterbringungs- oder Entnahmeposition
entsprechende Anzahl von Personen einsetzen.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder
einem Anhénger transportiert, muss man:

— Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen.

— Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor
durch Schieben laden. Hierflr eine geeignete
Zahl von Personen einsetzen.

— Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.

- Sie so positionieren, dass sie fur
niemanden eine Gefahr darstellt.

— Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das
Transportmittel fixieren, um ein Umkippen zu vermeiden.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen fiir
die Maschinenfiihrung und fiir eine korrekte Basiswartung,
die vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle Einstell-
und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Handbuch
beschrieben sind, missen von Ihrem Héndler oder einem
Fachbetrieb ausgeflihrt werden, die (iber das Wissen

und die erforderlichen Werkzeuge fir eine korrekte
Arbeitsausflihrung verfligen, um die urspriinglichen
Sicherheitsbedingungen der Maschine beizubehalten.
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Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundsétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

Nur autorisierte Servicewerkstétten kénnen

Reparaturen und Wartung in Garantie ausfiihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstétten verwenden

ausschlieBlich Originalersatzteile. Original-Ersatzteile und
-Zubehor wurden speziell fir die Maschinen entwickelt.

Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehér werden nicht

gebilligt; Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen
und -Zubehér beeintrachtigt die Sicherheit der
Maschine negativ und enthebt den Hersteller

von jeglicher Verpflichtung und Haftung.

13. WARTUNGSTABELLE

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir den Konsumenten
bestimmt, d. h. nicht fir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-

und Herstellungsfehler, die wahrend des
Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch

ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrénkt sich auf die Reparatur

oder den Austausch des als defekt betrachteten Bauteils.
Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt
zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.
Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer
ordnungsgemaBen Wartung der Maschine gliltig.
Der Benutzer muss alle in den beigefiigten Unterlagen
enthaltenen Anleitungen genau beachten.
Die Garantie deckt keine Schaden bei:
* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen
(Bedienungsanleitungen).
¢ Professioneller Verwendung.
¢ Unachtsamkeit, Nachléssigkeit.
« AuBerer Ursache (Blitzschlag, StoBe, Prasenz von
Fremdkérpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.
¢ UnsachgemaéBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.
* Geringer Wartung.
¢ Modifizierung der Maschine.
* Verwendung von nicht originalen
Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).
¢ Verwendung von Zubehdren, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.
Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt:
* Die ordentlichen/auBerordentlichen Wartungsarbeiten
(die im Hinweishandbuch beschrieben sind).
Der normale Verschlei3 der Verbrauchsmaterialien,
wie Antriebsriemen, Schnittvorrichtungen,
Scheinwerfer, Rader, Sicherheitsbolzen und Kabel.
Normaler Verschleif3.
Asthetische Schaden der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung.
Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.
Die eventuell zusétzlichen Kosten in Verbindung mit der
Garantieaktivierung, wie die Uberﬁ]hrung zum Benutzer,
der Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten
von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fiir alle Wartungsarbeiten.
Es gelten die im Land des Benutzers glltigen gesetzlichen
Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers
werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.

Eingriff RegelmaBigkeit Hinweise
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen Vor jeder Verwendung Abs. 7.4
Sicherheitskontrollen / Vor jeder Verwendung Abs. 6.2
Uberprufung der Befehle
Die Schutzvorrichtungen des Vor jeder Verwendung Abs. 6.2.1
hinteren Auswurfs / seitlichen
Auswurfs Uberprifen.
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Die Grasfangeinrichtung,
den Deflektor des seitlichen
Auswurfs Uberprifen.

Vor jeder Verwendung

Abs. 6.2.1

Uberpriifung des
Schneidwerkzeugs

Vor jeder Verwendung

Abs. 6.2.1

Kontrolle des Ladezustands
der Batterie

Vor jeder Verwendung

Aufladen der Batterie

Bei jedem Verwendungsende

Abs.7.2.2*

Allgemeine Reinigung
und Kontrolle

Bei jedem Verwendungsende

Abs. 7.3

Kontrolle von eventuellen
Schaden an der Maschine.
Wenn notwendig,

das autorisierte
Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Beijedem Verwendungsende

Reinigung des Luftfilters

Einmal monatlich

Abs. 7.5

Austausch des
Schneidwerkzeugs

Abs. 8.1 ***

* Das Handbuch der Batterie/des Batterieladegerats zu Rate ziehen.
** Dieser Arbeitsschritt muss von Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden
*** Dieser Arbeitsschritt muss bei den ersten Anzeichen einer Fehlfunktion ausgefiihrt werden

14. STORUNGSSUCHE

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Beim Dricken der Ein-
schalttaste wird das Dis-
play nicht eingeschaltet.

Sicherheitsschllssel fehlt oder
ist nicht korrekt eingesteckt.

Den Schlissel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschliissel fehlt auf “OFF”.

Den Sicherheitsschllissel auf
“ON” stellen (Abs. 6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien
anhand der Angaben in der Tabelle
“Technische Daten” kontrollieren.

2. Beim Dricken der Ein-
schalttaste wird das
Display nicht einge-
schaltet und ein sum-
mender Ton ist hérbar.

Fehlerim Motor.

Den Sicherheitsschliissel abnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberprifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

3. Der Motor geht wéh-
rend der Arbeit aus.

Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

Den Sicherheitsschliissel abziehen,
Arbeitshandschuhe tragen und Gras und
Riickstande im unteren Teil der Maschine
und/oder im Auswurfkanal entfernen.

4. Aufdem Display er-
scheint ER3 (Abb.27.B) .

Eingriff des Thermoschutzes wegen
Uberhitzung des Motors.

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.
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5. Aufdem Display er- Eingriff des Thermoschutzes wegen einer |¢ Eine gréBere Schnitthdhe einstellen,
scheinen alternativ: ER1 zu hohen Stromaufnahme aufgrund von: wenn das Gras sehr hoch ist und dann
+OPC (Abb.27.B) . ¢ Zu hoher Grasschnitt. mit geringerer Héhe einen zweiten

¢ Verstopfungen, die die Drehung des Schnitt durchfiihren (Abs. 6.4.2).
Schneidwerkzeugs verhindern.  Die Verstopfungen entfernen (Abs. 7.3.2).
* Zuviele Grasriickstdnde im Inneren * Die Maschine reinigen (Abs. 7.3.1)
des Gestells und im Auswurfkanal. Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

6. Aufdem Display er- Uberstrom beim Motor des Antriebs - Uberpriifen, dass die Réder nicht blockiert
scheint ER1 (Abb.27.B) . wegen schweren Arbeitsbedingungen sind und sie eventuell reinigen.

(Antrieb stark belastet). — Die Neigung des Gelandes Uberprifen, auf
dem man gerade arbeitet (Abs. 6.4.1).

7. Aufdem Display er- Fehler bei der elektrischen Verbindung Den Sicherheitsschllssel abnehmen und
scheinen alternativ: 100% |zwischen Batterie und Motor. den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
+ ER3 (Abb.27.B) . Austausch oder Reparatur kontaktieren.

8. Aufdem Display er- Schneidwerkzeug blockiert. Die Maschine stoppen, den Sicherheitsschlissel
scheint ER2 (Abb.27.B) . abnehmen, Arbeitshandschuhe tragen.

Eventuelle, im unteren Teil der Maschine
vorhandene Verstopfungen tberprifen

und entfernen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern

das Drehen des Schneidwerkzeugs.

Wenn das Problem weiter besteht, das
Kundendienstzentrum zwecks Kontrolle,
Austausch oder Reparatur kontaktieren (Abs. 8.1).

9. Dasgemahte Gras wird Die Schnittvorrichtung hat gegen Sofort den Motor stoppen und den
nichtin der Grasfangein-  |einen Fremdkérper gestoBen Sicherheitsschliissel abziehen.
richtung gesammelt. und einen StoB erlitten. Auf Beschadigungen kontrollieren und

ein Kundendienstzentrum kontaktieren,
um den Austausch der Schnittvorrichtung
durchzufiihren (Abs. 8.1).

Das Innere der Chassis ist verschmutzt. Das Innere der Chassis reinigen, um das
Ablassen des Gras in die Grasfangeinrichtung
zu erleichtern (Abs. 7.3.2).

10. Der Rasen lasst sich nur Das Schneidwerkzeug ist Ein Kundendienstzentrum zum Schleifen oder
schwer schneiden. nicht in gutem Zustand. Austausch des Schneidwerkzeugs kontaktieren.

11. Man nimmt ibermaBige Befestigung des Schneidwerkzeugs Sofort den Motor stoppen und den
Gerausche und/oder gelockert oder Schneidwerkzeug Sicherheitsschllssel abziehen.

Vibrationen wahrend beschéadigt. Ein Kundendienstzentrum flir Kontrolle, Austausch
der Arbeit wahr. oder Reparaturen kontaktieren (Abs. 8.1).
12. Geringe Batteriedauer. Schwierige Einsatzbedingungen mit Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).
einer héheren Stromaufnahme.
Batterie unzureichend fiir die Zuséatzliche Batterien oder stéarkere
Arbeitsanforderungen. Batterien verwenden (Abs. 15.2).
13. Das Batterieladegeratladt |Batterie nicht korrekt in das Kontrollieren, ob sie korrekt

die Batterie nicht auf.

Ladegerat eingesetzt.

eingesetztist (Abs. 7.2.3).

Nicht geeignete Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit geeigneter
Temperatur ausfiihren (siehe Betriebshandbuch
der Batterie/des Batterieladegeréts).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am Batterieladegerat.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegerats zu Rate ziehen.
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15. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

151 MULCHING-KIT

Zerhackt das geschnittene Gras fein und

lasst es auf dem Rasen, als Alternative zur
Aufnahme in der Grasfangeinrichtung (fur daftr
ausgestattete Maschinen) (Abb.28).

15.2 BATTERIE

Es stehen Batterien von unterschiedlicher

Kapazitat zur Verflgung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen (Abb.29). Die
Liste der fiir diese Maschine zugelassenen Batterien
finden Sie in der Tabelle "Technische Daten".

15.3 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fiir das Aufladen der
Batterie verwendet (Abb.30).
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1. TENIKA

11 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO EFXEIPIAIO

270 KeIPEVO TOU eYXELPLSIOU, HEPIKEG TIAPAYPAdOL TIOU

TIEPLEXOUV ONHAVTIKEG TIANPOPOPIES YL TNV aodAAELQ
K0l TN AELTOUPYIa TOU PNXAVIUATOG, UTTOSEIKVUOVTAL LE
StadopeTikd TPOTO, N oNHacia Twv omoiwy eivatn e&Ng:

ZHMEIQZH H ZHMANTIKO  mepiéxet
ene&nynoeig i dAAa otoixeia oxeTIKA e
TponyoUUEVESG 08nYieg, yia Tnv arropuyri BAaBwv
OTO UnXAvnua 1j yia va unv mpokAnouvv {nuieg.

To oUpBoA0 A unodnAwvet kivéuvo. H un tipnon g mpoet-
S0T0INONG MITOPEL VA TIPOKAAETEL TPAUHATIOKOUG ry/kat BAABES.

° OLnapaypadol oe TAQioLo pe YKpieg TeAeieq °
* avadEpovTal G TIPOaIPETIKA XAPAKTNPIOTIKA :
. TIOU §€V UTIAPYOUV 0€ OAA TA HOVTEAQ OTA OTToiA .
° avadEPETAL TO TIAPOV EYXELPISI0. BeBawwbeite .
° €AV TO XAPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO 0aG. °
‘O\eg oLavadopeg "epmpog”, "riow", "de€1d" kat "aplotepd”,
avapepovTal oTn B€0m Epyaciag Tou XelpLoTn.

1.2 ANA®OPEZ

1.21 Ewkoveg

OLEeIKOVEG OTO TTAPOV EYXELPISI0 0SNYIWV
elvataplOunpéveq 1,2, 3, K.0.K.

Ta eEapTrHaTA ETIIONMAIVOVTAL OTIG EIKOVEG

Je Ta ypaupata A, B, Ck.0.k.

Mia taparoprtr} oo e§dptnua C Tng ewovag 2 eudavidetal
070 Keipevo wg: "BA. k. 2.C" 1) amAwg "(Ek. 2.C)".

Ol elkdVEQ €ival EVOEIKTIKEG. ZTNV TIPAYMATIKOTNTA TA
eEaptruara propei va Slapépouv and ta elkovi(opeva.

jIF212] TitAol

To eyxelpidlo dlatpeitat o€ kedpaaia Kat tapaypapoug.
O titAog TG apaypddou "2.1 Eknaidevon” ivat
UTOTITAOG TOV "2. Kavoveg aodaleiag”.

Oravadopeg oe TiTAoug 1y mapaypadoug epdavidovtat
€ TN OUVTOUEVOT) KED. 1) TTAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
apBud. Napddetypa: “ked. 2" 1 “nap. 2.1”

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ
21 EKMNAIAEYZH

A E&oikelwOeiTe e TOUG AEPIESES Kal TN XPIioT) TOU
unxavijuarog. MABeTe va oTauatdTe yprjyopa Tov KivnTij-
pa. H un trjpnon Twv npoetdomojoewy Kal Twv odnylwv
HTIOpE( va MpoKaA€oet upkayid ri/kat cofapous Tpavua-
TIGHOUG.
¢ Mnv erutpémnete va Xepiovtal To pnxavnua

TIaud1d 1y dropa Tou Sev yvwpifouv To XEPIONO ToU

unxavnuatog. Ot Torikoi vopoBeoia evééxetal

va opilel EAaxLoTn NALKia yia Tov xprjotn.
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¢ AUTY| 1] GUOKEUY| UTTOPEL va Xpnaotporon el arnoé madia
NAiag 8 eTwV Kat EMAvw KaBWG Kal arod AToHa Pe
HEIWUEVESG PUOIKEG, TIVEULATIKEG 1} ALoONTIpLES
IKAVOTNTEG 1) XWPIG EUTIELPIA KAL YVWOT), AV ETITNPOVVTAL
1) KaBodnyouvTal Katd T XPrion TNG CUCKEUNG HE
aohaAr) TPOTIO Kal e TN OWOTH KATAVONoT TwV
EUMAEKOPEVWV KIVOUVWV. Ta Ttatdla Sev Ba Tipérel
vanaidouv pe Tt ouokeur). O POYPAUHATIONEVOS
Kabaplopdg kat ouvtrpnon dev Ba mpémnet va
TIPAYLATOTIOOUVTAL ATTO TIAUSLA KAl XWPIG ETUTHPNOT.

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITAL TTIOTE TO PNYAVNHA OE TIEPITTWOT)
TIOU O XEIPLOTNG BpiokeTal o€ KATACTAOT KOTIWONG 1)
adlabeoiag 1 edv Exel MApeL PAPHAKA, VAPKWTIKA 1} ouoieg
TIOU HELWVOUV TA AVTAVAKAACTIKA KAL TNV TIPOCOXT) TOU.

o Mn petadépete madld 1} AAAoOUG ETBATEG.

¢ Na BupdoTe OTLO XEIPLOTNG ) 0 XPOTNG elvat urteLBUVOG
Y10 TA ATUXTHATO KOL T ATIPOOTITA TTOU UITOPEL va
ouPBoUV o€ AAAQ ATOA 1) OTNV ISLOKTNCIA TOUG.
Eivat eubuvn Tou XepLoTr n eKTiUnon Twv meavwv
KIvSUVWV Tou £8APOUG, KaBWG Kat 1 A GAwv Twv
avaykaiwv LETpwV yla Tnv acpalela, blaitepa oe
ETUKAVY}, AVWHOAQ, OALloBNPA 1) aoTabn edadn.

* > TEPIMTWOT) LETATIWANOTG 1} SAVEIGHOU TOU
HNXavnuatog, BePalwbeite 6TL o XprioTng EXel
SlaBAoel TIG TapovoEeg 08nYieq XPriong.

2.2 MPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

Méoa atopukng npootaciag (MAM)

¢ dopdte KATAAANAO POUXIOUO, AVOEKTIKA UTTOSTiATA
£pyaoiag He avTIoAoBNTIKEG COAEG KAl HaKPLA
TavTeEAGVIA. Mn XpnoloToLeiTe To unyavnpa SuridAutol
1) ME avolx Ta TESIAA. PopdTE WTOAOTUSEG.

* HXprion MPooTATEVTIKWY OKONG UIMOPEL va HEWWOEL TNV
IKAVOTNTA VA AKOUCETE EVOEXOHEVEG TIPOEISOTIOINTELG
(kpavy€g 1 ouvayeppolg). MpoogTe 1dlaitepa 6oa
ouppaivouv Yupw aro Tnv TepLoxr) epyaciag.

* Dopdte YavVTIa Epyaoiag oe OAEG TIG
TIEPIMTTWOELG KIVEUVOU YLa T XEPLAL.

* Mn XPNOIHOTIOIEITE KAOKOA, TIOSLES, MEVTAYIOV,
BpaxoAla, WaTIopd PE AwWPOVUHEVA HEPN, T} LE
KOPSOVIA KAl YPaBATEG TIOU KpEUovTaL T eivat
$apdiLd Kat UopovV va UMAEXTOUV GTO WNYAVNHa
1) 0€ QVTIKEIMEVA KAl UMKA OTO XWPO £pYATIAG.

o A€oTe KATAAANAQ TA HAKPLA HAAALAL.

Zwvn gpyaciag / Mnxavnua

o EAéYETE KAAA 6AO TO XWPO epyaciag Kat adpalpéote
oTIdNMoTE Ba UIoPOVOE VA EKTOEEVTEL Ao TO HNYAVNHa
1) VA KATAoTPEWEL TO GUOTNHA KOTTHG/TEPLOTPEPOHEVA
opyava (METPeg, KAadLd, cUPHUATA, KOKAAQ, KATL).

2.3 KATATHXPHZH

Zwvn gpyaciag

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHA OE XWPOUG ME Kiveuvo
€KPNENG, He EVPAEKTA VYPQ, AEpLa 1) OKOVT. Ta NAEKTPIKA
£PYAAEIQ TIAPAYOLV OTILVOT|PES TIOU MTTOPE VA TIPOKAAETOUV
NV avapAeEn TnG okOVNG 1) TWV AVABULACEWV.

* Epyddeote HOVO 0TO PwG TNG NUEPAG 1) HE KAAS TEXVNTO
PWTIONO KAl € KATACTAON APTIAG OPATOTNTAG.

¢ AMopakpUVETE dTopa, Tatdla kat {wa aro v
Teploxr) epyaciag. Eivat anapaitnto ta nadia
va etupAEnovTaL ano Evav aAAo eviAika.

¢ AOUYETE TNV £pYATIA TIAVW OE BPEYMEV XAON,
UTO Bpoxn Kat utod Tov kivouvo katatyidag, eldika
Qv UTTAPXEL TUOAVOTNTA VA TIECOUV KEPAUVOL.

o Mnv eKBETETE TO UNXAVNHA 0TN BPOXN 1} O
vypacia. To vepd Tou SlelodVEL 0TO epyaAeio
auEdvel Tov Kivouvo NAEKTPOTIANEaG.

¢ AodeVYETE TIG AVWHAAIEG TOU £8AdOUG (TPOEEOXES,
BabovAwpata), IPooExeTe laiTEPA TA ETUKALVA 64PN,
TOUG KpuoUg KvdUvoug Kat evdexdpeva epmodia
TI0U 6 UMOPOVCAV VA HELWOOUV TNV 0paTOTNTA.

* AWOoTe TIOAU TIPOCOXT) KOVTA O€ KPNVOUG, 0pUYHATA
1 Tadppoug. To Pnxavnua uropei va avatparnei
eav évag Tpoxog Ppedei £Ew amod To Akpo Tou
OPUYHATOG 1) EAV TA AKPA UTIOXWPTJOOUV.

* Je emKkAWV €84dn n epyacia TPETEL va YIVETAL EYKAPTLA KAl
TIOTE TIPOG TN dopd avédou/kabddov, divovtag olaitepn
TIPOCOXT| OTIG AAAQYEG KATEVOBUVONG, TIPOTEXOVTAG Va
UN XAoEeTE TNV LOOPPOTIIA 004G Kal SivovTag TIPOsoxT|
oTNV anoduyr) epnodiwv ard Toug TPoXoUg (TETPES,
KAad14, pideg KATL) TTou Ba propovoay va TPOKAAEGOUV
TIAQYL0AIGONO 1) AMWAEL EAEYXOU TOU PNXAVIHATOG.

 [poooxrn oTNV Kivnon Twv oXNUATwy 6tav
XPNOIHOTIOIEITE TO HNXAVNHA KOVTA 0TO SPOHO.

Zupunepidpopég

* MpooéETe 6TAV KIVHOTE e TNV OTIOOEV 1) TIPOG TA TTIoW.
KottaleTe Tiow oag Tiptv EEKIVIOETE KAl KATA TN SIAPKELR
NG 6ToBeV yla va BeBalwdeite OTL Sev UTIAPXOUV EUMOSIaL.

o Kata ) xprion dev mipémel va Tpéxete, aAAd va Badidete.

¢ AodeVUYETE VA 0aG TPABA TO XAOOKOTTTIKO.

¢ Alatnpeite MAvVTA X€PLa Kat tddia HaKpLd aro to
oUOTNMA KOTTHG, TOOO KATA TNV EKKivVNOT) TOU KivnTripa
600 Kal Katd Tn Xeron Tou UNXavipatog.

* Mpoooxn: To epyaAeio koG ouvexilel va meploTpEdeTal
yia Alya SEUTEPOAETTA AKOMA KAl HETA TNV
AMOCUUITAEEN 1) LETA TO OPNOLO TOU KIVNTHPAL.

* Na OTEKEOTE TIAVTA HAKPLA ATTO TO AVOLYHA ATTOBOANG.

A e nepinmTwon Bpavong 1j atTuxNUATwYV Kard 1 Sidp-
KEla NG Epyaciag, arevePYomnoloTe AUESA TOV KIVITIipA
Kall AIMTOUAKPUVETE TO UNXAVNA JIE TPOTTO TIOU Va Unv
MPOKAAETE! AAAA ATUXTIHATA. Z€ MEPIMTTWOT) ATUXNUATWY
HE TPAUUATIONOUG, EPAPHOOTE AUETA TIG KATAAANAOTE-
peg dladikaoies mpwTwv Bonbeiwv yia my mepiotaon
Kal EMKOIVWVIIOTE HE EVA VOGOKOUEIO yia TNV KaTAAANAnN
Beparneia. Apaipéote GXOAACTIKA EVEEXOUEVA Bpavouara
TTOU UITOPE( VA MTPOKAAECOUV JNUIES 1) TOAUUATIOHOUG OE
avBpwrroug 1 {wa, edv Ueivouv xwpic emTripnon.
MNeploplopoi xpriong

Mn XpnolOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA e

POapuEVa, EAATTWHATIKA 1) AABOG TOTIOBETNHEVA
TIPOOTATEVTIKA (KASOG TIEPIGUAAOYT|G, TIPOOTATEUTIKO
TIAEUPIKNG 1) OTtioBlag aroBoArq).

Mn XPNOLLOTIOLEITE TO UNYXAVNHA €AV TA
eEapTtrpata/epyaieia dev xouv TomobeTnOel

oTa TIPOPAENIOUEVA ONEIa.

Mnv arevepyoroleite, apalpeite ry TporoToleite Ta
UTIAPXOVTA CUCTHHATA A0 AAEING/UKPOSIOKOTITEG.

Mnv uTtoBAAETE TO UNYXAVNA € UTIEPPBOAIKT) KATATIOVNON
KOl 4N XPNOLHOTIOIEITE HIKPA pnXaviuata yia Bapleég
epyaoieg. H xprjon KaTdAANAOU UNXaVIHATOG HEWWVEL
TOUG KIvEUVOUG Kal BEATIWVEL TNV TIOLOTNTA TNG EPYACIAG.

24  ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TaKTIKr) ouVTrPNOoN Katn ocwaotn
QmoBrKEVOT) TIPOCTATEVOUV TNV acdAAeLa
TOU HNXAVIMATOG KAt TIG ETISOTELG TOL.

Zuvthpnon
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¢ Mn) XPNOL.OTIOLEITE TIOTE TO PNYAVNHA HE PpOappéva
eAaTTWHATIKA e§apTrpata. Ta EAATTWHATIKA EapTrpaTa
TIPETEL Va avTiKabioTavTal Kal oL va erokeualovTal.

¢ Katd Tiq S1a81Kaoieq pUBKIONG TOU UNXAVUATOG,
SWaoTe TPOcoXT yla TNV aroduyn nayidevong
TWV SAKTUAWY AVAPEST OTO KIVOULEVO CUOTNHA
KOTING KA TA 0TABEPA EPT) TOU UNXAVIHATOG.

A To eninedo BopuBovu Kal KPAdAGUWYV oV avaypd-
eTal OTIG TAPOUCEG 08NYIES, Eival Ol UEVIOTES TIUEG
Xpriong Tov unxavrjparog. H xprjon pn coppormuévou
gpyaleiov komrig, n umepPOoAIKT) TaXUTNTA Kivnong Kat

n arrovoia cuvTpnonG cUUPBAAAOUY ONUAVTIKA OTIG EK-
rourtég GopuPBou kat ot dnutovpyia kpadacuwv. Kara
OUVETELQ, gival avaykaio va AngBouv mpoAnmrikd HETPA
yta mv e€dAewn Twv mbavwv {npiwv A6yw e uYnAng
oTA6un¢ BopuPBou kal Twv Kpadaouwv. PpovTioTe yia m
OUVTI)PNOT) TOU UNXAVIJUATOG Kl pOPATE WTOACTISES,
kdvovtag SlaAgiupara kard T SIdpKela ¢ pyaciag.

Amobnkeuon
* [0 TN peiwon Tou Kvduvou TupKayLdg, unv adrivete
TA YEMATA e UAIKA S0xela o€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 MMATAPIA/®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZHMANTIKO  O1mapakdtw kavoviopol acpaleiag
OUUITANPWVOULV TIG MPodlaypades aopaleiag rmou
UIdpxouV oTIG 0dNYies Xpriong TG uratapiag kat Tou
@OopTIOTI) UrtaTapiag mov EMoVVANToVTAl 0TO UNXAVHUA.

* [a N pOPTION TNG MIaTapiag XPNoLoTooTe
MGVO POPTIOTEG TIOU TIPOTEVOVTAL aTd TOV
KataokevaoTr). ‘Evag akatdAAnAog ¢popTioTiq propel
VA TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE(Q, UTTEPOEPUAVON T}
Slappon) SlappwTikovL UYPOL armd TNV pratapia.
¢ XpnoloromoTe HoVo TIG EISIKEG Pratapieg Tou
TpoPAEMOVTaL YIa TO EpYaAeio oag. H xprion
AAAWV UMATAPLWDV UTIOPEL VO TIPOKAAETEL
TPAUMATIOHOUG KAl KIVEUVOUG TIUPKAYLAG.
* [Mpwv TNV TOMOBETNON TNG Urtatapiag, Befawwbeite
OTL1N CUOKEUN Eival amnevepyorompévn. H
TOTOBETNON TNG MMATAPIAG OE HIA NAEKTPLKY|
OUOKEUT) UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.
* QUAGETE TNV pmatapia mov Sev XPNOIHOTIOLETAL HAKPLA
aro CUVSETNPES, VOIoHATA, KAEISIA, Kapdid, Bidegny
AAA LKPA LeTAAAKA AVTIKEiEVA TTOU Ba prtopovoav
VA TIPOKAAECOLV BPayUKUKAWKA oTIG eTtadEg. To
BpaxuKUKAWKA avaueoa oTIG enadEg TNG Pratapiag
prtopei va TpokaA€ael avadAEEELQ 1) TTUPKAYLES.
* Mnv xpnolloroleite TIOTE TO GOPTIOTH O TEPIBAANOV
e uSPATHOUG, EUDAEKTEG OUTIEG 1) TIAVW OE EVMAEKTEG
eTPAVELEG, OTIWG XaPTi. UPacua, KATL. Katd tnv ¢poption, o
$opTIoTAG BeppaiveTal KAL UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.
¢ Katd ) S1apKela Tng LeTadopds TwV CUCCWPEUTWY,
TIPOCEETE WOTE OLEMAPES VA UNV oUVSEOVTAL HETAED TOUG
KalL UnVv xpnotoroleite HETAAAKA Soxeia yia tn Hetadopd.

2.6 NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

H npootacia Tou mepBAAAOVTOG TIPETIEL Va amtoTeAEL

L0l OTIAVTIKY) KAL TIPWTAPXIKT TAEUPA o TN Xprion

TOU HNXAVIUATOG, TIPOG OPEAOG TNG TTOAITIOUEVNG

oupBiwong Kat Tou TEPLBAAAOVTOG OTO OTI0i0 {OVE.

¢ AoUYETE TNV TIPOKANCT EVOXANTEWY OTOUG
Yeitoveq. XpnotoToLeiTe TO unxavnua pévo
og AoYIKA wpdpla (0XL Vwpig To Tipwi fy apyd
TO Bpadu dmov Uropei va EVOXAN|OETE).

¢ Tnpeite auoTnpd TNV TOTTIKY) VoUoBeaia yla T Sidbeon
VAIKWV 0UOKELAoiag, EAATTWHATIKWY EE0PTNHATWY Kat
OTIOLOUSTITIOTE OTOLXEIOU MTTOPEL VA LOAUVEL TO TIEPIBAAAOV.
AuTd ta anoppippata Sev MPETeL va SlatievTal pe Ta
OIKLOKA ATTOPPIMHATA, AAAG TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA Kal va Ttapadidovtal oTa el8IKA KEVTPA GUANOYNG,
TI0U 60 GPOVTICOUV YIA TNV AVAKUKAWGT TWV UAKWV.

* Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKY) VOHOBETia yla T
S1ABEON TWV UAIKWV TIPOG aroppudn.

¢ Eav anodacioete va punv avaxpnotlorolroeTe To
HNXAVNUQ, UNV TO EYKATAAEITIETE 0TO IEPIBAAAOY,
aAAd arevBuvBeite o€ eE0UCLOS0TNUEVO KEVTPO
TIEPIOUVAAOYY|G GUUPWVA HE TNV LloXVouoa VopoBeaia.

OLNAEKTPIKEG CUCKEVEG SEV TIPETEL VA
SlaTi@evTal ME TA OIKIOKA ATToppPippaTa.
ZUpdwva pe TNV Evpwrdikr Odnyia 2012/19/
EE oxeTIKd pe Ta amoppippaTa NAEKTPIKWY Kat
N 1)\eKTPOVIKWV GUOKEUWV KAl TOUG EBVIKOUG
KAVOVIOMOUG YIa TNV EPAPHOYT TNG, OLNAEKTPIKEG
OUOKEVEG TTIOU £X0UV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {WNG TOUG
TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA HE OKOTIO TN PIAKT
TIPOG TO TTEPIBAAAOV AVAKUKAWOT) TOUG. AV OLNAEKTPIKEG
OUOKEVES aroppLpBovV oe XWHATEPT 1) 0TO £60d0g, OL
BAaBepég ovaieg pmopei va ptacouv oTov udpoddpo
opidovTa Kat va SlelodUoouV 0TV TPodIKr aAucida
TpoKaAwVTag BAABEQ 0TNV LYEIa 00G. A AETITOPEPETTEPES
TIANPodOopieq OXETIKA He TN S1ABe0M TOU TIPOIGVTOG,
arnevBuVeEiTe 0TOV apHOSIo popéa yia Tn Slabeon
TWV OLKIOKWV ATTOPPLLHATWY 1} 0TOV AVTITPOCWITO.

210 TéA0G NG Stdpkelag {wng Toug, Slabéote
TIG HITaTapPiEg PE KATAAANAO TPOTIO Yia
TNV npooTtacia tov nepiBaiiovrog. H
uratapia mePLEXEL VAIKA TTOU eival eTkivéuva
Li-ion  yl0 £04G Kal Y10 TO TIEPIBAAAOV. AUTH TIPETIEL
va agapeital kat va Slatibetal xwplotda oe
£Va KEVTPO TIOU SEXETAL UMTATAPIES OVTWV ALBiov.

H Siagpopormoinpévn cuAoyn
{J\Y XPNOIHOTIOMUEVWY TIPOIGVTWY Kat
% OUOCKEVUCLWY, ETIITPETIEL TNV AVAKUKAWGN
TWV VALKWYV KAl TNV ETIAVA)PNCLUoToino.
H emavaypnoiuomnoinon Twv avakukKAWHEVWY
VAWV EUMOSIZeL TN HOAUVOT TOU
TEPIBAANOVTOG KAl HEWWVEL TN {HTNOT TTPWTWV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

31 MNEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAI
MPOBAEMOMENH XPHZH

AUTO TO pnXAavnua €ivatr pia XAOOKOTITIKY) MNXAVY] HE
6p6to xelploT.

To pnxavnua anoteAeital atd KUpLo AGYo aro Evav

KIVNTAPA TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUCTNA KOTING, TO OTI0I0
TEPIBAAAETAL ATIO £VA KAPTEP, UE TPOXOUG KAL TUIOVL.
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O XeIPLOTNG eival oe BEOT VA KATEUBUVEL TO INXAVNA KAl
Va XPNOLUOTIOMOEL TA KUPLA XEIPLOTHPLA TIAPAPEVOVTAG
TIAVTA Tiow arod TO TIHOVLKAL, CUVETIWG, OE AOOTACN
aodaleiag arnd To MePOTPEPOUEVO TUGTNHA KOTTNG.

H amopdkpuvon Tou XEPIoTT amod To PnxXAavnua pokaAet
TNV aKIVNTOTOMOT) TOU KIVNTHPA KAl TOU TIEPLOTPEPOUEVOU
OUOTNAHATOG KOTING HECA o€ Afya SeuTtepOAeTTTA.

3.1.1 MpoBAemopevn xprion

AUTO TO PNXAVNHA EXEL OXESIAOTEL KAl KATAOKEVAOTEL
yla v Kot (Kat T GUAAOYT) TNG XAONG O€ KNToug
KQLTIEPLOXEG HE XOPTA, KE EKTAON aVAAOYN TNG
IKAVOTNTAG KOTIAG UTIO TNV Ttapousia 6plou XeIpLoTH).
2€ YEVIKEG YPAUMEG e auTd TO UNXAVNHA UTTOPEITE vat:
1. KOWETE TN XAON KaL VA TNV CUAAEEETE
OTOV KAS0 TIEPIOUAAOYNG,
2. KOYETE TN XAON Kai va TNV adeldoeTe 0TO
£5ad0og ano v Tiow TAevUpdA,
3. KOYETE TN XAdN Kal va TNV adeldoeTe
aré To TTAAL (v TipoBAEmEeTA),
4.  kOYeTe TN XAON, va TNV PIAOKOWETE Kal va
TNV evanobecete 0T0 £5adog (Aettouvpyia
"mulching" - av ipoBAEmeTal).
H xprion eldikwv eEapTnUATwWY, TIoU TapéxovTal
aro TOV KATACKEVAOTN WG YVIO10G EE0TTAIOHOG T
TIWAOUVTAL EEXWPLOTA, ETUTPETIEL TNV EKTEAEOT) AUTIG
NG epyaoiag oe Siddopeq KaTaoTAoelq AetToupyiag,
TI0U Qvap€POVTaAL 0TO TIAPOV EYXELPISIO 1) OTIG 0dNYiEq
TIOU CUVOSEVOUV TA ETUUEPOUG EEQPTHATA.

3.1.2 AkatAaAAnAn xprion

OroladnmoTe AAAN xprion ano Tig avadepOUEVE]
uropei va ival emikivéuvn kat va ipo&evroel
BAGBEG ry/KaL TPAVUATIOHOVG,.
Qg akataAAnAn xprion (EVOEIKTIKA Kat
OXLTIEPLOPLOTIKA) EVVOEITAL:
- Na petapépeTe pe To unxavnua dAAa atoua,
TIadLa 1y {wa, Kabwg UTtdpxeL Kivéuvog mTwong
Kal 0oBapov TPAUHATIOHOU 1) Snpioupyia
OUVONKWYV Hn acdaroig odrjynong.
- Havodog mavw oTo Pnxavnua.
— H xprion Tou unxavruarog yta
PUHOUAKNON 1) TO OTIPWELHO POPTiwV.

— H xprion Tou CUCTNUATOG KOTING O€ TIEPLOXES XWPIG XAON.

— H xprion Tou unxavruatog yia to padepa
PUAAWV 1) UTTOAEIMPATWV.

— H xprion Tou unNxXavraTog yla To KAAdepa
BduvwV 1) yia TNV Kot AAAWY GUTWV.

- H xprion Tou unxavruatog anod
TIEPLOCOTEPA ATOWA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprjon Tou unxavriuatog
EXEl WG aMOTEAETUA TNV AKUPWOT) TNG EYYUNONG KAl TNG
£UBUVNG TOU KATAOKEVAOTT], KABIOTWVTAG UTEUBUVO
TO XPriOTN YIQ TIG UTTOXPEWOELS TTOU TPOKUITTOUV
anoé {NUIEG I} TOQUUATIOUO TOU XPrioTn 1j TPITwWV.

3.1.3 Eiog xpriom

To pNXAvVNHa auTo TipoopideTal yia Xpromn arod Toug
KATAVAAWTEG, TOL ATIO W eTIAY YEAUATIES XEIPLOTES.
MpoopileTal yla EpactTEXVIKN XPrioN.

ZHMANTIKO  To unxdvnua rnpémnet va
XPnoidorTolelTal and va UOVo XEPIOTT.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

20 pnyavnua epdavitovrat Sidpopa cUUBoAa
(Ew. 2.0). ZKortog Toug givat va urievBupiouv oTo
XELPLOTT TI) CUMTEPLDOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
Yl TNV TIPOCEKTIKY) KAl acpaAr) Xprion Tou.
nuaocia Twv cUPBOAWV:

c Mpoooxn. AlaBdaoTe TIq 08nyieg mpLv

XPNOIUOTIONCETE TO PNXAVNHA.

& Dﬂw Kivduvog! Kivduvog ektd§guong
AvTIKEIPEVWVY. Katd ™ xprion,
KPATATE TA ATOMA HAKPLA ATIO
TNV TEPLOXT) Epyaaiag.

I/ P MOVO yia XAOOKOTITIKA e
= & KWNTpa ECWTEPLKNG KAVONG.

e®< MOVO yla NAEKTPLIKA XAOOKOTITIKA
@ ue Tpododoaoia SikTvou.

=y
k=]
ﬁ &  MOVO yla NAEKTPLKA XAOOKOTITIKA
é»ﬁh He Tpododoaia SIkTvou.

I=y  Kivduvog! Kivbuvog korig.
MNeplotpedpodpevo cvoTNUA KOTNG. Mn
Badete xé€pta ) mddLa eVTOG TOU XWPOU
otou BpiokeTal ToO CUOTNUA KOTIAG.

= g2¢ [pocoxr oTo cuoTnua Kommg. Mn

TV &9 Balete xépian IOBIA EVIOG TOU XWPOU GTIoU
BpiokeTal To cUoTNUA KOG, To cUoTNHUA
KOTTIG ouvexiCel va TeploTpEdETaL aKOpa
KQL META TNV ATIEVEPYOTIONGOT) TOU KIVITHPA.
AdaipéoTte To KAEISi aopaeiag (cUoTnUa
ATIEVEPYOTTIOINONG) TIPLV TN CUVTHPNON.

ZHMANTIKO O kateotpauugves rj SuoavdyvwoTtes
QUTOKOAANTES ETIKETES MPETTEL VA avTikabBioTtavtal. Zntriote
TIG VEEG ETIKETES Ao T0 €§0U01050TNUEVO SEPPIG.

3.3 ETIKETA ANAINQPIZHZ

H eTikéta avayvwpiong pepet ta akdAouba otoixeia (Eik. 1.0).
ZTABUN NXNTIKAG LOXVOG.

21jpa ouppdpdpwong CE.

'ETOG KATAOKEUNG.

TUMOG PNXAVIHATOG.

Ap1Buog oelpdg.

‘Ovopa kat Slevbuvaon tou KataokeuaoTr.

Kwd1kog mpoiovtog.

MEy. TaxvTnTa Aettoupyiag Kivntrpa.

Bdpog o€ KA.

10. Tdon kat ouxvotnTa T1pododoaiag.

11.  BaBuOG NAEKTPIKNG TIPOOTAGIAG.

12. OvopaoTikr) loxVG.

AVTIypAYTE TA OTOIXEID AVAYVWPLOTG TOU UNXAVAATOG OTOV
£161KO XWPO TNG ETIKETAG, OTO THOW HEPOG TOU EEWPUAAOU.

©CONOOHON A
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ZHMANTIKO Xpnoiuoroleite Ta oTOIXEQ avayvwplong
Tou avaypdgovTal TNV ETIKETA Qvayvwplong MpoidvTog
KdBe popd rou anevbuveoTe 0To e§ouaiodoTnEVO ZEPPIS.

ZHMANTIKO To nmapdéetyua tng
SnAwong ouuudppwong Boioketal oTIC
TEAEUTAIEG OEAISEG TOU EYXEIpISIOU.

3.4 BAZIKA EZAPTHMATA

To pnxavnua aroteAeitat ano ta akdAouba
Baoikd eEapTHHATA, OTA OTIOIA AVTIOTOLXOUV
oLTapakatw Aettoupyieg (Ew. 1.0):

A. Zaoi: eivaln pooTtaocia o TiepkAeiel To
TIEPIOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIG.

B. Kwntnpag: map€xel Ty kivnon 0To oUoTNA KOTG
KaBwg Kat kivnom 0Toug TPoxoUg (av TTPoBAETETAL).

C. Z0oTnua Kormg: eival o eEaptnua
yla TNV Kot TNg XAOng.

D. TMMpooTtatevuTiko micw eEATHIONG: givaléva
TPOOTATEVUTIKO aodaAeiag kal epmodidel Tnv ekTivagn
HOKPLE aTTO TO PNYXAVIHO OTIOWVSTIOTE AVTIKEIEVWY
TIOU CUAAEYOVTAL AT T GUCKEUT KOTTHG.

E. TMpooTateuTiko MAEUPIKNG artoBoArig (eav
mipoBAETETAL): Eival EVA TIPOCTATEVUTIKO
aodpaleiag Kal eprodidel TV ekTivagn Hakpta
artd TO HNYAVIHA OTIOLWVSHTIOTE AVTIKEUEVWY
TIOU GUAAEYOVTAL ATO TN GUOKEUN KOTING.

F.  EKTpoTéag MAEUPIKNG EKKEVWONG (EQV
UTTAPXEL): EKTOG A0 TN AEITOUPYIA TIAEUPIKNG
aroPoArg TNG XAdNG 0To £5adog, aroTeAel
£va oTolxela aodpAalelag, eMNModilovTag TUXOV
QAVTIKEIPEVA TTIOU CUAAEYOVTAL ATTIO TO CUOTNHA
KOTTNG VA TIETAX TOUV MAKPLE aTtd TO PNXAVNA.

G. Kasdog replouAAoyn|G: EKTOG a6 TN AetToupyia
TIEPIOUAAOYT|G TNG KOUUEVNG XAONG, aroTeAel
éva oTolxeia aodpalelag, Unodilovtag TUXOV
QVTIKEUEVA TIOU CUAAEYOVTAL ATTO TO CUOTNHA
KOTIG VA TIETAX TOUV HOKPLA ATTO TO UNYAVNHA .

H.  Twoéve: eivain 6€on epyaociag Tou Xelplotn. To
UAKOG TOU ETUTPETIEL OTO XELPIOTH, KATA TNV Epyaoia,
va dlatnpei dvTa TNV anootaon acpaieiag
artd To MEPLOTPEPOUEVO GUGTNHA KOTTHG.

. Mrmatapia (€dv 6ev map€xeTal Ue To PnXavnua,
BA. ked. 15 «MpoaipeTikd ageooudp»): Sivel
TO PEVMA YIO TNV EKKiVNOM TOU KIvnThpa. Ta
XAPAKTNPLIOTIKA KaL 0L 0dnYieg Xpriong TN
TeplypddpovTal o€ I81KO ey XeELPIdIO.

J.  MoxAdg mapouasiag XelpLon: eivat o HoXAdQ
TIOU EVEPYOTIOLEL TN GUUTMAEEN TOU CUOTIATOG
KOTTNG Kat TNV kivnon. O kivnTripag otapatd
auTtépata adrjvovtag Kat Toug SU0 HOXAOUG.

K.  MoxAég evepyoroinong kivnong: sivat
0 HOXAOG TIOU EVEPYOTIOLEL TNV Kivnom Kal
ETUTPETIEL TNV TIPOWONOT TOU WNYAVIHATOG.

L. Oupidamnpdécpfacng cTo XWPO TNG prarapiag

M. KAedi acpaleiag (ZvoTnpa anevepyoroinong):
To kAeldi evepyorolel/ anevepyorolei To
NAEKTPIKO KUKAWHA TOU PNXAVIHATOG.

N. ®optiomig Mnatapiag (edv Sev napéxetal e To
Hnxavnua, BA. ked. 15 «MpoapeTikd agecoudp»):
OUOKEUN Yla TNV emavadpopTion TNG Hratapiag.

4. ZYNAPMOAOrHzZH

A O1 Kavoveg acPaleiag mov MPEMEL va TnpouvTal
nieptypdgovral oto k. 2. Thpeite avotnpd Ti¢ odnyicg
QUTEG yIa va amopuUyeTe cofapous KIVSUVoUS.

lMa Adyoug amobrikeuong Kal LETAPOPAS, HEPIKA
£EQPTNATA TOU UNXAVIHATOG SEV GUVAPHOAOYOUVTAL
areuBeiag 0To Epy0oTACIO, AAAA TIPETEL VA

ToToBeTNOOVUV PETA TNV adaipeoN TNG CUoKEVATIag,
AKOAOUBWVTAG TIG TTAPAKATW OSNYIES.

A H amoouokevacia kat n oAokAripwon 1ng cuvap-
HOAGYNong MpEmel va yivovratl mavw o€ eMimedn Kal
oTabepn) eMIpAVELa UE ETIAPKT) XWPO yiA TN HETAKIVNON
TOU UNXavijiaTog Kal TwV VAIKWV GUCKEVAOIAG, XP1OIUo-
owvTag mavra ta kKatdAAnAa epyaleia. Mn xpnotuorol-
£lTe TO UN)XAvnua Mptv oOAOKANPWOETE TIG S1ASIKATIES TTOU
npoPAEmnel To kepdAato “XYNAPMOAOrHZH”.

41 EZAPTHMATA I'A ZYNAPMOAOIHZH
H ouokevaoia mieplExel Ta e§apTIHATA VLA TN GUVAPHOASGYNOM.

411 Amtocuokevagoia

1. Avoi€te TN OUOKEUAOIA TIPOOEKTIKA
yla va un xabouv eEaptrpata.

2.  >uppouAeuBeite To GUAAASIO OTO ECWTEPIKO TNG
ouokevaoiag kat Tig mapovoeg odnyieg Xpriong.

3. BydAte amod to KIBWTIo dAa Ta un
ouvappoAoynuéva eEapTruata.

4.  Aab£oTe TO KIBWTIO KAl TA VAIKA ouokevaciag
oUudwva e TNV loxouoa Vopobeaia.

A TMptv mpoxwprioeTe 0T ouvapoAdynon, BePalwdei-
TE OTL TO KAEISI aogpaleiag Sev gival TomoBenuévo o
6éon Tov.

4.2 XYNAPMOAOIHZH KAAOY

AkoAouBeite TIG 0dnyieg Tiou tapéxovtal 6To GUAAO
0SNYLWV TIOU GUVOSEVEL TOV KASO TIEPIGUAAOYNG.

4.3 TONOGETHZH THZ XEIPOAABHZ

>uvappoAoynote TN Aapr onwg paivetatotny (Eik. 3) (Fig.7).

5. XEIPIZTHPIA EAEMXOY

5.1 KAEIAI AZOANEIAZ (SYZTHMA
AMNENEPIOMOIHZHX)

To kAedi (Fig.8.A) BpiokeTal 0TO ECWTEPIKO

NG BrKNG TWV UIMaTAPLWV.

Mupidovtag To kAei otn 6€on “ON”,

EVEPYOTIOLEITAL TO NAEKTPIKO KUKAWA TNG

HNXQAVAG, EVEQYOTIOWVTAG TNV AVAPAEEN.

TomoBeTwvTaAG TO KAEISi 0TN BEON "OFF", amevepyomoteitat
TIANPWG TO NAEKTPIKO KUKAWHA WOTE va epmnodideTat

1 LN EAEYXOUEVN XPI1OT TOU UNXAVHAUATOG.

ZHMANTIKO Agaipeite o kAeldi aopaieiag kdbe popd
oV agrjveTe apUAAKTO To Unxdavnua 1j SV TO XPNOIUOTTOLEITE.

5.2 MOXAOZ MAPOYZIAZ XEIPIZTH

O poxAog mapouoiag Xeplotn (Eik. 9.A) eTutpemnel
OUMMAEEN TOU CUCTNUATOG KOTING KAt HETAS00NG.
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Migate €vav ano Toug 5Uo HoxAoug (Eik. 9.A)

TIPOG TO TIHOVL YIA VA ETUTPEYETE TN CUMTIAEEN

TOU CUCTNHATOG KOTTG KAl LETAS00NG.

O KIvnTrpag oTapatd autopata Kat OAeG oL Aettoupyieg
QTIEVEPYOTIOLOUVTAL APrVOVTAG Kat TOUG U0 HOXAOUG.

5.3 MMOYTON EKKINHZHZ

To proutov ekkivnong (Ei. 10.A) xpnotuevel yia:

01.

Ekkivnom Tou unxavipatog.
Miedovtag to urovtodv (Eik. 10.A)
avdapetn obovn (Ewk. 10.B) kat to
unxdavnua eivat £Totpo ya xprion.

ZHEIQZH To unxdvnua umopei
va gvepyonoinBei uovo eav
aneAevBepwbei o Lo0XASG apovaoiag
XElPLoTN Kat 0 HOXASG Kivnong.

ZHMEIQZH Av to unxdvnua dev
xpnotuoromnBei evrog 15 SeUTEPOAENTWY,
1 006vn oBrvel kat mpémnel va enavaidpete
v napandvw dladikaota.

KOUTIAGPIOHA TOU CUGTIHATOG KOTING.

ZHMEIQZH To koumAdpioua tou
OUOTHIATOG KOMIG EMTPEMETAL UOVO
av o HoxASG mapouvoiag xelplotn
mmédetral mpog to Tiuove (BA. map. 6.3).

3. ATOCUMTAEEN TOU CUCTIIHATOG KOTIIG.
Me 10 VO TNHA KOTIN G KOUTTAQPLIOUEVO,
TIECTE TO MMTOUTOV ekKivnong (Ewk. 10.A).
To ocVOTNUA KOTIAG ATIOCUUTIAEKEL, EVW
TO MNXAVIHA TIAPAUEVEL AVAUHEVO.

54  MOXAOZ ZYMNAEKTH

KoumAdpet To cUoTnua HETAS00NG Kal
ETUTPETIEL TNV KiVNOT) TOU PNXAVIHATOG.

Kivnon cupmAeypévn.

o0
u{ﬁ Ma v Kkivnon Tou pnxaviuarog:
a. Méote évav amd Toug dvo
HOXAOUG TTIapousiag XEIPLOTH
(Ewk. 9.A) Ttpog TO TIHOVL.
b. Tpapngre évav amod Toug dvo
HOXAOUG CUUTIAEENG TOU CUCTHUATOG
upetddoong (Ewk. 9.B) mpog 1o TIHoVL.

Mmopeite va pubpicete TV TAXUTNTA Kivnong
pE€ow Tou SlakomTn erAoyng (Eik. 10.C).

Mropeite va emiAeEete 6 SladopeTikd
emnineda TaxvTNTaAG.

9 1. Méyiotn taxvtnta (nepimouv 5 Km/h).

. 2. EAdaxioTn taxvrnta (nepirov 2,5 Km/h).

2 KAaBe V0 B€aelg Tou SLAKOTITN ETUAOYNG
(Ewk. 10.C) avTioTolxei €va eminedo TaxutnTag
Kivnong, n omoia eronuaivetat otnv 08dvn
Héow evog Seiktn pe pdpdoug (Ew. 10.C1).

ZHMEIQZH To teAeutaio emnimedo TaxutnTag
TToU ETAEYETAL, TTAPAUEVEL ETUAEYUEVO Kal
HETA TO OBrioILO TOU UNXavIuATOG.

ZHMANTIKO [ia va unv npo&evrjoete {nuid otn
ueTadoon kivnong, arogevyete va Tpafdte nmpog ta
Tiow TO UNXAVNUA UE T1 LETAS00T) KOUTTAQPIOUEVN.

5.5 MMNOYTON “ECO”

H Aettoupyia “ECO” erutpémnel Tnv €€olkovopunon
eVEPYELAG KATA TN SdpKela TnG KOTmG TG XAdNG,
au&avovtag Tnv anddoom Tng Hrarapiag.

la tnv evepyoroinon 1y arevepyoroinon g
Aettoupyiag “Eco”, TiéoTe To proutov (Ei. 10.D).
‘Otav n Aettoupyia gival EVEQYOTIOMUEVT)

otnv 0Bovn eudavidetatn evdelen “E”.

H Aettoupyia autr anevepyormoleital mavTa kabe popd
IOV EAEUBEPWVETE TOUG HOXAOUG TIAPOUCIAG XEIPLOTH.

ZHMEIQZH Zvviotdrai va anogevyeraln
Xxprion e Aettoupyiag “ECO” e SUoKOAESG ouVBIKEG
KOTIIG (KOTTT) TIUK VIS, UYNATIG 1} UYRIIG XAGG).

5.6 PYGMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

Me tnv kaBodo 1} TNV avodo Tou oaoi, puropeite
Va KOWYETE TN XAON o€ S1adopeTIKa LY.

EKTeAE0TE QUTI)V TNV EVEPYELA LE TO CUCTNUA KO-
TG AKIVNTOTTOINEVO.
¢ H pUBuLoN TOU UPOUQ KOTTHG YiveTal TEIOVTAG TO KOUMTTE
(Ew.11.A) kat avupwvovTag 1 katealovtag To Aaiolo,
péow NG AaBng (Ew. 11.B), péxpt v erbupntn 6€om.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A O1 Kavoves aocPaleiag mov NMPEMEL va TnpouvTal
nieptypdgovral oto ke. 2. Thpeite avotnpd Ti¢ odnyieg
QUTEG yIa va armopUyeTe cofapous KIVSUVOUG.

6.1 MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mpuv EeKivrioeTe TNV Epyaoia, amarrtovvTal pia oelpad
EAEYXWV KaL EVEPYELWV TIOU EEacdaliouv Tnv
anodOoTIKY) Kat achaAY) EKTEAEON TNG EpYAsiag:
BefawwBeite 611 T0 KAEWSI aodaAeiag dev

elval TormoBeTnpéVo 0T BEOT TOU.

ToroBeTroTE TO UNXAVNUa o€ opllovTia BEon
£ToLWoTE va otnpidetal kaAd oto €5adog.

6.1.1 ‘EAEYX0G TNG prtatapiag

[PV XENOIUOTIOCETE TO UNXAVNHA YIa TTPWTN hopd
HETA TNV ayopd Tov, GopTIoTE MANPWS TNV Krtatapia,
oUUPWVA HE TIG 08NYIEG OTO EYXELPISIO TNG HrtaTapiag.
MMptv aré kABe Xprion EAEYXETE TNV KATACTAON
HOPTIONG TNG KaTapiag akoAoudwvTag TIG 0dnyieg rou
TIAPEXOVTAL 0TO PUAAASIO OSNYIWV TNG UrtaTapiag.

6.1.2 MpogTolacia TOU MNXAviHaTog yia epyacia

ZHMEIQZH AuTtd 1O UnXdvnua ETUTPETEL TO
KoUpeua Tou ykadov ue Slagpopoug Tpornoug; Mo
&ekivrjoeTe TNV gpyaoia ivat KOO VA TIPOETOIUATETE
TO UnYAvnua avaAdyws e ToV EmBUUNTO TPOIO KOTTIG.
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a. [MpoeTolpacia yia Kot Kat TEPLGUAAOYT) 6.1.3
™G XA6NG GTOV KAS0 TIEPIGUAAOYNG (HOVO
yla Ta HovTtéAa pe omicOia mepIGUAAOYT})

PUOuIoN TOU UYOUG KOTIIG

PuBpioTe T0 VP0G KOTIG OTIWG UTTOSEIKVUETAL TNV (TTap. 5.6).

, ) , X 6.2 EAErXOl AZDANEIAZ

1. AvaonKwoTe TO TIPOOTATEVUTIKS TNG THow ATTOBOANG
(E. 12.A) KaL OUVSEOTE CWOTA TOV KASO TIEPICUANO-
NS (Ek. 12.B) émnwg paivetat omv €kova.

2. e POVTEAA PE SUVATOTNTA TTAEUPIKY|G ATTOBOANG:
BeBawwbeite OTLTO TIPOCTATEVTIKO TNG TTAEUPL-
K1\ arnoBoAr|q (Eik.13.B) eival xapnAwpevo.

ExkteAéoTe Toug akdAouBoug eAEyxoug Kat BeBalwBeite dTLTa
ATOTEAEOUATA AVTIOTOLXOUV OTIG UTIOSEIEELG TWV TUVAKWV.
A EkTeAeite mavta Toug EAEYXoUG aogaAeiag mpiv m
Xprion.

b. TMposToluacia yia komj Kat Ticw amoBoAr} Tou 6.21  'EAeyxos yeviiig acpaleiag

XopTtou:
X X i L AvTiKEipEVO AmnotéAeopa
1. Adapgote Tov KAS0 TIEPIOUAAOYNG Kal BeBaiwBeite 0Tt
TO TIPOCTATEVTIKS TTiow amoBoAng (Eik. 13.A) apapé- XelpohaBeg Kabapég, oTeyveg.
VeL oTabepd KATeBacpEVo. . . . .
2. ZePOVTEAA Pe SuvaToTNTA TAEUPIKNG ArOBOANG: Tow i?:m Kg\t VSEQ OTEPEWHEVO
BeBawwbeite OTLTO TIPOCTATEVTIKO TNG TTAEUPL- HNXAVAHA.
kg aroBoAg (Eik.13.B) sivat xapmAwpévo. FVOTNHA KOTIG KaBapd, xwpig

BAGBeg 1 pBopEs.

c. MpoeTtolpacia yia komm Kat YLAOTEHAXIOUO
NG XAo0ng (Aettovpyia“mulching”):

MpootateuTikod
omioBiag anoBoAng.
KAS0G TEPIOUANOYNG

2 e KaAn kataotaon. Kapia
BAGRN. ZwoTd TomoBeTNUEVA.

1. ZnKWOTE TO TIPOCTATEVTIKO THiow arofBoAnq (Eik.

14.A) Kat TOTIOBETNOTE TNV TATIA TOU EKTPOTIEA
(Etk. 14.B) oTo dvolypa aroBoAng Siatnpw-
VTaG T0 eEAadPPWS KEKALLEVO TIPOG Ta Se&LA.

MpootateuTikod
TIAEUPIKNG ATTOBOANG.
TIAEUPLKOG EKTPOTIEQG

2 e KaAn kataotaon. Kapia
BAGRN. ZwoTd TOTOBETNHEVA.

ouvdebei 1o 56vTL (Eik. 14.D).

d. TMpoeTtolpacia yia kot Kat
TIAEVUPIKY] aTtoBOAT) TOU XOpTOUL:

1. 3INKWOTE TO TIPOCTATEUTIKO THiow aroBoAn§ (Eik.
14.A) KaL TOTIOBETNOTE TNV TATIA TOU EKTPOTIEQ
(Ew. 15.B) ot0 dvotypa arofoAng Slatnpw-
VTaG TO EAAPPWG KEKALEVO TIPOG Ta SEELA.

2. ZTEPEWOTE TO EI0AYOVTAG TOUG SUO TIEIPOUG

(Ewk.15.C) oTIg IPOPBAETIOEVES OTIEG EWG TO

KAIK TOU 50VTI00 CUNTTAEENG (Ek. 15.D).

ZNKWOTE TO TPOCTATEUTIKO TIAEV-

pIKNG aroBoAr|q (Ewk. 15.A).

4. TomoBeTNOTE TOV EKTPOTIEN TIAEV-
PIKNG artoBoAr|g (Eik. 15.E).

5. KAeioTe Eavd TO POCTATEVTIKG TNG TIAEUPIKNG
aroPoAnq (Eik. 15.A) £TOLWOTE VA UMTAOKAPELO
EKTPOTIENG TTAEUPIKTIG ATtoBOANG (Ek. 15.E).

o4

lMa va apalp€oeTe TNV TATIO TOU EKTPOTIEA:

1.
2. TatmoTe oTo KEVTPO ETOLWAOTE VA arto-
ouvdebei To S6vTL (Ek. 14.D)

2NKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO Tiow aroBoAng (Ei. 14.A).

MNXAVNUA KaL OTO
oUOTNHA KOTNG

2. ZTepewoTe TO £l0AYOVTAG TOUG SU0 TEipous amoBoANig
(Etk.14.C) oT1g TpOPAETIOUEVEG OTIEG EWG TO
KALK TOU §0VTIoU oUUTIAEENG (ELK. 14.D). AwakomTng eAéyyxou O poxAoOG Tipémel va Kiveitat
3. e povTtéAa pe SuvatoTnTa TTAEUPIKNG ATIOBOANG: MoxAo6g apouaiag eAeVBEPQ, XWPIG EUTOSIA KAl
BeRalwOEiTE OTL TO TPOCTATEUTIKS TNG TTAEUPL- XEPIOT otav aneAevbepwOel TIPETEL
KNg aroBoAnq (Eik.13.B) eival xapnAwpévo. MoYAOG CUMTTAEKTN Va EMAVEPXETAL AUTOUATA KAl
Ma va apalp€oete TNV TATA TOU EKTPOTIEA: YPriyopa atn 8£0m Tou vekpou.
Mrmatapia Kapia {npid oto mepipAnua,
1. 3NKWOTE TO MTPOCTATEVTIKO TTOW Kapia dlappon} vypou.
amoBoAng (Ewk. 14.A). ] . ] ] ]
2. TlaTHOTE 0TO KEVTPO ETOL WOTE Va Ao- Bibeg/maguddia oto KaAa Biéwpéves (Oxt

AQOKAPIOPEVES).

Eicodol agpa YUEng

Aev gpmodidovrar.

Mnxavnua

Kavéva onuadt
¢nuag 1 popdg.

6.2.2 AoKipn AEIToupyiag Tou unxavipatog

Evépyela

AmoTéAeopa

1. BdAte gpnpog to

Hnxavnia (map. 6.3).
2. KoumAdpete 10 0VOTN-

Ha KoTg (tap. 6.3).

3. EAeuBepwoTe kat Toug
U0 HoXAoUG TIapousi-
ag xelplot (Ek. 21.A).

1. HoB8dévn avaBel kat
TO pnxavnua eivat
£TOLHO Yla Xprion.

2. ToouoTnua Kotng
TIPETEL VA KIVNOEL.
3. OupoxAoimpénel va

EMOTPEYOUV QUTO-
Jata Kal ypriyopa oTo
VEKPO, 0 KIVNTpag
TIPETEL VA OBNoEL Kal
TO OUOTNUA KOTIAG VA
akntoronbei eviog
AlywVv SEUTEPOAETTWV.
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1. BdAte gumpdg to 1. HoBo6vn avapel kat
unxavnua (rap. 6.3 ). TO UnxAavnua sivat

2. TpaPnr&te 1o HOXAO £TOLHO Yla Xprion.
OUMTAEKTN (Ttap. 5.4). Ot tpoxoi meploTpé-

3. A¢note 10 HOXAO dovTal Klvwvtag
OUUTTIAEKTN. TO UNYXAavnua.

3. Outpoxoi akivn-
ToTIOlOUVTAL KAL TO
HNYAavnua otapa-
TA TNV Kivnon.

N

AoKIpaoTIKY) 06riynon Kavévag avwpaiog
KPadaouog.
Kavévag avwpaiog

86pupog.

A Edv kdmolo arroteAéouara SiapEpel o oxéon ue
TOUG MIVAKEG, UNV XPIOIUOTIOOETE TO unxavnua! Aneu-
BuvBeite oTo ZEPPIS yia Tov avaykaio EAgyxo Kal TNV
ETOKELN.

6.3  EKKINHZH

ZHMEIQZH H emgdveia ekkivnong mpémnet va
elvat ertinedn kat xwpic eunodia rj unAn xAon.

ZHMEIQZH EA&yéte TO 0wOoTO oUVSUAoUO
TWV UMaTaplwy, akoAoubwvTag Tig odnyieg
otov rivaka "Texvikd otoixeia”.

1. Avoi€te n Bupida mpdofaong oto
XWpo Tng pratapiag (Ewk. 16.A).

2. TomoBeToTE OWOTA TIG UraTapi-
£G 0NV OnKn Toug (Tap. 7.2.3).

3. Ewodyete péXpL TEPHA TO KAEWSI aodaleiag
(Ek. 17.B) kat yupiote To 0T 6€om "ON".

4. Ti€ote To PmouToVv ekkivnong (Ei. 18.A).

5. ZupnAEETE TO GUOTNMA KOTIHG TILECOVTAG TIPWTA £vaV
arnoé Toug o poxAoug Tapouaiag Xetplon (Eik. 19.A)
TIPOG TO TIHOVL KAL OTN CUVEXELD TO MTOUTOV (EiK. 19.B).

6.4 EPrAzZIA

ZHMANTIKO Katd v epyaoia, Sitatnpeite
navra v anéotacn acpaleiag arod To cUoTnuUa
KorTriG, N oroia mapgxeTal aro 1o TYUOVL.

ZHMANTIKO [ia va e§aogpalioete TNV
BEATioTn epyaoia Tou unxavriuarog, cuvioTdrat
N TQUTOXPOVN XP1ION SU0 UMATapIwV.
H autovopia Twv pnataptwy (KAt n CUVETIWE 1) eTipavela
KOUPENATOG TIPLV TNV eMavagdopTion) eEaptdTal Kupiwg and

S1adhopoug TapAayovTeg Tov Tieptypadovtatotny (nap. 7.2.1).

Katd t 8idpketa g Xpriong, tnv 086vn epdavigetat
N KATAoTaon GopTIoNg TNG Kratapiag (To TocooTo
uroAetropevng poptiong) (Ewk. 10.E).

ZHMANTIKO ¢ repintwon mou o kivntripag
unepBepuavBel Kal oTauaTnioel Katd t Sidpkela
NG EpyAOiag, MPETEL VA TEPIUEVETE TIEPITTOU
5 AenTd MpLv TOV ENAVEKKIVIIOETE.

6.4.1 Komm Tng xAong

1. ©€0TeE TO UNXAvnua og Kivnon Kat
apXioTe TNV KOTINA TNG XAONG.

2. [pocappdoTe TNV TAXVTNTA Kivnong Kat To UPog
kotmg (Tap. 5.6) avaAdoya e TNV katdotaon
Tou yKagov (UPog, ukvAaTNTA Kal vypacia tTng
XAONQ) KAl TNV TIOGOTNTA TNG KOPHUEVNG XAONG.

* Zta povtéAa pe kivnon (map. 5.4): Zuviotdral va .
° unv KOReTe o€ 54PN e KAIoN LeYaAUTEPN arto 15°. ¢

3. O xoprotdnnrag 6a eival KAAUTEPOG AV KAVETE
TAVTA TO KOYIHO OTO {510 UPOG KAl EVAAAAKTIKA
TpPog TIg SVo KatevBuvoelg (ELK. 20).

° ZTNV MEPIMTWON MAEVPIKNG ATTOBOANG: cuvIoTATAL
: n dleEaywyn pag Sladpoung mou anopevyel TNV

» ATIOAKPUVOT TOU KOUUEVOU YPaatdlov anod to

: THHA TOU XAOOTATINTA TIOV TIPOKELTAL VA KOTTEL.

» ZTNV nepintwon “mulching” iy
° iow amoBoArn Tou xo6pTou:

° ¢ ATIOPEVYETE TIAVTA TNV KOTI HEYAANG

: T0oOTNTA XAONG. MNnV KOBETE TIOTE MAVW

. arod To éva TPITO TOU CUVOALKOU UYPOUG TNG
«  XAONg oe éva povo népacpa (Ewk. 20).

£ *, Aampeire 70 gagt rdvra kadapo (ap, 7.3.1),

6.4.2 ZUMBOVAEG yia T cwoTn
datnpnon Tovu ykadov

* [Na va dlatnpnbei pdotvo kat tpudepd To YKalov,
TIPETIEL VA KOBETAL TAKTIKA. To ykaldv propei va
TIEPLEXEL XAON SladopwV eldwV. Me GUXVEQ KOTIEQ
QAVATTTUCCOVTAL TIEPLOCOTEPO TA 16N HE TIOAAES pileq
Kal oXnNHUaTiouv éva TUKVO OTPWHA XAONG. AVTIOETWG,
€AV 0L KOTIEG eival AlydTEPO OUXVEG, avartiooeTal
KUpiwg Ta dypla Kat YnAd €idn (TPLPUAAL, Hapyapiteg
KATL). H oUuxVvOTNTA TOU KOUPEUATOG TIPETIEL VA Eival
AavAAoOyN e TNV avartugn g XAdng, xwpig va
APrVETE TO YKa{dV va EYAAWOEL UTTEPBOAIKA.

¢ To 16avikd UPog NG XAONG EVOG KAAA TIEPLTONMUEVOU
ykalov eivat riepimou 4-5 cm Kal, e a Lovo KoT,

Sev mpémel va KOBETAL TIAVW aTto TO €va TPITO TOU
GUVOALKOU Uoug. Edv 1 xAon eivat oAU upnAr| Téte Ba
TIPETIEL VA TNV KOWETE e SUO TIEPACHATA OE andoTaon
HLOG NHEPAG. TO TIPWTO HE TA CUOTAHATA KOTIAG TNV
uynAoTePEN B€0M Kat To SeUTEPO OTO EMOUPNTO UPOG.

* HTI0AU XapunAn kot ipokaAei Eepidwpa Kat apatwoelq
0TO YKAZOV TIOU artokTd W pe “knAideq”.

* 311G OeppdTEPES KA ENPOTEPEG ETTOXEG TOU XPOVOU,
eivat okoTpo va adrvete T XAdn eAadpwg YnAdTepn,
YLO VA TIEPLOPICETE TNV ATOENPAVOT) TOU £6APOUG.

¢ HxA\on 6a mpérel va koBeTal e To ykalov oTeyvo. Mnv
KOBETE TN XAON OTAV gival BPEYHEVT, KABWG LELWVETALT
ATMOTEAECUATIKOTNTA TOU CUCTAHATOG KOTTNG YIa TN XAON,
1 oToia TIPOOKOAAATAL KA TIPOKAAEL EEPIWHA 0TO YKAZOV.

¢ Ta ouoTrpaTa KOTING TIPETIEL Va givat avémada Kat
KAAd TPOXIOMEVA, WOTE 1 KOTIN Va gival akpiBrig xwpiq
QAVWHAAIEG TIOU TIPOKAAOUV TO KITPIVIOHA TWV KOPUDWV.

6.4.3 ASEl001a TOU KASOU TIEPIGUAAOYTIG

‘Otav o kadog replouAAoynig (Eik.1.G) eivat ToAU yepdTog,
N TIEPLOUAAOYT) TOU XOPTOU SEV elval AMOTEAEOUATIKY
Kat o 86puPog Tou XAOOKOTITIKOU AAAALEL.
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* ZTNV MEPIMTWON KAS0U GUAAOYNG HE
° Slatagn emonpavong mepLEXoOpEVOL:

A 1.

L

Avuwpévo = Kevo.

2. KateBaopévo = yepdaro.
/]

» Katda tn diapkela Tng epyaciag, pe To cVoTnua
° KOTING O€ Kivnon, n dlatagn emonuavong

: TIAPAHEVEL AVUPWHEVN €WG OTOU 0 KAS0G va

. MTopei va ex Tei Ta koppéva Xopta, otav

» KaTEREL, oNUAiveL OTL 0 KASOG TIEPLIGUAAOYNG

- elvatyeudtog kampénie va toy abedoste,

lMa va apalp€oeTte Kat va adeldoeTe TOV KAS0 TIEPICUAAOYNG:
1 EAeubepwoTe Kat Toug Suo poxAoug (Eik. 21.A).

2.  TNepévete €Ewg 6TOU akivnTomon el
TO oUOTNHA KOTING.

3.  ZINKWOTE TO TIPOCTATEVUTIKO THiOW
aroBoAng (Ek.12.A), maote T Aapn
Kat apalp€oTe TOV KASO TIEPIGUAAOYTG
SlaTNPWVTAG TOV 0€ AVUPWHEVT BEDT.

6.5 ZBHZIMO

la va aKvnTomomoeTe To HNyavnua:
1 EAeubepwaTe Kkal Toug U0 poxAoug (Eik. 21.A).

2. [lepuévete Ewg 6TOL aKlvnTomOINOEi
TO oVOTNUA KOTIAG.

A Ta va akivnromnoin6ei To ouoTna KOomg, LETA TO
orolUo TOV UNXaviaTog, TIPEMEL va nepdoouv Aiya Sev-
TEPOAENTA.

ZHMANTIKO Axwvnroroleite navta o unxdvnua.

¢ ‘Otav YeTakivioTe ano pia {wvn epyaciag oe GAAN.

* ‘Otav dlaoxi(eTe IEPLOXES XWPIG XAON.

* KaBe dpopd mov TipEmel va TiepAoeTe £va ePnodlo.

* Mpwv pubpioete TO VYOG KOTING.

* KaBe popd mou adatpeital Kal enavaronodeteital
0 KA80G TIEPICUAAOYNG.

* Kdbe dopa mou adatpeital i arocuvappoloyeitat o
EKTPOTIENG TTAEUPIKTIG ATTOBOAN|G (v TTpOBAETETAL).

6.6 METATHXPHZH

1. AKIVNTOTIOMOTE TO UNXAvNUa (Ttap. 6.5).

2. Avoi€te ) Bupida kat adalpeoTte T0 KAeSE aopaAeiag.

3. Adap€oTe TI§ praTapieg amno tnv £5pa Toug Kat
PpovTioTe yla TN GOPTIOT) TOUG (TTap. 7.2.2).

4. AdroTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL TIPLV TOTIOOETN-
OETE TO UNXAVNHA O OTIOLOSNTTOTE TIEPIBAANOV.

5. ExteAéote Tov KaBaplopo (rap. 7.3).

6. BeBawbeite 611 dev UTIAPXOLV AACKAPIOPEVA ) EAAT-
TwHatika eEaptrpata. Eav xpetddetal, avTikataotoTe
Ta EAATTWHATIKA eEapTripata kat odi&Te Tig Pideq
KO T MTTOUAGVIA TIOU EVOEXOHEVWG EXOUV AACKAPEL
1} anevBuveeite 0To EoUTIoSOTNEVD ZEPRIG.

ZHMANTIKO Agaipeite 1o kA€lSi aopaleiag kKabe popd
oV agrivete apUAQKTO TO UNXAVNIA 1} SEV TO XPNOIUOTIOIELTE.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH
74 FENIKA

A O1 Kavoves acPaleiag mov MPEMEL va TnpouvTal
nieptypdgovral oto ke. 2. Thpeite avotnpd Ti¢ odnyies
QUTEG yIa va amopuUyeTe cofapous KIVSUVOUG.

Mptv &EekivijoeTe omolovénmote EAgyxo, KaBapIouo nj
emnéypaon ouvtripnong/pubuion oTo pnxdvnua:
* 3BoTE TO pNxAvnua.
o AdaipéoTe To KAEWSi aopaAeiag, (Unv
aorvete MOTE To KAEWSi 0Tn B€on Tou Ny
KOVTG O€ TTad1d 1y aKaTtAAANAQ Atopa).
BeBawwBeite 6T OAa TA KIvoUEVA LEPN
£XOUV OTOMATYOEL TIANPWG.
APr|OTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOOETAOETE
TO UNXAVNHA O OTIOLOSNTOTE TIEPIBAAAOV.
AwapdoTe TI avTtioToleg 0dnyies.
Ddopate kataAANAn evdupaoia, yavtia
gpyaoiag kat yvaAld mpootaciag.
- Houyxvotnta kain diadikacia eméppaong neptypddpovrat
otov “TMivaka ouvTrpnong”. ZKorog Tov Ttivaka
eivalva oag Bonbroel va latnpeite o€ KaAr kat
aodaAr| KatdoTaon To PNXAavnud oag. ZTov Tivaka
avadEpovTal oL KUPLEG EMEUPATELS Kal OL TIPOBAETIOMEVOL
XPOVoL yla KABe pia ard autéq. H eméppaon mpemet
va yivetal otav emeABEL N TIPWTN TTPoBeopia.
— H xprion pn YvAowv avTaAAAKTIKWV KAl EEapTNHATWY
f/katmov €xouv TormobeTnBel Aavbaouéva
Urtopei va £XEL ApVNTIKEG CUVETTIELES YIA TN
AetToupyia Kal TNV acdAAELA TOU PUNXAVIHATOG.
O kataokevaoTtnq Sev dépet kapia eubuvn oe
TepinTwon BAGRNG, ATUXNHATOG 1) TPAUHATIOHOU
EaITiag TNG Xpriong AUTWY TWV TIPOIOVTWV.
— Ta yvrola avTaAAaKTIKa Slatifevtat arnoé ta
£EouolodoTnuéva ouvepyeia kal KATAoTHHATA.

ZHMANTIKO  OAeg ol emeufdoeig ouvtripnong
Kat pubLong rov Sev reptypddovTal oTo EYXEPISIo
TIPEMEL Va EKTEAOUVTAL arTd TOV AVTITPOoWITO
1} ano éva e&elSIKEUUEVO OUVEPYEID.

7.2 MMATAPIA

7.24 AvuTtovopia Tng prarapiag

H autovopia Tng pratapiag (katn ouvemnwg n erudavela
KOUPENATOG TIPLV TNV EMAvadOpTLoT) EaPTATAL KUPIWG aTto:

a. [MeptBaAlovTikoUg TIapAayovTEG IOV TIPOKAAOUV
HEYAAUTEPT KATAVAAWGT) EVEPYELAG:

~ Kot pe rukvn, gnAn 1 uypr xAon.

b.  MAdTOG KOTING TOU PNXAVAHATOG. 6GO
HEYaAUTEPO €ival TO TTAATOG, TOOO
HeYaAUTEPN €ival N anaitnon evépyelag.

C.  Zuumeplpopd TOU XELPLOTH, O
OTIOI0G TIPETEL VA ATTIODEVYEL:

— ZuxVvd oBnoiuata Kat ETaveKKIVIoeLg
KATA TN SLAPKELD TNG EPYATiag.

— MoAU xapunAo UYog Kot G oe oXEoM
e TNV KATAoTAoN TNG XAONG.
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— MoAU uPnAY) TaxuTnTa Kivnong oe
OXEON HE T XAON Yla KOUpEUA.

ZHMEIQZH Kard ) Sidpkela TG epyaciag, n

urarapia mpooTateveTal ard TNV OAIKT arogopTion
HEOW EVOC oUOTNLATOG MpoaTaciag rmou ofrvel
TO UnYAvnua Kat UITAOKAPEL TN AgtToupyia.

[a T PeyaAUTepn Suvatr aUTOVOLIa Eival OKOTIHO:

- Na koupeveTe Tn XA6n 6TaV Eival oTEYVN.

— Na koupeVETE TN XAON CUXVA £TOLWOTE
va un ¢Tdvel og peyao UYog.

— Na puBpilete peyaAuTepo UPOG KOTG OTAV
N XAON eivat TTOAU UPNAT Kat va akoAouBel
SeUTEPO TIEPACHA [LE UIKPOTEPO VYOG,

— Mnv XPnOWOTIOLEITE TO PNXAVNa 0TN AgtToupyia
“mulching” pe TOAY uynAd xépTa.

- XpnotporomoTte Tn Aettoupyia “Eco” (map. 5.5).

2 e MePIMTWo Tou BEAETE VA XPNOLOTIONOETE TO
HNXAvNHa yia HeyaAUTePO XPOVIKO SIAoTNHa arnd
QUTO TIOU ETUTPETIOVV OL UMATAPIES, KITOpPEiTE:

7.2.2

- Na ayopdoete pdobeteq pnatapieg, ya va
QAVTIKATAOTHOETE APECWG TIG ATTOPOPTIOUEVES
uratapieg, xwpiq va ermpealetaln GUVEXELD XPNoNG.

— AyopdoTe pnatapieq pe HeyaAlTepn auTovopia oe oxéon
JE TNV oTavTap pnarapia Tov pnxaviuatog (map. 15.2).

Adaipeon kat emavagpopTIion TNG prarapiag

Avoi&te Tn Bupida pooRacng oTn OKN Urata-
POV Kat adpalpeoTte To KAeISi aopaAeiag.
MaTroTE TO KOUKTTE IOV UTTAPYXEL 0TN Hrtatapia
(Eik. 22.A) katadapéote TV (Eik. 22.B).
TomoBetioTe TNV pnatapia (Eik. 22.B) otn Béon
™G oTo dpopTioTh pratapiag (Eik. 22.C).
2UVSEOTE TO POPTIOTY| O€ UL TIPIda TOU PEV-
UaTOG He TAOT) IOV AVTIOTOLXEl 0 TNV UTTO-
Selkvudpevn TAON OTNV TIVaKiSa.

DdoptioTte TNV MANPWG, cUPPWVA PE TIG 0dnYieq
OTO EYXELPISIO TNG HITATAPIAG / TOU POPTIOTN.

ZHMEIQZH H unarapia Siabetet mpootaoia mov

SEV ETUTPETEL TNV ENAVAPOPTION AV N BepLokpacia
riepiBdAAovrog Sev kupaivetar and 0 éwg +45 °C.

ZHMEIQZH H umarapia uropei va gpoptiotel avd ndoa

OTIyur, QKOUQA Kl EV UEPEL, XWPIG KIVOUVO KATAOTPOPTG.

7.2.3 Enavatomo®£tnon g
pratapiag oTo pnxavnpa
OAokArpwon TNG POpTIoNG:

1.

4.

AdalpeoTe TNV Pratapia arnoé Orjkn Tou GpopTIoTH
urnatapiag (arodevyovtag I dlatrpnon uno GopTi-
o1 ETL HAKPOV HETA TNV OAOKATPWOT GOPTIONG).
ATOCUVSEOTE TO GOPTIOTY) Uratapi-

ag arnod To NAEKTPIKO SiKTuo.

Avoi€te T Bupida TPOGRACNG OTO XWPO TNG MIa-
Tapiag (Ek. 23.A), TOTOBETAOTE TNV Wnatapia
(E. 23.B) 0N 6€0n TNG OTIPWXVOVTAG HEXPL VA
aKoUoEeTE TO "KAIK" TIou TNV aopaAilel otn B€on
NG Kat eEaohaAilel TV NAEKTPIKY) ETadn.
ZavakAeiote Tn Bupida.

7.3  KAOGAPIZMOZ

MeTa ano kabe xprion, apxioTe Tov Kabaplopd
QAKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 08NYiEQ.

7.31 Kabaplopoég Tou unxavipatog

* BeBawwBeite ot oL gicodol agpa eival avtote
eAevBepEG amd uroAeippaTa.

Mn xpnoidoroleite vepo umd Tieon yia va pn pégete
TOV KIVNTAPA Kal Ta NAeKTpIKda e§aptrpata (Ew. 24.0).
Mnv xpnotuoroleite SlaBPWTIKA uypa

KaBapLopoU Yia TO TTAAIGLO.

lMa va pewwbei o kivéuvog rupkayldg, dlatnpeite

TO pnxavnua kat, 15iwg, Tov Kvntrpa kabapd

arnod xoptapta, GUAAA 1 UTIEPPROAIKS YPATO.
Awatnpeite tavTa TOUG HOXAOUG, TNV 086VN Kat

TO KOUTTLA EAEVOEPT ATIO UTTOAEIHATA.

7.3.2 Kabaplopog Tov CUCTHHATOG KOTING

KaBapilete Ta umoAeippata XA6nG Kat AdoTing rou
OUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPIKO TOU 0ACT OUTWG WOTE Va
Unv Eepabouv KabloTwvTag SUCKOAN TNV EMIOUEVN EKKIVNOT).
leipete apyd To punyavnua kat Befaiwdeite yia tn
0TaBEPOTNTA TOU TIPLV Artd OTIOLASHTIOTE EMEUBAON.

7 2TV MEPIMTWon MAEUPIKNG amoBoAng: o
« EKTPOTIENG KAUoAEPIWV TIPETIEL VA adpalpedei
(av SlVQl ronoeamusvoq nap. 6. 1 2d ).

H Bagr| Tou EowTEPIKOU TOU TIAQLGIOU MTTOPET VA aTtOKOAANOEl
He To XpOVvo AGYw TNG AELAVTIKNG SpAong TOU KOPUEVOU
YPaotdlov. Gg QUTH) TNV TIEPIMTWON, VA TIAPEURETE APECWS
peToucApoVTag T Badn pe avTiSlaBpwTiko Bepvik,

yla va arnodeuxOei 0 OXNUATIONOG OkoUPLAg TTou Ba
UITopOovoE va 08NyNoeL o T SIABPwon Tou HETAAAOU.

7.3.3 Kabaplopog Touv kKadov

1. AdeldoTe ToV KAS0 TEPICUAAOYNG.

2. AvakwvroTe kat kafapioTe Tov arnd Ta uro-
Agippata xAdng Kat XWHATOG,..

3. MAUverte, EEMAVVETE KL ATTOBNKEVOTE TOV HE TPOTIO
WOoTe va eEACPAAITTEL TO YPIIYOPO OTEYVWHAL.

74  NAZIMAAIA KAIBIAEZ ZTEPEQZHZ

Ta raguddia kat ot Bideq mpémnel va eival KAAd odLypéva, woTte
va gioTe 6lyoupol OTL TO PNXAVNHa AEITOUPYEL e aopAAela.

7.5 KAGAPIZMOZ TOY ®PIATPOY AEPA

To oTolxelo Piltpou Tpémnel Slatnpeital
TIAVTOTE KABaPO KAl TIPEMEL va avTikabiotatat
€AV eival KATECTPAMMEVO 1) HBAPHEVO.

la to okormd auTo:

1.  KaBapiote Tnv neploxn yupw arno
™ ypiAta Tou dpiATpou aépa.

2.  Adaipéote TN ypilia (Ek. 25.A)
Eepldwvovtag ™ Bida (Eik. 25.B).

BydAte To otolxeio piAtpou (Ewk. 26.A).

KaBapiote 10 dpiAtpo pe agpa yla va
adalpeoeTe OKOVN KAl UTTOAEIMHATA. Z€
TIEPIMTWON TIOU TTIAPAUEIVEL BPWHLKO,
TAUVETE TO PiATpo (EiK. 26.A) pe vepd kat
OTEYVWOTE TO UE €va kabapo mavi.

ZHMANTIKO  Mn xpnoiuortoteite Beviivn,
anoppunavTikd 1} dAAo yia Tov kabaplouo Tou GiAtpou.
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5. KaBapiote 10 e§WTEPLKS TNG B|KNG TOU DiATPOU
and okovn, UTTOAEiMATA 1) akaBapoies.

6. TomoBeTnoTe TO OTOLXEIO DiATPOU
(Etk. 26.A) 0TO OTNV UTIOSOXT| TOU
(bpovTilovTtag va gival oTeyvo).

7. TomoBeTtnoTe MAAL TN YpiAla (Eik. 25.A)
kat opi&re n Bida (Ewk. 25.B).

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

A Mpiv EKIVIiOETE omolovamoTe EAgyX0, KABAPIOUO 1
engppaocn ouviipnong/pubuion oTo unxavnua:
* 2BrjoTe TO PNXAvnua.
* Apaip€aTe To KAEISi aopaAeiag, (Unv
adrivete OTE To KAEISi 0T BEoN TOU T
KOVTA o€ TIAUSLA 1) aKATAAANAQ AToua).
* BeBawbeite 6TLOAA TA KIVOUPEVA PEPN
€XOUV OTAATHOEL TTANPWG.
¢ APr|oTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE
TO UNXAVNHa o€ OTIoloSNTOTE TIEPIBAAAOV.
¢ AlOBACTE TIG AVTIOTOLXEG O8NYIES.
* dopdte KATAAANAN evdupacia, yavtia
gpyaoiag kat yvaAld mpootaciag.

8.1 ZYZTHMA KOMHZ

‘Otav to oVoTNHA KOTTG SEV eival KAAA TPOXIOHEVO,
Eep1lwvel TN XAON Kal TIPOKAAEL KITpivioua Tou YKadov.

A Mnv ayyileTe To oUoTNMA KOTITIG HEXPL vVa apaipE-
OETE TO KAEISI Kal HEXPL TNV TATIPN AKIVIITOTTOINOT) TOV.

A ‘OAgg ol eVEPYELES IOV agopolV Ta ovoTiuara
Kormj¢ (agaipeom, TPoXIoUaA, {UYOOTAOUIOT), ETIOKEVH,
TOMoBOE TNON 1y/Kal aVTIKATAoTaoT)) givat pyacieg mov
anaITovV EISIKEG YVWOEIG KABWG Kal T XPrion 15ikou
g&omnAopov. la Adyous acpaleiag 6a MPEMEL CUVETTWG va
EKTEAOUVTAI A0 EEEISIKEVUEVO OUVEPYEIO.

A AvTikaBioTdte ndvra To cuoTnua Kommig, Hadi ue Tig
Bideg ToU, IOV EXEl UNOOTEI NG, OTPABWOEL 1) POApEI,
WOTE va SlatnpriceTe TV Icopportia.

ZHMANTIKO  Xpnoworoieite ndvra yvrioa
OUOTHHATA KOTTHG LIE TOV KWALKO TTOU aVagEPETaL
oTov rivaka "Texvika XapaktnploTikd".

AOyw TG EEEAENG TOU TIPOIOVTOG, TA GUOTHUATA KOTING
TI0U Avad€POVTal OTOV THVAKA "TEX VIKA XapaKTNPLoTIKA"
UTopei IE TNV IapoS0o ToU XPOVOU VA avVTIKATAoTadouv
arno SladoPETIKA CUCTHHATA e AVAAOYA XAPAKTNPLOTIKA
QVTAAAQEOTNTAG KAl aodAAELAG O TN AgLToupYia.

9. AMNOGOHKEYZH

9.1 AMOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

‘Otav mpéETel va anodnKeVoETE TO UNxAavnua:

1. ApnroTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEL.

2. Adapeote 1o KAEWSi aodaAeiag.

3. EkteAéote TOV KaBaplopo (rap. 7.3).

4. BeBawbeite 0TI SV UTTAPXOUV AACKAPIOUEVA 1) EAAT-
Twpatika eEaptipata. Eav xpetddetat, avTikataotioTte
TA EAATTWHATIKA eEapTrHaTa kat odpifTe Tig Bideg
KaL T MITOUAGVIA TIOU EVOEXOUEVWS EXOUV AACKAPEL
1) arevBuvbeite 0To £E0UCLOS0TNUEVO ZEPPIG.

5.  AmOBrKeUON TOU UNXAVIUATOG:

* e oTeyvo TIEPIBANOV.

¢ [lpodpuAaypévo amnd TiG KAPIKEG GUVONKEG.

® JKEMAOUEVO HE EVA KAAUUAL.

e e onyeio oTo oroio Sev €xouv TipocRaon Ta
adid.

¢ BeBawbeite 6TL ExeTe adapeoel KAESIA 1
€PYOAEIQ TIOU XPNOYOTIOMOATE YIa TT) GUVTTiPNOT.

9.2 ANMOGHKEYZH THZ MMATAPIAZ

H prnatapia ripénel va puldooeTal oe oKIEPO,
Spooepd Kal XwpIg vypacia LEPOG.

ZHMEIQZH 3¢ rrepintwon peydAou xpovou
EKTOG Xpriong, poptiCete TV unarapia Kabe Svo
UNVES yia va apateivete T Sldpkela qwnig.

10. METAKINHZH KAl META®OPA

Kabe dpopd mou eivat avaykaio va HETAKIVICETE, va
QAVUPWOETE, VA HETAPEPETE 1| VA YEIPETE TO PNXAVNHA:

— AKtvnTomomoTe To pnxavnua (map. 6.5).

— AdaipgoTe To KAelSi aodaAeiag.

— BepawwBeite 6TL OAQ T KIVOUREVA LEPN
£XO0UV OTAPATACEL TTAPWG.

— OopéoTe avBEKTIKA YAVTIa epyaociag.

— MAoTe T PNYAvnua oe oeia o TPOoPEPOLV
aoParég kpdtnua AapBavovTtag unoyn
TO BAPOG KAl TNV KATAVOWY| TOU.

— Xpnotomomote KATAAANAO aptBud atdpwy yia To Bapog
TOU HNXAVIHATOG, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADOPLKOU
Uéoou 1} Tou onpeiov popTWONG Kal EKPOPTWONG.

— BepawwBeite 0TI 1 HETAKIVNOT) TOU INXAVARATOG
Sev TpokaAei {NUIEG ) TPAVHATIOHOUG.

‘Otav peTadEPETE TO UNXAVNHA HE Eva
OXNMA 1) PUHMOUAKOUHEVO:

— XPNoWoTomoTe PAUTA MTPOcRAoNG e
KATAAANAN avToxT, TTAATOG KAl PrjKOG.

— DoPTWOTE TO UNXAVNHA LE TOV KIVNTHPa oBNoTo,
OTIPWYVOVTAG, He TN BorBela EMapKoUg apLOpoU aTOUWY.

- KateBdoTe T0 oUOTNHA KOTIG.

— TomoBETNOTE TO WOTE VA PNV AroTeAEL Kivduvo.

— AodpalioTe T0 Yepd 0TO OXNHA HeTadOPAG He OXOVIA
1 aAvoideg yia va anodUyeTe TNV avatpoT.

11. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To apdv eyxelpidlo TapExXeL OAEQ TIG avaykaieg odnyieq

Y10 TO XELPLOPO TOU PNXAVIHATOG KL VIO A OWOTY

Baoikr) ouvTrENOT TIOU EKTEAETAL ATIO TO XPHROTN.

‘OAeg oL eMePPATELG PUBUIONG KAL GUVTHPNONG TIoU eV

TIEPLYPAPOVTAL OTO TIAPOV EYXELPISIO TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL

arnod TNV AVTITPOOoWTIEIa 1) amod eEEISIKEVUEVO CUVEPYEID

IOV SLABETEL TIG AVAYKAIES YVWOELG KaL TOV EEOTTAIOO

VIO TN OWOTY) EKTEAEOT) TWV EPYACLWYV, SLATNPWVTAG

TOV apXIKO BaBpd aoPaleiag Tou HnxavipaTog.

OLeneuBAoelq o€ pn eEElSIKEVPEVA GUVEPYEID KaL

XWPIG TOV KATAAANAO EEOTTAIOHO £XOUV WG ATIOTEAECHA

TNV akUpwon kAbe eidoug Eyyunong kat kabe

uroxpEwong 1y euBuivng Tou KataokeuaoTr.

¢ Ta eEouoloSoTNHEVA CUVEPYEIQ AVAAAUBAVOLV TIG
ETIIOKEVEG KAL TN GUVTHPNOT UTO £YYUNOT).

* Ta eE0UCI060TNHEVA CUVEPYEIQ TIAPEXOUV TIAVTOTE
YVrola avTaAAAKTIKA. Ta yvrola avTaAAGKTIKE Kat
EQPTNHATA £XOUV HEAETNOEL EIGIKA YIa TA PN AV ATA.
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¢ Ta un yvrola avtaAAaKTIKA Kat EapTrpata Sev eivat
eyKekpiéva. H xprion pn yviowv avtaAAaKTIKWY
Kal eEAPTNHATWYV UIopEel va ETMPEACEL TNV
A0GMAAELA TOU UNXAVAKATOG KAl ATTAAAGOCEL TOV
KaTaokevaoTr arnd kabe uroxpewon 1| euduvn.

12. EFTYHZH

Ot dpol Tng eyyUnong KAAUTITOUV HOVO TOUG KATAVOAWTES,
SNAadI TOug Un eMAYYEAUATIEG XPIIOTES.
H eyyunon kaAurtel OAa Ta EAATTWHATA TTOLOTNTAG
TWV UAIKWV Kal TNG KATACKEUNG, Ta oTtoia BeBatwvovTat
arno v AvTinpoowrteia 1j arné e£0ualodoTnNUEVO
OUVEPYEIO KATA TNV TIEPI0dO 10X VOG TNG EYYUNONG.
H edappoyn TNG £YyUnong mepLopileTal 0TV EMOKEVN 1
OTNV QVTIKATACTACT) TOU EAATTWHATIKOU EEAPTHHATOG.
ZUVIoTATAL VA arteuBUVeTTe 0TO EEOUCLOS0TNUEVO
ouVvePYEIO pa Gpopd To XPAVO Yia TN CUVTHPNON
KaL Tov EAeyxo Twv Slatdewv acdpaleiag.
H edappoyr) Tng eyyunong npolmnobetel Tnv
TAKTIKT) GCUVTAPNOT) TOU UNYXAVHAHATOG.
O xprotng odeilel va Tnpel oXOAAOTIKA OAES
TIG 08nYieg TOU MAPOVTOG EYXEIPISIOU.
H gyyUnon dev kaAurtel BAGREG amo:
o EAAITT YVWON TWV CUVOSEUTIKWV

eyypdowv (Eyxelpidla odnylwv).
o EmayyeApatikn xpnon.
* Anpooegia, apélela.

13. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

¢ EEwTepikoUg mapdyovTeg (kepauvoulg,
XTummpata, mapousia EEvwv cwopdTwy 0To
£0WTEPLKO TOU UNXAVAUATOG) 1) ATUXTHATA.

* AQvBAGHEVN 1| LN ETUTPETIOUEVT XPION KAL GUVAPHOAGYNOT).

o EAN ouvTripnon.

¢ METATPOTT) TOU PNXAVIHATOG.

® Xprion pn yvrouwy avTaAAaKTIKWY
(TPOCAPUOCHEVA AVTAANAKTIKA).

o Xprion pn TIApEXOUEVWV 1] 1N EYKEKPIUEVWV
arnd TOV KATAOKEUAOTY) EEAPTNHATWV.

H eyyunon emniong dev kaAumret:

* Tig epyaocieq TAKTIKAG/EKTAKTNG CUVTHPNONG
(TepLypddovTal 0TO EYXELPIBIO 0SNYLWV).

* H duoilohoyikr) $Oopd TwV aVAAWCILWY UKWV OTIwG
IHAVTEG METASOONG, CUCTIUATA KOG, TIPOBOAEIG,
TPOXOI, MrouAdVIa aohaieiag kat KAAWSWWOELS.

* duolohoyikn dBopd.

* AloONTIKT PBOPA TOU PNXaAVIHATOG AdYW XPrIoNG.

¢ T UMOOTNPIYHATA TWV CUCTNHATWY KOTTNG.

* Taapenopeva ££05a IOV EVEEXOUEVWG
OUVSEOVTAL LE TNV EVEPYOTIOMON TNG £YYUNONgG,
OMwg N METAPOPA OTO XPNOTN, N HETADOPA TOU
HNXavnuatog oTnv Avtimpoowreia, n picbwaon
€EOTTAIOHOU Y10 TNV AVTIKATACTACT ) 1) KAT|om
AAANG eTalpeiag yla Tig epyacieg cuvTripnong.

O XproTNG MPOCTATEVETAL ATIO TNV OIKEIQ EOVIKY|

vopoBeaoia. Ta SIKAWKATA TOU XEr)oTnN TIOU TIPORAETOVTAL

amnod TNV olkeia eBVIKT) vopoBeaia dev mieplopidovtat

KaTA Kavévav TPOTIO aro TNV apovoa eyyunor.

Enéppaon

Zuyxvotnta

ZNUEWOELQ

MHXANHMA

‘EAeyX0G OAWV TwV
ouVdEcEWY

Mpwv amo kabe xprion

mnap. 7.4

‘EAeyxol aocpaleiag /
‘EAeyX0G Xelplotnpiwyv

Mptv amo kabe xprion

mnap. 6.2

‘EAEYX0G TWV
TIPOCTATEVTIKWYV THiow /
TIAEUPLKNG ATTOBOANG.

Mpv amo kabe xprion

map. 6.2.1

‘EAeyX0g TOU KAdoU
TIEPLOUAAOYNG, EKTPOTIEQ
TIAEUPLKNG ATTOBOANG.

Mpwv amo kabe xprion

map. 6.2.1

‘EAeyx0g Tou
OUOTAHATOG KOTIG

Mpv amo kabe xprion

mnap. 6.2.1

Embewpnon g
katdotaong ¢épTIoNg
™™g pnatapiag

Mptv amno kabe xprion

PopTIoN TNG pratapiag MeTd amno kabe xprion nap. 7.2.2*

Mevikog Kabaplopog
Kal EAeyxog

MeTd amno kabe xprion nap. 7.3

‘EAeyX0g yla evéexdpeveg
{nULEG O0TO pnxdvnpa.

Av anatteital,
anevbuvBeite oTo
eEouolodoTnuévo ZEPPRIG.

Metd amo kabe xprion -
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KaBaplopog tou Mia popd To punva mnap. 7.5
PiATpou aépa
AvTtikatdotaon - mnap. 8.1

OUOTAHATOG KOTING

* ZUUPBOUAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG MIATAPIAG/DOPTIOTY HraTtapiag.
** EMEBaON Tou TIPETEL va Yivel amod Tnv AvTinpoowrteia 1j arnd éva eEEISIKEVUEVO GUVEPYEID
*** Epyaoia Tou TpETeL va KAveTe 6tav epdavifovral Ta mpwta onuadia SucAertoupyiag

14. ANEYPEZH BAABQN

Av Ta TIPOoBANHATA CUVEXICOUV AKOMA KAl HETA TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, areuBuVOeiTe TNV AVTITPOCWTIE(a.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. MMatwvTtag To Koupuri

gvepyoroinong, n
066vn dev avdBel.

Amnouotalel To kAeldi aodaAeiag
i dev éxel TomoBeTNOei WOTA.

BdAte T0 KAELSi (Tap. 6.3).

o kAeldi aopaAeiag dev
BpiokeTal otn 6€on “OFF”.

lupioTe To KAELSI aopaleiag
o1n 6€on “ON” (rtap. 6.3).

Arnouctadel n uratapia rj dev
€xeL TomobeTnOel cWOTA.

Avoifte T Bupida kat BeBawbeite
OTLN unatapia €xel ToroOeTNOel
owaoTd (map. 7.2.3).

Mnatapia adeta.

EA&yEte TNV katdotaon $opTiong Kat
$opTioTte TNV pratapia (map. 7.2.2).

AQVOAOPEVOG CUVSUAOUOG UITATAPLWV.

EAéyETe TO OWOTO oUVSUAOHUS TWV
UIaTaplwy, akoAoubwvTtag Tig odnyieq
oToV Tivaka "Texvikda oTolxeia”.

2. TMaTwvTag TO KOUUTTL
gvepyormoinong, n
0606vn dev avdpBel kat
TO UNYXAVNHA EKTIEUTIEL
€vav 1xo Boupntm.

EowTepikn avwpaAia Kivntrpa.

BydaAte to kAeldi aocpaAeiag kat
anevbuveeite 0To ZEPPLQ Yla EAEYXO,
AVTLIKATAOTAOT 1) ETILOKEUT).

3. HAetroupyia Tou Ki-
vntipa dlakomreTat
KATA TNV Epyacia.

H pratapia dev €xel
TomoBeTNnOei cwoTd.

AvoiEte Tn Bupida kal BeBalwbeite
OTLT pnatapia £xel TormobetnOei
owoTd (map. 7.2.3).

Mnatapia adela.

EA€YETe TV katdoTaon dépTIoNg Kal
dopTioTte TNV pnatapia (map. 7.2.2).

Eumnodia dev eTiutpémnouy tnv
TIEPLOTPODT) TOU CUGTANATOG KOTING.

BydAte to kAedi aocpaleiag, popéote
yavTtia epyaociag kat adpalp€oTe Tn XAOn

1) Ta uTtoAgippaTa anod To KATw HEPOG TOU
HNXAVAHATOG 1)/Kal 6TO KAVAAL artoBOANG.

4. To ER3 epdavidetat

otnv 08dvn (Ewk. 27.B) .

Enéppaon Beppikng acpaielag Adyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KLVNTTPA.

MNepluévete TOUAAXLOTOV 5 AeTTd
TIPLV ETIXELPT|OETE TTAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVAHATOG.

5. Ztnvobovn epda-
vifovtal evaAAdg
otevdeigelq: ER1 +
OPC (Eik. 27.B).

Enéppaon Bepuiknig aocpaielag
AOYW UTIEPBOALKNG aroppodnong
pevpaTog ou opeileTal o€:

¢ KoUpepa oAU uPnAng XAdNg.

¢ Eumodia Sev emutpémnouvy tnv

TIEPLOTPOGDT) TOU CUCTHHATOG KOTING.

¢ YTiepBOALKA UTTOAEiUpaTa XAONG
TIOU €X0UV OUYKEVTPWOEL 0TO
0aoi Kal 0To KAvAAL aroBoAng.

¢ Na pubuidete peyaAltepo UYog
KOTING OTAV N XAON gival TTOAU UPNAY
Kal va akoAouBei deUTePO IEPATA
UE HIkpOTEPO VYOG (Ttap. 6.4.2).

* Adaipéote Ta eunodia (rap. 7.3.2).

* Kabapiote To unxdavnua (map. 7.3.1)

Nepiuévete TOUAAXLOTOV 5 AeTd

TIPLV ETIXELPT|OETE TTAAL TNV

€KKI{VNON TOU UNXAVAHATOG.
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To ER1 epdavietal
oTtnv 00ovn (Ewk. 27.B) .

YTmepevTACELS OTOV KIvNTripa Kivnong
AOYw SUOKOAWYV oUVONKWYV AelToupyiag
(katardvnon cuoTANATOG LETAS00NG).

- BeBawwbeite 6TL oL Tpoyoi
eV €XOUV UITAOKAPEL KAl
evdexopEVwG KabapioTe Toug.

- EAéyEte TNV kAion Tou edadoug oTo
oroio epydleoTe (ap. 6.4.1).

7. Zmnvobovn epda- AvwpaAia otnv nAeKTPIKY oUvdeoN BydAte to kAeldi acdaAeiag kat
viovTal evaAAdg ot uratapiag Kat Kntrpa. amnevbuvbeite 0To ZEPPIG yia EAEYXO,
evdeifelq: 100% + AVTIKATAOTAON 1) ETILOKEUT.

ER3 (Eik. 27.B) .

8. To ER2 epdavidetal 200 TNHA KOTIAG MTTAOKAPLOHEVO. AlakéyTe TN Aettoupyia Tou pnxaviuartog,

otnv 08dvn (Ek. 27.B) . BydaAte To kAEWSi aopaleiag kat
PopéoTe YAvTIa EpYAciag.
EAéyEte kal adaipéote TuXOV eumodia
aro TO KATW HEPOG TOU MNXAVIUATOG
(tap. 7.3.2) Tov deV ETUTPETOVV TNV
TIEPLOTPOPY) TOU GCUOTAHATOG KOTING.
Av 1O TIPOBANMA SV AUBEL,
arnevbuveeite oTo ZEPPIQ Yia EAEYXO,
avTikatdotaon 1 emokevn (map. 8.1).

9. To koppévo ypaoidt dev | To oo TNUA KOTING X TUTINOE O€ €va 2TAUATNOTE AUETWS TN AelToupyia Tou
OUAAEyeTAL TTAEOV OTOV | §€VO OWHA KAL UTIECTN €va X TUTINUA. Kvnrpa kat apatp€ote 1o KAeSi aopaleiag.
KAS0 TEPLOUAAOYTG. EA€yETe yia TuxoV {npid Kat ETIKOLVWVTOTE

pe éva Kévtpo TexVikng Yoo trpiEng
Yla TNV EVOEXOUEVT AVTIKATACTACT
TOU OUCTIHATOG KOTIAG (Ttap. 8.1).
To ecwTEPLKO TOU TAALTIOU KaBapioTe TO ECWTEPLIKO TOU TIAALCIOU yid
eival BpwuiKo. va SLEVKOAVVOEL N EKKEVWOT TOU XOPTOU
TIPOG TOV KAS0 TIEPLOUAAOYNG (Ttap. 7.3.2).

10. H xAon koBetal To oUoTnHa Kotig Sev gival Amneubuvbeite 0To ZEPPIQ Yla TO TPOXIoHA iy
ue SuokoAia. o€ KaAn katdotaon. TNV AVTIKATACTACT TOU GUGTIHATOG KOTING.

11. YniepPBoAikdg B6pu- AaoKapLOPEVO 1] EAATTWHATIKO 2TOPATNOTE QUEOWG TN AELTOUpYia Tou
Bog ry/kat kpadacopoi OUOTNMA KOTING. KlvnTrpa kat apatp€ote 1o KAESi acpaAeiag.
KATA TNV Epyacia. AnteuBuvBeite 010 ZEPPIG yla EAEYXO,

AVTIKATAOTAON 1) ETLOKELT (Ttap. 8.1).
12. XaunAn autovopia Avopeveiq ouvOnKeg Xpriong pe BeAtiotomoinon g xpriong (rap. 7.2.1).
™g pratapiag. vPnAdTEPN KATAVAAWOT PEUMATOG.
AVETIOPKNG prtatapia ya Xpnouoroleite mMpooBeTeEG N
TIG OUVONKEG XProNg. peyaAUTepeg pratapieg (map. 15.2).
13. O popTIoTNig dev pop- H pratapia dev €xet TomoBeTnOei EA€yETe edv n TomoBETNON £XEL

TiCel TNV pnatapia.

OwWoTA 0TO GOPTIOTN.

yivelowoTd (map. 7.2.3).

AKATAAANAEG OUVONKESG
TiEPIBAAAOVTOG.

PopTioTe TNV prtatapia oe XwPo pe
KATAAANAN Beppokpacia (BA. eyxelpidio
0dNYLWYV TNG pratapiag / Tov GpopTioTn).

AkaBapoieg oTIq eMadEg.

KaBapiote TIq emmadeg.

Aroucia Taong 0To GoPTIOTY.

EAEyETe edv TO PIg eival ouvdedepEvo Kal
edv untdpxeL Ton oTnV 1pi¢a Tou PEVHATOG.

EAQTTWHATIKOG POPTIOTNG.

AVTIKATAOTHOTE TOV HE éva
YVNIAOL0 QVTAAAGKTIKO.

AV TO TPOPANUA CUVEXIOTEL,
oUHPBOUAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG
pratapiag / opTioTn pratapiag.
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15. MPOAIPETIKA A=ZEZOYAP

15.1 KIT A WIAOTEMAXIZMO

WiAokOBEL TA KOPUEVA XOPTA KAL TA aPrVEL 0TO £5adog,
£VOAAAKTIKA e TN OUAAOYT) OTOV KAS0 TIEPICUANOYNG
(Yta pnxavrpata érou npopAéneTal) (Ew. 28).

15.2 MMNATAPIEZ

AwatiBevtal pnatapieg pe SIapopeETIKEG XWPNTIKOTNTEG WOTE
VA TIPOCapHOZoVTaL OTIG EISIKEG ATIAUTAOELG AELTOUPYiag

(Ek. 29). H AloTO TWV EYKEKPLIEVWV UTTATAPLWV YLO AUTO TO
unxavnua Bpioketal oTov Tivaka "Texvikd XapakTnploTika'".

15.3 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZuoKeun yla Ty enavagdoption tng pratapiag (Eik. 30).
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future necessity.

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasised in this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

This A symbol highlights danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party
injury and/or damage.

° The paragraphs highlighted in a square with grey °
: spots indicate the optional characteristics not on :
» allmodels documented in this manual. Check if .
- the charaoteristios are available on this model, ¢
Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

k251 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces
can differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”

is a sub-title of “2. Safety regulations”.

References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop the motor
quickly. Failure to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.
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Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local

laws may establish a minimum age for users.

This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise his judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. Itis the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers.

Do not operate the machine barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging or
flapping accessory that could catch in the machine
or in any objects or materials in the work area.

Tie your hair backif it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area

Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Children must

be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightening.

Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and

obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to

rotate for a few seconds after disengagement

or after you have switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to persons
or animals if ignored.

Use limitations

* Never operate the machine with guards damaged,
missing or incorrectly assembled (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work; if you
use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired.

* Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.
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A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,

the excessive speed of movement, or the absence of
maintenance have a significant influence on noise
emissions and vibrations. Consequently, it is necessary
to take preventive steps to eliminate possible damage
due to high levels of noise and stress from vibration;
Maintain the machine well, wear ear protection devices,
and take breaks while working.

Storage
¢ To reduce fire risks, do not leave containers
with debris inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

¢ Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery ina
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.
Never use the battery charger in environments in
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as

paper, fabric, etc. The battery charger heats

up during recharging and may cause a fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the
day only (not early morning or late evening
when the noise could cause disturbance).
Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of with regular waste,

but must be separated and taken to collection
centres, who will recycle the materials.

Comply with local regulations for the

disposal of waste materials.

When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance

with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. According to the European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation
I in compliance with national standards, old
electrical equipment must be collected separately, for
eco-compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Li-ion you and the environment. They must be
removed and disposed of separately at
a facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to

% be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a cutting means enclosed in a

casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle

at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.
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3.1.1 Intended use

This machine is designed and built to cut (and
collect) grass in gardens and grassy areas,
with a height according to its cutting capacity,
driven by an operator walking behind it.
Generally speaking this machine can:
1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.
2. Mow the grass and discharge it on the

ground through the rear part.
3. Mow the grass and discharge it on the

ground laterally (if available).
4. Mow the grass, chop it and discharge it on

the ground (mulching effect - if available).
The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and

harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may

include, but are not limited to:

— Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.

— Letting oneself be transported by the machine.

- Using the machine to tow or push loads.

— Using the cutting means on surfaces other than grass.

- Use the machine for leaf or debris collection.

- Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.

— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3  Usertypes

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig.2.0).
Their function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.

Meaning of symbols:

C M Warning. Read the instructions

before operating the machine.

& D“"n‘ Danger! Risk of thrown objects.
Keep all persons away from the
work area whilst working.

Only for lawn mowers with thermal engine.

em< Only for electric lawn mowers
@ with mains power supply.

=y
=
ﬁ @ Only for electric lawn mowers

with mains power supply.

I/ Danger! Danger of cutting yourself.
Cutting means in motion. Do not
put hands or feet near or under the
opening of the cutting means.

I g2g Be careful when using the sharp
&&y cutting means. Do not put hands or

feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor
has been switched off. Remove the
safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1.0).
Sound power level.

CE conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Max. motor operation speed.

Weight in kg.

10. Power voltage and frequency.

11. Electrical protection rating.

12. Nominal power.

Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

E®NO O A WP~

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.
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3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions (Fig.1.0):

A. Chassis: thisis the casing that houses
the rotating cutting means.

B. The engine: drives both the cutting means
and the wheel traction (if available).

C. Cutting means: the element
designed to cut the grass.

D. Reardischarge guard: it is a safety device which
prevents objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

E. Side discharge guard (if available): it
is a safety device which prevents objects
collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

F.  Side discharge chute (if available): apart from
discharging the grass on the ground laterally,
it also constitutes a safety element, preventing
any objects collected by the cutting means from
being projected away from the machine.

G. Grass catcher: apart from collecting the
mown grass, the grass catcher also constitutes
a safety element, preventing any objects
collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

H. Handle: this is the operator’s work station.
Itis long enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the rotary
cutting means whilst working.

I Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 15 “attachments on request”):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

J. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
motor stops when both levers are released.

K.  Drive engagement lever: this lever engages the drive
to the wheels and allows the machine to move forward.

r

Hatch for accessing the battery compartment

M. Safety key (Deactivation device): The key
enables/ disables the machine electric circuit.

N. Battery charger (if itis not supplied with the
machine, see chapter 15 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use
the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consultthe documentation in the box,
including these instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted into its housing.

4.2 GRASS CATCHER ASSEMBLY

Follow the instructions provided in the instructions
sheet accompanying the grass catcher.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

Assemble the handle according to the
indications in (Fig.3) (Fig.7).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.8.A) is located inside

the battery compartment.

Turning the key to "ON", the electric circuit of the
machine is activated, thus starting the machine.
Turning the key to "OFF", the electric circuit of the
machine is completely deactivated, to prevent
any uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

5.2 OPERATOR PRESENCE LEVER

The operator presence lever (Fig.9.A) enables

the cutting means and drive engagement.

Press one of the two levers (Fig.9.A) against the handle to
enable the cutting means and drive engagement functions.
When both levers are released, the motor

automatically stops and all functions are disabled.
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5.3 POWERBUTTON

The power button (Fig.10.A) is used to:

c) 1. Machine power-on. By pressing the button
(Fig.10.A) the display (Fig.10.B) switches
on and the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched
on only if the operator presence lever
and the drive lever are released.

NOTE In case the machine is not
operated, the display turns off after 15
seconds and the above-mentioned
operation must be carried out again.

Cutting means engagement.

NOTE The cutting means
engagement is possible only by
pressing the operator presence lever
against the handle (see par. 6.3).

3. Cutting means disengagement. With the
cutting means engaged, press the power
button (Fig.10.A); the cutting means stops
whilst keeping the machine powered on.

5.4 DRIVEONLEVER

This engages the wheel drive and allows
the machine to move forward.

Traction engaged.
[t
IJ{EI To make the machine moving forward:

a. Pressone of the two operator
presence levers (Fig.9.A)
against the handle.

b. Press one of the two drive engagement
levers (Fig.9.B) against the handle.

Forward speed adjustment is possible
through the selection knob (Fig.10.C).

You can select 6 different levels of speed.

? 1. Maximum speed (about 5 Km/h).

w 2. Minimum speed (about 2.5 Km/h).

Every two “clicks” of the selection knob
(Fig.10.C) cause a forward speed level change,
displayed by a bar indicator (Fig.10.C1).

NOTE The last speed level selected remains
set after the machine is turned off.

IMPORTANT To prevent damage to
the transmission, do not pull the machine
backwards with the drive engaged.

5.5 “ECO” BUTTON

The “ECO” mode allows to save energy when
cutting the grass, optimising the battery life.
Press the button (Fig.10.D) to enable

or disable “ECO” mode.

When the traction is active, the display
shows the indication "E".

This mode automatically turns off when the
operator presence levers are released.

NOTE /tis not recommended to use the
“ECO” function in heavy grass cutting conditions
(cutting of dense, high, humid grass).

5.6 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the
grass at different heights.

A Do this when the cutting means is stationary.

* To adjust the cutting height, press the button (Fig.11.A)
and lift or lower the chassis using the hand grip
(Fig.11.B), until the desired position is reached.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting work , it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety:

Make sure that the safety key is not inserted in its slot.
Place the machine in a stable horizontal

position on the ground.

6.1.1 Checking the battery

Before using the machine for the first time after

purchase, fully charge the battery following

the instructions in the battery booklet.

Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

6.1.2 Preparing the machine before starting work

NOTE This machine can be used to mow
lawns in various ways; before starting, prepare the
machine based on how the lawn is to be mowed.

a. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher:

1. Lift the rear discharge guard (Fig.12.A) and hook
the grass catcher (Fig.12.B) correctly, as indicated
in the figure.

2. For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.

EN-6



b. Preparation for grass cutting and rear
grass discharge on the ground:

1. Remove the grass catcher and make sure that the
rear discharge guard (Fig.13.A) is stable in lowered
position.

2. For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.

c. Preparation for grass mowing and
chopping (mulching function):

-

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A) and in-
sert the chute plug (Fig.14.B) in the discharge
opening, keeping it slightly tilted to the right.
Fasten it by inserting the two pins

(Fig.14.C) in the specific holes until the

hook claw engages (Fig.14.D).

For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.

n

Lo

To remove the chute plug:

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A).
Press on the centre to release the claw (Fig.14.D).

1.
2.

d. Preparation for grass cutting and
side discharge on the ground:

-

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A) and in-
sert the chute plug (Fig.15.B) in the discharge
opening, keeping it slightly tilted to the right.
Fasten it by inserting the two pins

(Fig.15.C) in the specific holes until the

hook claw engages (Fig.15.D).

Lift the side discharge guard (Fig.15.A).

Insert the side discharge chute (Fig.15.E).
Close the side discharge guard (Fig.15.A) so as
to lock the side discharge chute (Fig.15.E).

n

o s w

To remove the chute plug:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.14.A).
2. Pressonthe centre to release the claw (Fig.14.D).

6.1.3 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.6).
6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check
Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.

Cutting means

Clean, not damaged
or worn.

Rear discharge guard;
grass catcher

Good condition. No
damage. Properly installed.

Side discharge guard;
side discharge chute

Good condition. No
damage. Properly installed

Switch command
Operator presence lever
Drive ON lever

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the Correctly tightened

machine and on the (not loose).

cutting means

Cooling air ducts Not clogged.

Machine No signs of damage
or wear.
6.2.2 Machine operating test

Action

Result

1. Startthe machine
(par. 6.3).

2. Enable the cutting
means (par.6.3).

3. Release both op-
erator presence
levers (Fig.21.A).

1. Thedisplay turns
off and the machine
is ready for use.

2. The cutting means
should move.

3. Thelevers should re-
turn automatically and
rapidly to the neutral
position, the motor must
switch off and the cut-
ting means must stop
within a few seconds.

1. Startthe machine
(par. 6.3).

2. Operate the drive
lever (para 5.4).

3. Disengage the

1. Thedisplay turns
off and the machine
is ready for use.

2. The wheels should
move the ma-

drive lever. chine forward.

3. The wheels should
stop and the machine
stops moving forward.

Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.
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A If any of the results fail to match the indications

provided in the tables, do not use the machine! Contact

an Authorised Service Centre to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

NOTE Check if the battery combination is
correct, following the instructions supplied
in the "Technical data" table.

1. Open the hatch for accessing the bat-
tery compartment (Fig.16.A).

2. Insertthe batteries correctly in
their housing (par. 7.2.3).

3. Insert the safety key (Fig.17.B) com-
pletely and turn it to "ON" position.

4. Pressthe power button (Fig.18.A).

5. Engage the cutting means by pressing one of the
two operator presence levers (Fig.19.A) against
the handle and then the button (Fig.19.B).

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.

IMPORTANT To guarantee optimal machine operation,
it is recommended to use two batteries at the same time.

The battery power reserve (and therefore the lawn
surface to be mown before recharging) depends

on many factors, described in (par. 7.2.1).

During use, the charge status of the batteries is
displayed (remaining charge percentage) (Fig.10.E).

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.6) in
relation to lawn conditions (grass height, density
and humidity) and the amount of grass to be cut.

* For traction models (par. 5.4): Itis recommended to
“ avoid mowing on slopes with a degree higher than 15°.

3. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.20).

. For side discharge: it is recommended to follow
. a path so as to avoid discharging the cut grass
* from the part of the lawn that is yet to be mown.

* For mulching or rear grass discharge:

* ¢ Always avoid removing a large quantity of

. grass. Never cut more than one third of the
. total grass height per single pass (Fig.20).
© e Keep the chassis clean (par. 7.3.1).

6.4.2  Suggestions for maintaining your lawn

To keep a lawn lush and green, it should be cut
regularly. A lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass and roots
grow more vigorously, forming a solid grassy bed;

if the lawn is cut is less frequently, higher grass and
weeds start growing (clover and daisies, etc.). The
frequency of mowing should be in relation to the

rate of growth of the grass, which should not be left
to grow too much between one cut and the next.

than a third of the total height. If the grass is very tall,

it should be cut twice in a twenty-four hour period; The

first time with the cutting means at maximum cutting
height and the second cut at the height desired.
Cutting too low tears and uproots the grass,

giving it a “spotted” appearance.

During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.
Itis always better to cut the grass when itis dry. Do
not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.
6.4.3 Grass catcher emptying
When the grass catcher (Fig.1.G) becomes too

full, the grass collection is no longer efficient
and the lawn mower noise changes.

The best height of grass on a well-kept lawn is approx.
4-5cm. With one mow, you do not need to remove more

The cutting means must be in good condition and well

° For grass catcher with contents indicator device:

J»l\j 1. Lifted = empty.
Y

Lowered = full.

vl 2.

* During operation, when the cutting means is moving,
: the indicator stays lifted as long as the grass catcher
» can collect the cut grass; when it is lowered, it means
- thatthe grass catcher s full and must be emptied.
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To remove and empty the grass catcher:
1 Release both levers (Fig.21.A).

Wait until the cutting means stops.

Lift the rear discharge guard (Fig.12.A),
grab the handle and remove the grass
catcher, keeping it in upright position.

6.5 STOPPING THE MACHINE

To stop the machine:
1 Release both levers (Fig.21.A).

2. Wait until the cutting means stops.

A When you have stopped the machine, it will take a
few seconds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

* When moving between work areas.
* When driving on grass free surfaces.
¢ Every time it is necessary to overcome an obstacle.
» Before adjusting the cutting height.
¢ Any time the grass catcher is removed or refitted.
¢ Any time the side discharge chute (if
available) is removed or refitted.

6.6 AFTER OPERATION

iy

Stop the machine (par. 6.5).
Open the hatch and remove the safety key.
3. Remove the batteries from their hous-

ing and recharge them (par 7.2.2).
4. Allow the motor to cool before stor-

ing in an enclosed space.
5. Clean (par. 7.3).
6. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

»

IMPORTANT Remove the safe key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

741 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:
* Stop the machine.
* Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
¢ Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
¢ Allow the motor to cool before storing
in an enclosed space.

¢ Read the relevant instructions.
* Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

— The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as it is scheduled to be performed.

— The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event
of injuries or damages caused by such parts.

— Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.21 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the lawn
surface that can be mown before recharging
is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width: wider settings
involve higher energy consumption.

c. Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.
— Cutthe grass frequently so that it doesn’t grow too tall.
— Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
— Use of the “ECO” mode (par. 5.5).
If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of standard batteries, it is possible to:
— Purchase additional batteries, to immediately
replace the exhausted batteries, without
compromising the use continuity.
— Purchase batteries with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 15.2).
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7.2.2  Battery removal and recharging
1. Open the battery compartment access
hatch and remove the safety key.
2. Press the button on the battery (Fig.22.A)
and remove the battery (Fig.22.B).
3. |Insertthe battery (Fig.22.B) in its hous-
ing in the battery charger (Fig.22.C).
4. Connectthe battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.
5. Fully charge the battery according to the instruc-
tions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in
the battery charger (do not keep recharg-
ing when recharging is completed).

2. Disconnect the battery charger from
the mains power supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.23.A),
insert the battery (Fig.23.B) into its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position and check the electrical contact.

4. Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.
7341 Cleaning the machine

¢ Always make sure the air intakes are free of debris.
Do not spray water onto the motor and electrical

components, prevent them from getting wet (Fig.24.0).

Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
To reduce fire hazards, keep the lawnmower

and, in particular, the motor free of grass,

leaves, or excessive grease.

Always keep the levers, display and

buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly
Remove grass debris and mud accumulated in

the chassis to prevent it from drying and causing
problems the next time the lawnmower is used.

Tilt the machine laterally and make sure that

it is stable before starting any work.

- For side discharge: remove the discharge
» chute (if mounted - par. 6.1.2d.).

The paintwork of the internal part of the chassis may
crack off over time due to the abrasive action of the cut

grass; In this case, take immediate action by retouching
the paintwork with rust-preventive paint, to prevent
the formation of rust which may corrode the metal.

7.3.3 Cleaning the grass catcher

ey

Empty the grass catcher.

2. Shake it to remove grass cuttings and soil residue.
3. Washit, rinse it and fit it back so as

to facilitate quick drying.

7.4 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in a safe working condition.

7.5 CLEANING THE AIR FILTER

The filter element must always be kept perfectly clean
and must be replaced if it is broken or damaged.
Proceed as follows:

1. Clean around the air filter grid.

2.  Unscrew the screw(Fig.25.B) to
remove the grid (Fig.25.A).

Remove the filter element (Fig.26.A).

4. Blow on the filter to remove dust and debris. If
the filter is still dirty, wash the filter (Fig.26.A)
with water and dry it with a clean cloth.

IMPORTANT Do not use petrol, detergents or
any other products to clean the filter element.

5. Clean the outside of the filter housing
eliminating dust, debris or dirt.

6. Fitthe filter element (Fig.26.A) into its
housing (making sure it is completely dry).

7. Refitthe grid (Fig.25.A) and tighten
the screw (Fig.25.B).

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

A badly sharpened cutting means pulls at the
grass and causes the lawn to turn yellow.
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A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

A All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or re-
placing) are demanding jobs that require special skills
as well as special tools; For safety reasons, these jobs
are best carried out at a Authorised Service Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the motor to cool.

2. Remove the safety key.

3. Clean (par. 7.3).

4. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

5. Store the machine:

In a dry place.

Protected from inclement weather.

Covered with a sheet where possible.

In a place where children cannot get to it.
Making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be keptin a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /f case of prolonged periods of inactivity, recharge
the battery every two months to prolong its service life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:
— Stop the machine (par. 6.5).
— Remove the safety key.
— Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
Wear heavy work gloves.
Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its division.
- Use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it must be placed or collected.
Make sure that machine movements do
not cause damage or injuries.
When transporting the machine on
avehicle or trailer, always:
- Use an access ramp of suitable
strength, width and length.
— Load the machine with the motor switched off and
pushed by an adequate number of people.
— Lower the cutting means assembly.
— Position it so that it cannot cause
a hazard for anybody.
— Fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping over.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information

to run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is carried out
correctly, maintaining the correct degree of safety and
the original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
Only Authorised Service Centres can carry

out guaranteed repairs and maintenance.

The Authorised Service Centres only use genuine
spare parts. Genuine spare parts and attachments
have been designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments

will jeopardise the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or liabilities.
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12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers

only, i.e. non-prof